Nothing but HEAVY DUTY."
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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpMFMHaJ‘IbHOG PYKOBOACTBO
no aKcnnyataunun

OpwvirnHanHo pbKoBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurnHaneH npyvpaYvHuk 3a
pabota

OpuriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyarauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
AalaY) cladadl)



=
Z
»
T

DEUTSCH
FRANCAIS
TALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcién de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAPA EIKOVWYV

HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova €ast's

popisom aplikacii a funkcii

Czgs¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész )
alkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumn
C OMnMcaHneM aKcrnyaraumm n MyHKUUn

YacT cbC CHUMKKN
C OMn1caHus 3a NPUNOXeHUe 1 hyHKLMK

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onucy 3a ynotpeba n pyHKUMOHMpPaHe

YacTtuHa 3 306paxeHHAMU
3 0NUCcoM poGiT Ta pyHKL

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Puslapis
Lehekiilg
Ctpanuua
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que 'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operacdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAEiag
Kal Epyaoiag kal €€fynan Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czgs¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKCToBbIV pa3gen, BKIoYatoLWmMn TEXHUYECKE AaHHbIE, BaXHble pekoMeHaaumu no 6esonacHocTv n
3KCMnyaraumm, a Takke ormcaH1e UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHWN yKa3aHusi 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
M passCHeHVe Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTHW ynatcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BaXTMBUMM BKa3iBKamu 3 TexHIkU 6e3neku Ta ekcrninyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaipeite TV
avTaAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus aklyu ¢ikarin.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulétor vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készUlékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE akkyMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KakuX-BO MaHUMynALWIA.
Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e pabot no
MalLvHaTa 13BajeTe akymynartopa.

Scoatet acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHerte ja batepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[a ja KopuCTUTe MaLLMHaTa.

Mepen Gyab-skumm poboTamn Ha MaLLnHi
BUMHATI 3MiHHY akyMynsTOpHY BaTapero.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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Trimming positions Storage position
Schneidepositionen Lagerposition
Positions de coupe Position de stockage
Posizioni di taglio Posizione di stoccaggio
Posiciones de corte Posicion de
Posicdes de corte almacenamiento
Snijposities Posigéo de
» armazenamento
Skeerepositioner
. . Opbergstand
Skjeereposisjoner . »
) N Opbevaringsposition
Kapningspositioner o
. Posisjon.il
Lelklfausasermot oppbevaring
©¢on Korrng Férvaringsposition
Kesme pozisyonlari Varastointiasento
Polohy ) ©éon amoBrKeuong
Polohy rezania Muhafaza etme
Stan gotowy do ciecia pozisyonu
Nyirasi poziciok Poloha vleze
Polozaji za rezanje Lezata poloha
Rezacke pozicije Stan zlozony
Grieanas pozicijas Tarolasi pozicio
Pjovimo padétys PoloZaj za skladis¢enje
Trimmimisasendid Skladisna pozicija
Monoxerns ans Uzglabasanas pozicija
o6pesky Laikymo padétis ) N M ‘ ¢ o 66 o5 H 6
MosHuyin 3a prsane Hovasend Never work in storage position! nv epyddeoTe Toté aTn Béon amoBrikeuong. kora He paboTeTe B M03MLVs 3a ChXpaHEHIe.
Pozitie de tiiere Tom ST Niemals in Lagerposition arbeiten. Asla muhafaza etme pozisyonundayken calismayin. Nu lucrati niciodata in pozitia de depozitare.
TMonox6a 3a cevetbe XpaHeHus Ne jamais travailler en position de stockage. Nikdy nepracuje v poloze vieze. Hukoralu He paGotete Bo nonoxba 3a cknaavparse.
Mo3uLst pisaHHs Moauuwst 3a Non lavorare mai in posizione di stoccaggio Nikdy nepracuje v lezatej polohe. Hikonu He npaLltoiiTe iHCTPYMEHTOM, KU NepeBeaeHo B NO3NLo
e -c-bxpaHeHMe- : i . Nigdy nie korzysta¢ z urzadzenia w stanie ziozonym eI )
Pozicionet e shkurtimit ~ Pozitie de depozitare No trabajar nunca en posicion de almacenamiento. ) e Nikada ne radite u poloZaju za skladistenje!
Tl Wtk Mornox6a 3a Nunca trabalhe em posigéo de armazenamento. Soha e vegezzen munkat térolési pozicioban. e "
CcKNaavpare Nikoli . o A Mos punoni kurré né pozicionin e ruajtjes!
f . Werk nooit in de opbergstand. ikoli ne delajte v poloZaju za skladiscenje. e 4l .
Mo3uwist 36epiranHs ’ " IS A s s Jes Y
Polozaj za skladitenje Arbejd aldrig i opbevaringsposition. Nikada ne raditi na skladisnoj poziciji.
Pozicioni i ruajties Arbeid aldri i posisjon.til oppbevaring. Nekad nestradajiet uzglabasanas pozicija.
ey Arbeta aldrig i forvaringsposition. t\lliekada nedirbkite laikymo padétyje.
A4 koskaan tybskentele varastointiasennossa. Arge kunagi toétage nii, et todriist on hoiuasendis!
Hukorza He paGoTaTb B MONOXEHWN 7151 XPaHEHNS.
- J
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Level the appliance. Wywazanie urzadzenia.
Gerét ausbalancieren. Lenditse ki a készliléket.
Mettre 'appareil & niveau. Poravnajte napravo.
Bilanciare il dispositivo. Napravu balancirati.
Nivelar el aparato. Izlidzsvarojiet ierici.
Deixe o dispositivo terminar a oscilagao Subalansuokite jrengin;.
pendular. Liigutage seadet edasi-tagasi.
Apparaat uitljnen. BbIPOBHSIT YCTPOICTEO.
Afbalancér maskinen. Husenupaiite ypena.
Vatre apparatet. Pendulatj aparatul.
Balansera maskinen. Husenmpajre ro ypeot.
Aseta laite vaakasuoraan. HapaifTe npucTpOIo CTaBinbHOrO MONOKEHHS.
Mertakivnon pnxavig. Sacekaijte da se uredaj zaustavi.
Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Lévizni pajisien.
Pristroj vyrovnejte. o el g
L — J 1 ) \Prl’stroj vyrovnajte. )
[\
Adjust the strap. The carabiner should be a hand's S&ada hihna. Karbiinilukon on oltava kaden leveyden Nustatykite dirZa. Karabinas turéty bati per plastakos Efsﬂghmzﬁrhimglégggously g 516 s g Qlllfall((gﬂ:gegitgam il z\lalrelgdae\r/leer;il;im%tilrjinenaudoklte MR
width below your hip. verran lantion alapuolella. plotj Zemiau kluby. Nie leichzeiia meh ) Sicherheitsaurte undlod " " - heiac f i kp di K uarzy. | aial mitut tuvavbsd il
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit ~ PuBion iudvra. To autépiato GyKoTpo Ba mpeme va Reguleerige rihma. Karabiin peab olema kae laiuselt Slehgltelc th' '? A S O LT In xpnoigorroreite TokucpiBeg Gibveg aogareiag ‘Irg?h EIRLO RIS S E TSl )
unter der Hiifte befinden. Bpiokerat o TaAGyN KGTw a6 T0 Yogo. puusadest allpool. SITSHIEEYEL ) ) aveg wpou ouyxpovug, ) BEIUEY
Réglez e hamais. Le mousqueton doit se trouver en Kemer ayarlayin. Karabina, beln bir kar altinda OTperynupyiTe pentet. Kapabiti OmKeH HaxomuTbes Ne: jamais porter plusieurs hamais etfou baudriers en Highir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz HuKorg@ He MpyiCTeryBaTb OHOBPEMEHHO HECKOMbKO
dessous de la taille, & une distance équivalente & la bulunmalidir. Ha LWMPUHY TAZoHY Hitke Genpa. memefemps. - kayisitakmaymiz. L ) PenHeri GesonacHoCTI Wk feeBbix penker
largeur d'une main. Nastavte si popruh. Karabina by méla byt umistnéna Perynwpaiire konara. Kapabutiara TpaGea ga ce Non indossare mai piti di una imbracatura di sicurezza Nikdy nenoste soucasné vice bezpecnostnich popruhii Hvkora He HoceTe eIHOBPEMEHHO MoBEYe OT eAvH
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a pod bokem na $iku ruky. HaMupa Ha eaHa AnaH pascTosHve noj Xbnooka. elo una tracolla contemporaneamente. alnebo ramenni popruhy. NpEANageH KoraH WM pamerien Konat.
un palmo sotto I'anca. Nastavte si popruh. Karabina by mala byt umiestnena Reglati cureaua. Carabina trebuie sa se afle la o No llevar puestos simulténeamente varios cinturones de Nikdy nenoste sticasne viaceré bezpecnostné pasy a/ Nu purtati niciodatd mai mult de un ham de sigurantd sil
Ajustar la correa. EI mosquetdn se deberfa encontrar a pod bokom na Sirku ruky. distanta de o palmé sub sold. seguridad ylo correas de hombros. alebo ramenne pasy. sau ham de umar concomitent.
un palmo por debajo de la cintura. Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowat sig na Mpunarogere ro pemeHor. Kapabuepot Tpeba fa bupe Nunca use dois cintos de seguranca efou correia do Nigdy nie nalezy zakladac wigcej niz jednej uprzezy Hukoralw He HoceTe noBeke CUrypHOCHY PeMeHI ulnnm
Ajuste o cinto. O mosquetdo deve encontrar-se um szerokos¢ dloni ponize] biodra. Ha LLMPOYMHa OZ €aHa paka Nog BaLLMTE KOMKOBM. ombro ao mesmo tempo. bezpieczeristwa illub uprzezy naramiennej jednoczesnie. ~ pemerut 3a pametba.
palmo abaixo da cintura. Allitsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér Binperynioiire pemitb. KapabiH noBuHeH 3HaxopuTvCh Draag nooit meer dan één veiligheidshamas enfof Egyszerre ne hasznéljon tobb biztonsgi hevedert és/ 3abopoHSETECA HOCHTH BiMblLie OBHOTO pemens Geaneky
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand szélességnyivel a csipd alatt legyen. Ha LUMPVHY AOMOHI Hikye nosica. schouderriem tegelijk. vagy véllhevedert. Talabo NNeYoBOro pemMeHs fIHO4acHo.
Sfefff onder de ?:UP;? ﬁevmderll, | - Nagtsvz(te pas. Karabin se mora nahajati eno dlan P?(dgsite giia;- Karabiner bitrebao biti za duzinu jedne Brug aldrig flere sikkerhedsseler ogleller skulderremme Nikoli ne nosite ve vamostnih pasov infali ramenskin Nikada ne nosite nekoliko sigumosnih pojaseva ifi
uster remmen. Karabinhagen skal veere en hands pod bokom. - . . » TUKE ISpod KUKa. . . ) o samtidig. pasov. kaiSeva za ramena istovremeno.
bredde under din hofte. Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti Rregulloni rripin. Grepi me siguresé duhet té jeté sa njé Ha aldri pa deg flere sikkerhetshelter ogleller Ne nosite istovremeno vise sigumosnih pojaseva i Mos vendosni njékohésisht disa rripa sigurie dhe/ose
Stillinn beltet. Karabinkroken skal befinne seg en jednu Sirinu ruke ispod kukova doré nén ijét tuaja. ) ) skulderbelter samtidig. ramenih traka. rripa mbajtés né shpatull.
handoredde under hoftene. Noregulgjet jostu. Karabinei jaatrodas rokas platuma e Ay il did Al il 50l gl Bér aldrig flera sakerhetsbaltar och/eller axelremmar Vienlaikus nekad nelietojiet vairak par vienu drosibas gl s S ) 5 ool Ll e il 55 Y
Stélla in remmen. Karbinhaken bér sitta en handsbredd zem gumna. i i i i
der hift samtidigt. jostu univai plecu siksnu.
\ under hoften. J N 4
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(Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Grifffldchen halten.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de
préhension.

Tenere solo per le superfici di presa.
Sujetarla solo en las superficies de agarre.
S6 segurar nos punhos.

Alleen aan de grepen vasthouden.

Hold kun fast i grebsfladen.

Hold bare apparatet i handtakflatene.

Hall sagen alltid i gripytorna.

N\

Pitele vain tarttumapinnoista.

Na Baotdre pévo Tig em@aveieg Aaprg.
Sadece tutma ylizeylerinden tutunuz.
DrZte pouze za Uchopové plochy.

Drzte iba za ichopné plochy.

Trzymac wylgcznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfelileteknél fogva tartsa.
DrZite samo za prijemalne povrsine.
DrZite se samo za povrSine za hvatanje.
Turiet tikai par satverSanas virsmam.
Laikykite tik uZ rankeny pavirsiaus.

Hoidke ainult haardepindadest.

[lepxaTbCs TONbKO 33 MOBEPXHOCTI AN 3axXBarta.
[lpbXTe camo 3a MOBLPXHOCTUTE 3a 3axBalLliaHe.

Tineti-l numai de suprafetele de prindere.
[lpxeTe camo 3a NOBPLUMHUTE 33 APXKEHE.
TpumaitTe Tinbki 3a MOBEPXHi 3axBary.
Drzite se samo za hvatne povrsine.
Mbajeni vetém né sipérfaget e kapjes.

oaliall (ye daih Slusai
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Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius

Isolierte Griffflache Movwpévn emeaveia Aaprg Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yizeyi 30n1poBaHHas NOBEPXHOCTb Pyykit

Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha /130n1paHa NoBbLPXHOCT 3a XBalLlaHe

Superficie de agarre con aislamiento Izolovana tchopné plocha Suprafata de prindere izolata

Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /130n1paHa noBpLUMHa Ha ApLuKaTa

Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogdfelllet 13011b0BaHa MOBEPXHS! PyYKM

Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

Isolerad greppyta Izoléta satverSanas virsma g jra paiiall dalis
N J
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Resin dissolver + oil
Harzlgser + Ol
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + 6leo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplgser + olie
Kvaelgser + olje
Kadlosningsmedel + olja
Hartsinliuotin + 6ljy
AiahdTngG pnTivng + AGd!H
Regine ¢oziicl + Yag
Rozpoustédlo na pryskyfici + olej
Rozpustadio Zivice + olej
Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldd + olaj
Uvolfiovag Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja
Sveku SKidinatajs + ella
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti + 6li
CpeqcTBO A yaneHust CMombl 1 Macno
PasTBopuTen 3a cmona + Macno
Dizolvant de rasind + ulei
PacTtBopyBay Ha cmMona + MaLLMHCKO Macno
Po34nHHIK cmonm + onvea
Rastvara¢ za smolu + ulje
Tretés rréshire + vaj
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@harpen cutting edges tnace
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Schneiden scharfen Vagoélek élezése
Affiiter les bords de Brisenie ostri

coupe Ostrenje nozeva
Afiilare le lame Asmenu asinasana
Afilar los bordes Kirpimo a$meny
cortantes galandimas

Afiar as laminas Léikeservade teritamine
Messen slijpen 3atouKa Neasuit
Slibning af skeer 3atoyBaHe Ha

Slipe eggene ocTpuerata

Vassa eggar Ascutire lame

Terota terat OcTpetbe Ha ceynnara
AxOviopa AeTridwv 3arocTpioBaHHs HoXiB

Naotirite ivice seciva
Mprihni skajet prerése

Bigaklarin bilenmesi
Osteni feznych hran

(‘Switch on the machine briefly.
Maschine kurz einschalten.
Mettre briévement la machine en marche.
Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la maquina.
Ligue a maquina por curto tempo.
Machine kort inschakelen.
Teend maskinen kortvarigt.
Sla maskinen pa et ayeblikk.
Sla pa maskinen en kort stund.
Kaynnisté kone Iyhyesti.
Z0vTOpn EVEPYOTIOINGT MnYaVAUATOS.
Makineyi kisa siire galigtiriniz.
Zafizeni na kratkou dobu zapnéte.
Zariadenie nakratko zapnite.
Wiaczy¢ urzadzenie na krétka chwile.
Réviden kapcsolja be a gépet.
Stroj nakratko vypnite.
Stroj nakratko ukljuiti.
Uz Tsu laiku ieslédziet iekartu.
Jjunkite trumpam prietaisa.
Llitage masin korraks sisse.
BKnto4MTb YCTPOICTBO HA KOPOTKOE BPEMS!.
Bknioyete MalLvHaTa 3a kpaTko.
Porniti scurt masina.
Hakparko Bknyyete ja MalLuHaTa.
Ha kopoTkwit Yac YBIMKHITb iHCTPYMEHT.
Nakratko iskljucite masinu.
Ndizni makineriné shkurt.

Do 1S il g ol

Ostrenie reznych hran il o
Naostrzy¢ krawedzie
N J J
N N

WANLAA]
A D
UL
SO
A \nNnnnr

D)

-
Sharpen in one direction only.

Sharpening angle 30 °.

Nur in eine Richtung schérfen.

Scharfwinkel 30°.

Affiiter dans une seule direction.

Angle d'affiitage 30°.

Affilare in una sola direzione.

Angolo di affilamento 30°.

Afilar solo en una direccion.

Angulo de afilado de 30 °.

S6 afie em uma diregéo.

Angulo de afiar 30°.

Altijd slechts in één richting slijpen.

Slijphoek 30°.

Slib kun i en retning.

Slibningsvinkel 30°.

Slip bare i én retning.

Slipevinkel 30°.

Vassa bara i en riktning.

Vassningsvinkel 30°.

Terota vain yhteen suuntaan.

Terotuskulma 30°.

Na akoviZgTe pévo Tpog piav karelbuvan.

Twvia akoviopatog 30°.

Sadece bir yone dogru bileyiniz.

Bileme agisi 30°.

Hrany ostfete jen v jednom sméru.

Uhel pfi ostfeni 30°.

Hrany ostrite len v jednom smere.

Uhol pri ostreni 30°.

Ostrzy¢ tylko w jednym kierunku.

Kat ostrzenia 30°.

Az élezést csak egy iranyba végezze.

Az élezési szog 30°.

Bruste len v jednom smere.

Uhol brisenia 30°.

Otriti samo u jednom smijeru.

Kut ostrenja 30°.

Asiniet tikai viena virziena.

Asinasanas lenkis 30°.

Galaskite tik viena kryptimi.

Galandimo kampas yra 30°.

Teritage ainult Ghes suunas.

Teritusnurk 30°.

Tpon3BoAWTb 3aTOHKY TOMBKO B OAHOM

HanpaBneHunm.

Yron 3atoukv 30°.

3arovBaiiTe camo B eHa nocoka.

‘brbn Ha 3atoysaHe 30°

Ascutiti doar intr-o singurd directie.

Unghi de ascutire 30°.

OcTpuTe camo BO efHa Hacoka.

Aron Ha ocTpetbe 30°.

3arocTptolite nuLLe B OAHOMY HanpPsIvKY.

Kyt 3aTo4yBanHs 30°.

Naostrite samo u jednom smeru.

Ugao oétrenja od 30°.

Mprihni vetém né njé drejtim.

Kendi i mprehjes 30°.
PERNPPR P RNGIPIN
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If necessary, deburr all cutting edges with a
whetstone.

Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schleifstein
entgraten.

Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe
au moyen d'une meule.

Se necessario, sbavare tutti i bordi di taglio con
una mola.

Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes
cortantes con una piedra de afilar.

Rebarbe todas as laminas com uma pedra de
amolar, caso necessario.

Zo nodig alle messen met een slijpsteen
ontbramen.

Afgrat om ngdvendigt alle skeer med en slibesten.
Ved behov ma alle knivene avgrades med en
slipestein.
Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasarmét kovasimella
kaikista leikkuuterista.
Edv xpeiddetal, apaipeite Ta piviopata oTig
AeTTidEG pE piav aKoVOTTETPa.
Gerektiginde biitin bigaklarin ¢apaklarini bir
bileme taglyla gideriniz.
V piipadé potfeby ze vSech feznych hran pomoci
brusného kamene odstrarite otfepy.
V pripade potreby zo vSetkych reznych hran
pomocou brisneho kameria odstrante vyronky.
W razie potrzeby usunaé zadziory z wszystkich
krawedzi tnacych za pomocg kamienia
szlifierskiego.
Sziikség esetén fendkovel sorjatlanitson minden
vagoélet.
V pripade potreby odhrotujte v3etky ostria
brisnym kameriom.
Po potrebi sa svih noZeva jednim brusnim
kamenom odstraniti otre bridove.
Vajadzibas gadijuma visus asmenus nonemiet
ar slipakmeni.
Jei reikia, visus kirpimo aSmenis pagalaskite
galastuvu.
Vajaduse korral puhastage kéik servad
lihvimiskiviga.
Tpy HEOBXOAUMOCTM 3a4NCTUTL BCE NE3BUS OT
3ayCEHLEB C MOMOLLIO TOYUNBHOTO KaMHSl.
[Mpu HeobxoaMMOCT 3armageTe BCUYKM OCTpUETa C
LUNMEOBBLYEH KaMbK.
Dacd este necesar, debavurati toate lamele cu
o tocild.
[lokonky e noTpeBHo, UCTpUjTe I CUTE Cevnna co
abpasviBeH kameH.
Y pasi notpeby Buganitb 3a/MpKu Ha BCiX HOXax
TOUUMbHUM KaMEHEM.
Ako je potrebno, brusite sve ivice seciva s
brusnim kamenom.
Nése éshté e nevojshme, kruani té gjitha skajet e
prerjes me njé gur smeril.
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TECHNICAL DATA M18 FHETE22 M18 FHETE27
Type Cordless extended-pole Hedge Trimmer  Cordless extended-pole Hedge Trimmer
Production code 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V—= 18V =
No-load stroke rate 3500 min! 3500 min!
Cutting length 604 mm 604 mm
Blade gap 25mm 25mm
Sharpening angle to horizontal <30° <30°
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Weight without Battery: 5,15kg 5,86 kg
Weight Battery (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Recommended ambient operating temperature -18..+50 °C -18..+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to
EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Main handle 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Bail handle 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Front shaft handle 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
N WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be
used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands

warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS EXTENDED-POLE HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Keep all power cords and cables away from cutting area. Power cords
or cables may be hidden in hedges or bushes and can be accidentally cut by
the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of
hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because the
blade may contact hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer "live" and could give the operator
an electric shock.

Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut
material or hold material to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. Amoment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and taking
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care not to operate any power switch. Proper carrying of the hedge trimmer
will decrease the risk of inadvertent starting and resultant personal injury from
the blades.

When transporting or storing the hedge trimmer, always use the blade
cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

Do not operate the machine in rain or wet conditions. Water entering the
machine may increase the risk of electric shock or malfunction that could result
in personal injury.

Always use head protection when operating the extended-pole hedge
trimmer overhead. Falling debris can result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the extended-pole hedge trimmer.
Hold the extended-reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of
control.

To reduce the risk of electrocution, never use the extended-pole hedge
trimmer near any electrical power lines. Contact with or use near power
lines may cause serious injury or electric shock resulting in death.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the age
of the operator.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords,
lights, wires, or strings which can be thrown or become entangled in the cutting
means.

Check the hedge for foreign objects, such as wire fences.

ENGLISH D)

Never use the product near posts, fences, buildings, or other immovable
objects.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the work
area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace any
damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.
Do not allow children or untrained individuals to use the product.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate head
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influenceof alcohol,
drugs, or medication.

Keep firmfooting and balance. Do not overreach. Overreaching can result in
loss of balance.

Always keep proper footing and operate the hedge trimmer only when standing
on fixed, secure and level surface. Slippery or unstable surfaces may cause a
loss of balance or control of the hedge trimmer.

Before starting the product, make sure the cutting blades will not come in
contact with anything.

While operating the hedge trimmer, always hold it firmly with both hands by
the two handles. Ensure that the operating position is safe and secure. The
manufacturer does not recommend the use of steps or ladders. If higher
trimming is required, use an extended-reach tool.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear non-slip, heavy
duty protective gloves. Do not place your hand or fingers between blades or
in any position where they could get pinched or cut. Never touch the blade nor
service the product unless the battery pack is removed.

Do not force the product through heavy shrubbery. This can cause the blades
to bind and slow down. If the blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger than 19 mm, or those
obviously too large to feed into the cutting blade.

Use a non-powered hand saw or pruning saw to trim large stems. Use of
hearing protection reduces the ability to hear warnings (shouts or alarms). The
operator must pay extra attention to what is going on in the working area.

WARNING! If the machine is dropped, suffers heavy impact or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the machine and inspect for
damage or identify the cause of the vibration. Any damage should be
properly repaired or replaced by an MILWAUKEE service station.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with

soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless hedge trimmer is only intended for use outdoors. For safety
reasons the product must be adequately controlled by using two-handed
operation.

The product is designed for home or domestic use. It is intended to cut and
trim hedges, shrubs, and similar vegetation.

C ENGLISH

It should be used in dry, well-illuminated conditions.

Itis not intended to cut grass, trees, or branches. It should not be used for any
other purpose than hedge trimming.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise in use
and the operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear
atall times.

Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause
high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will
flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery
pack cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,

national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the machine, remove the battery, cover the blade with the blade cover
and allow the machine to cool before storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in a cool,
dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from
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corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement or falling
to prevent injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

After each use, clean the body and handles of the product with a soft, dry
cloth.

After each use, clean the debris from the blades with a stiff brush, and then
carefully apply a rust preventative lubricant before refittingthe blade protector.
The manufacturer recommends you to use a rust preventative and lubricant
spray to apply an even distribution and reduce the risk of personal injury from
contact with the blades. For information about suitable spray product, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

You may wish to lubricate the blades lightly before use if necessary using the
above method.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the machine is in safe
working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts for safety.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Wear head protection.

Caution - hot surfaces!

Danger - Keep sufficient distance away from electrical power
lines.
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ENGLISH

Keep hands away from all cutting edges and moving parts.
Fingers can be pulled into cutting carriage and be cut or
crushed.

To prevent serious injury, do not touch cutting blades.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

The guaranteed sound power level is 97 dB.

The guaranteed sound power level is 98 dB.

No Load Strokes per Minute (SPM)

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and electronic equipment must
be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 FHETE22 M18 FHETE27
Bauart Verlangerte Akkuheckenschere Verlangerte Akkuheckenschere
Produktionsnummer 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V—= 18V—=
Leerlaufhubzahl 3500 min”' 3500 min”!
Schnittlange 604 mm 604 mm
Schnittspalt 25 mm 25 mm
Scharfwinkel zur Horizontalen <30° <30°
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 558 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Gewicht ohne Wechselakku 5,15 kg 5,86 kg
Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18..450 °C -18...#50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Hauptgriff 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Bigelgriff 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Vorderer Griff 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
P\ WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamiwerte und Geréuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorléufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann

deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber
keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des

Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen knnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

VERLANGERTE AKKUHECKENSCHERE SICHERHEITSHINWEISE

Die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allen nicht, wenn
Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu
werden.

Halten Sie alle Netz- und Stromkabel vom Schnittbereich fern. Unter Hecken und
Biischen verborgene Netz- und Stromkabel kdnnten unbeabsichtigt von den Messern
erfasst werden.

Gehorschutz tragen. Angemessene Schutzausriistung verringert das Risiko eines
Gehdrschadens.

Die Heckenschere immer an den isolierten Haltegriffen fiihren, damit Sie geschiitzt
sind, falls das Messer in Kontakt mit versteckten Leitungen kommt. Bei Kontakt mit
einem stromfiihrenden Kabel kénnen auch die Metallteile der Heckenschere stromfilhrend
werden und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Halten Sie alle Korperteile fern von den Messern. Entfernen Sie bei laufenden
Messern kein bereits geschnittenes oder noch zu schneidendes Material. Die
Messer drehen sich auch nach Ausschalten des Geréts weiter. Schon ein kurzer Moment
der Unachtsamkeit wahrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor Instandhaltungsarbeiten
sicherstellen, dass der Hauptschalter ausgeschaltet und der Akku ausgesteckt ist.
Die unbeabsichtigte Aktivierung des Gerats beim Entfernen von Schnittresten oder bei
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Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen zur Folge haben.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff, wenn die Messer stillstehen, und
achten Sie drauf, dass Sie die Ein- und Ausschalter nicht versehentlich mit
den Fingern beriihren. Das sachgeméRe Tragen der Heckenschere verringert das
Verletzungsrisiko durch unbeabsichtigtes Einschalten der Messer.

Beim Transport oder zum Einlagern der Heckenschere immer den Messerschutz
aufziehen. Der sachgemale Umgang mit der Heckenschere verringert das
Verletzungsrisiko durch die Messer.

Betreiben Sie die Maschine nicht bei Regen oder Nésse. Das Eindringen von Wasser
in das Gerét kann kann das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehifunktion erhthen,
was zu Personenschéden filhren kann.

Bei Uberkopfarbeiten mit der verlangerten Heckenschere immer einen Kopfschutz
tragen. Herabfallende Teile kdnnen schwere Verletzungen verursachen.

Die verldngerte Heckenschere immer mit beiden Handen halten und fiihren. Die
verlangerte Heckenschere immer mit beiden Handen halten, um die Kontrolle iiber das
Gerat nicht zu verlieren.

Zur Vermeidung der Stromschlaggefahr die verlangerte Heckenschere niemals
in der Nahe von Stromleitungen verwenden. Der Kontakt mit oder die Néhe zu
Stromleitungen kann schwerwiegende Verletzungen oder todliche Stromschlége
verursachen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer
oder geistiger Leistungsfahigkeit oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder
Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine
benutzen. Lokale Vorschriften kdnnen das Alter des Bedieners einschrénken.




Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Gegenstande,
wie Steine, Glasscherben, Négel, Draht oder Schnur, die geschleudert werden konnten
oder in der Schneidvorrichtung verwickelt werden kénnten.

Uberprifen Sie die Hecke auf Fremdkérper, wie z.B. Drahtzaune.

Verwenden Sie das Gerét niemals in der Nahe von Pfosten, Zaunen, Gebauden oder
anderen unbeweglichen Gegenstanden.

Achten Sie auf herumgeschleuderte Objekte. Halten Sie alle Zuschauer, Kinder und
Haustiere mindestens 15 m vom Arbeitsbereich entfernt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen ungehinderten
Blick auf den Arbeitsbereich, um mégliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerét vor jeder Benutzung. Uberpriifen Sie ob Verschliisse
oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe ordnungsgemaR und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung alle
beschadigten Teile. Uberprifen Sie ob der Akku ausléuft.

Veerandern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.
Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und Gehdrschutz. Bei Arbeiten in
Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen
werden

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich tiber Schulterhdhe befinden um zu
verhindem, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie mit diesem Gerét nicht, wenn Sie miide oder krank sind, oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie es, sich zu iiberstrecken. Uberstrecken kann zum Verlust des Gleichgewichts fiihren.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Heckenschere nur, wenn Sie
auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile
Standfldchen wie auf einer Leiter knnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle iber die Heckenschere filhren.

Veergewissem Sie sich vor dem Starten des Geréts, dass die Schneidmesser mit nichts in
Kontakt geraten kdnnen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das Werkzeug fest an beiden Griffen halten, und dass Sie
im Gleichgewicht und mit dem Gewicht auf beiden Fiien gleich verteilt stehen. Der
Hersteller empfiehlt nicht die Benutzung von Trittleitern oder Leitern. Benutzen Sie ein
Veerlangerungswerkzeug, wenn Schneiden in gréRerer Hohe erforderlich ist.

Die Messer sind sehr scharf, und kdnnen auch im Stillstand Verletzungen verursachen.
Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige Schutzhandschuhe. Halten Sie hre Finger und
andere Korperteile vom Schneidmesser fern. Beriihren Sie niemals die Messer wenn der
Akku im Gerét steckt!

Fiihren Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch dichtes Strauchwerk. Dies kann
dazu fiihren, dass die Messer blockieren und dadurch langsamer werden. Sollten die
Messer langsamer werden, verringern Sie die Arbeitsgeschwindigkeit.

Versuchen Sie nicht, Stamme oder Zweige mit einem Durchmesser von mehr als 19 mm
zu schneiden. Dasselbe gilt fiir Stamme oder Zweige, die offensichtlich zu groR sind, um
zwischen die Schneidmesser zu passen.

Verwenden Sie eine Hand- oder Astsége ohne Motor, um grofiere Aste und Stamme zu
schneiden. Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit, Warnungen zu hren
(Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer sollte sich voll und ganz auf den Arbeitsbereich
konzentrieren.

WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen wurde oder einen schweren
Schlag erlitt oder ungewdhnlich vibriert, stoppen sie die Maschine sofort und
liberpriifen sie auf Schaden oder identifizieren Sie die Ursache der Vibration. Jeder
Schaden muR durch eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgemaR repariert
oder ausgetauscht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie hren
Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeréten aus der gleichen
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und
Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von
Veerletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,

dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kbnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur fiir die Benutzung im Freien geeignet. Aus Sicherheitsgrinden
muss das Gerét immer mit beiden Hénden gehalten und gefiihrt werden.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch entwickelt. Es ist vorgesehen um Hecken,
Biische und ahnliche Pflanzen zu schneiden.

Es ist in trockener, gut beleuchteter Umgebung zu verwenden.

Es ist nicht vorgesehen um Gras, Béume oder Aste zu schneiden. Es sollte fiir keine
andere Aufgabe als das Schneiden von Hecken benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaliem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht
volistandig ausschlielien. Bei der Verwendung kénnen folgende Risiken auftreten,
weshalb der Bediener Folgendes beachten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die
Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und festes
Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stéuben.

HINWEISE FUR LIHON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere Erwarmung
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerét und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen
werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus dem
Ladegerat entfemt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5
Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig

ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle
Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiinlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige
kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus
Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
intenationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen
unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen
und der Transport dirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um Kurzschlisse zu
vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.
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+ Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.
Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr Speditionsuntemnehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku, schieben Sie den Messerschutz auf
und lassen sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie sie lagem oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper von der Maschine. Lagern Sie die Maschine an einem
trockenen und gut belifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Maschine von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, femhalten.
Nicht im Freien lager.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen, um Verletzungen
an Personen und Beschadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehéuse und die Griffe nach jeder Benutzung des Gerats mit einem
weichen, trockenen Lappen.

Reinigen Sie die Messer nach jedem Gebrauch mit einer harten Biirste und tragen Sie
dann vorsichtig Ol als Rostschutz auf, bevor Sie den Messerschutz wieder anbringen.

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Rostschutzspray und Sprihschmiermitteln,
um eine gleichmaRige Verteilung zu gewahrleisten und die Gefahr einer Verletzung durch
Bertihrung der Messer zu verringem. Filr geeignete Spriihprodukte wenden Sie sich bitte
an Ihren Milwaukee-Kundendienst (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Wenn Sie méchten, kénnen Sie die Messer vor jeder Benutzung auf die oben genannte
Weise leicht eindlen.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben sicher, damit ein sicherer
Arbeitszustand des Gartengeréts gewahrleistet ist.

Uberprifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie
sicherheitshalber abgenutzte oder beschédigte
Teile.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch

nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk.

Tragen Sie einen Kopfschutz.
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Achtung heiBe Oberflachen!

Vorsicht - Ausreichenden Sicherheitsabstand zu elektrischen
Leitungen einhalten.

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen beweglichen Teilen entfernt
halten. Finger kdnnen in den Schneidmechanismus geraten und
abgetrennt oder verletzt werden.

Um schwere Verletzungen zu vermeiden, beriihren Sie nicht die
Schneidmesser

Nicht im Regen verwenden oder im AuBenbereich lassen wenn es
regnet.

Der garantierte Schallleistungspegel betrégt 97 dB.

Der garantierte Schallleistungspegel betrégt 98 dB.

Leerlaufhub pro Minute (Hub/min)

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Erganzung
aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geréten.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behtrden oder bei hrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhéndler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
kostenlos zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit haben knnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung mglicherweise auf Ihrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitdtszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformittszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 FHETE22 M18 FHETE27
Type Taille-haie allongé sans fil Taille-haie allongé sans fil
Numéro de série 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Tension batterie 18V = 18V =
Nombre de courses a vide 3500 min”! 3500 min”!
Longueur de coupe 604 mm 604 mm
Espace entre les lames 25 mm 25 mm
Angle d'afflitage par rapport a I'horizontale <30° <30°
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Poids sans accu 5,15kg 5,86 kg
Poids de 'accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Température conseillée lors du travail -18..450 °C -18..450 °C

Batteries conseillées

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de 'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations:

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Poignée principale 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Poignée de baillon 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Poignée avant 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, i l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec différents
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ot il est en marche mais n'effectue pas
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies avec
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir sy
reporter ultérieurement.

TAILLE-HAIE ALLONGE SANS FIL CONSIGNES DE SECURITE
Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais temps, surtout si un risque d'orage
existe. Ceci permet de réduire la probabilité d'étre frappé par la foudre.

Maintenez tous les cables secteur et cables électriques éloignés de la zone de
coupe. Des cébles secteur et des cables électriques se trouvant sous des haies et des
arbustes pourraient étre accrochés par inadvertance par les lames.

Porter une protection auditive. Un équipement de protection adéquat réduit le risque
de lésions auditives.

Manipulez toujours le taille-haie par les poignées isolées afin d’étre protégé si la
lame entre en contact avec des cables cachés. En cas de contact avec un cable sous
tension, les parties métalliques du taille-haie peuvent elles aussi étre conductrices et
électrocutées ['opérateur.

Restez a 'écart des lames. Lorsque les lames sont en cours d'utilisation, ne retirez
aucun matériau déja coupé ou devant étre coupé. Les lames continuent de tourner
aprés avoir arrété 'appareil. Méme un bref instant d'inattention pendant le fonctionnement
de I'appareil suffit pour provoquer des blessures graves.

Avant d’enlever les déchets de coupe ou de nettoyer, s’assurer que I'interrupteur
principal est éteint et que I'accu est débranché. La mise en marche accidentelle de
I'appareil lors du retrait de déchets de coupe ou lors de travaux d'entretien peut entrainer
des blessures graves.

Tenez le taille-haie par la poignée prévue a cet effet lorsque les lames sont arrétées

et veillez & ne pas toucher accidentellement le commutateur de marchefarrét avec
les doigts. Le port correct du taille-haie réduit le risque de blessure lié a une mise en
marche accidentelle des lames.

Lors du transport ou de I'entreposage du taille-haie, toujours enfiler le protége-
lame. La manipulation correcte du taille-haie réduit le risque de blessures lié aux lames.
Ne faites pas fonctionner la machine sous la pluie ou I'humidité. La pénétration d'eau
dans la machine peut augmenter le risque de choc électrique ou de dysfonctionnement,
ce qui peut entrainer des dommages corporels.

En cas de travaux avec le taille-haie allongé effectués au-dessus de la téte, toujours
porter un casque de protection. La chute éventuelle de pieces pourrait entrainer des
blessures graves.

Toujours tenir et guider le taille-haie allongé avec les deux mains. Toujours tenir

le taille-haie allongé avec les deux mains afin de toujours bien garder le controle de
I'appareil.

Afin d'éviter le risque d’électrocution, ne jamais utiliser le taille-haie allongé a
proximité des lignes électriques. Le contact avec des lignes électriques ou la proximité
de celles-ci peut entrainer des blessures graves voire mortelles par électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possédent pas d'expérience et/ou une
connaissance spécifique ou également des personnes n'ayant pas familiarité avec les
présentes instructions d’emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent limiter
I4ge de 'opérateur.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez tous les objets tels que
pierres, verre brisé, clous, cables ou ficelle qui pourraient se voir projetés ou s'emméler
dans les éléments de coupe.

Vérifiez que la haie 4 tailler ne comporte aucun corps étranger, comme des fils de fer.
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N'utilisez jamais I'appareil & proximité de poteaux, de clétures, de béatiments ou d'autres
objets immobiles.

Prenez garde aux objets projetés par [élément de coupe. Maintenez les visiteurs, en
particulier les enfants et les animaux domestiques, a une distance d'au moins 15 m de la
zone de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une visibilité nette de
la zone de travail afin de pouvoir identifier les risques éventuels.

Vérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez 'absence d'éléments desserrés et resserrez-
les au besoin. Assurez-vous que toutes les protections et toutes les poignées sont bien en
place et bien verrouillés. Remplacez toute piéce endommagée avant utilisation.

Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez pas de piéces ou accessoires non
recommandés par le fabricant.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes inexpérimentées utiliser ce produit.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce produit. Si vous
travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que
vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter qu'ils ne se
prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous I'influence de
Ialcool, de drogues ou de médicaments.

Assurez toujours un appui stable et veillez & conserver ['équiibre & tout moment. Evitez
de travailler en extension, vous risqueriez de perdre 'équilibre.

Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser le taille-haie uniquement sur une surface
fixe, siire et plane. Les surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une perte
d'‘équilibre ou une perte de contrdle du taille-haie.

Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous que les lames de coupe n'entrent en contact
avec rien.

Assurez-vous de maintenir fermement l'outil par ses deux poignées et d'avoir un

bon équilibre, votre poids réparti uniformément sur vos deux pieds. Le fabricant ne
recommande pas ['utiisation d'escabeaux ou d'échelles. Si vous devez tailler & une plus
grande hauteur, utilisez un outil ayant une plus grande élongation.

Les lames sont trés pointues et peuvent causer des blessures méme si elles sont hors
usage. Portez des gants de protection solides et antidérapants. Eloignez vos doigts et les
autres parties d votre corps de la lame de coupe. Ne touchez pas les lames!

Ne forcez pas le taille-haie dans des broussailles épaisses car les lames pourraient étre
bloguées et tourner plus lentement. Siles lames tournent plus lentement, réduisez la
vitesse de travail.

N'essayez pas de couper des souches ou des rameaux d'un diamétre supérieur & 19 mm.
Il en va de méme pour les souches ou les rameaux qui sont manifestement trop gros pour
passer entre les lames de coupe.

Utilisez une scie manuelle ou une scie a élaguer pour couper de branches et des

souches plus grosses. Le port d'une protection auditive réduit votre capacité a écouter les

avertissements (avertissements ou appels). Lorsque vous utilisez I'appareil, vous devez
concentrer entiérement sur la zone de travail.

AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou commence a
vibrer de maniére anormale, arréter immédiatement la machine et I'inspecter pour
tout dommage ou identifier la cause des vibrations. Tout dommage doit étre réparé ou
remplacé correctement par un centre de service aprés-vente MILWAUKEE.

Avant tous travaux sur la machine refirer l'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus uses.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la méme
gamme de systemes. Ne pas charger les batteries d'autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de ['eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger Ioutil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'ntérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoguer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a l'extérieur. Utilisez toujours vos deux mains pour
controler ce produit.

Ce produit est destiné a un usage privé. Il a été congu pour la coupe et la taille des haies,
des arbustes et autres végétaux similaires.
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Il doit étre utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.

In'a pas été congu pour la coupe d'herbe, d'arbres ou de branches. Il doit étre
uniquement utilisé pour la taille des haies.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a ['utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure complétement
des risques résiduels. Pendant 'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se
présenter et par conséquent 'opérateur devra respecter les normes suivantes:

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & 'aide de ses poignées et
limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection auditive
et limiter la durée de 'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des
chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent &tre chargés a fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont
chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation de courant, par
exemple suite & des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circui,
I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, lndicateur de charge clignote et l'outil
électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a nouveau
I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les
témoins de lndicateur de charge clignotent jusqu'a ce que 'accu se soit refroidi. Il est
possible de continuer  travailler dés que l'ndicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions égislatives concemant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des

normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre transporteur

professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine, retirez le pack batterie du produit, couvrez la lame avec le cache-lame
et laissez refroidir la machine avant de la ranger ou de la transporter.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans un endroit frais,
sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs
Icomme les produits chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a
'extérieur.
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Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout mouvement et
chute pour éviter de blesser les personnes et d'endommager 'outil.

ENTRETIEN
Aprés chaque utilisation, nettoyez le boitier et les poignées au moyen d'un chiffon doux
et sec.

Aprés chaque utilisation, nettoyez les lames avec une brosse dure puis appliquez
prudemment de I'huile en tant que protection antirouille avant de remettre le protége-lame
en place. Le fabricant recommande d'utiliser un aérosol de protection anticorrosion et
des lubrifiants par pulvérisation pour garantir une répartition uniforme et réduire le risque
de blessures en cas de contact avec les lames. Pour savoir quels sont les produits en
aérosol adaptés, veuillez contacter votre service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure Garantie/Adresses du service aprés-vente).

Vous pouvez également [égerement lubrifier les lames avant utilisation, au besoin, a 'aide
de la méthode décrite ci-dessus.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés afin d'assurer que l'outil de
jardin se trouve dans un état de fonctionnement ne présentant aucun danger.

Contrdlez l'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces usées ou
endommagées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le
modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance
et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

@ Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des chaussures
robustes.

Portez un casque de protection.

Attention, surfaces surchauffées!

@@@@@6 i"'>

Attention - Maintenir une distance de sécurité suffisante par rapport
aux lignes électriques.

—
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Garder la mains a I'écart de 'outil de coupe et des autres piéces en
mouvement. Les doigts peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe
et &tre sectionnés ou blessés.

S B>

Les lames sont trés pointues et peuvent causer des blessures méme si
elles sont hors usage. Ne touchez pas les lames!

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser a I'extérieur pendant
la pluie.

Le niveau de puissance acoustique garanti est de 97 dB.
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Le niveau de puissance acoustique garanti est de 98 dB.

Course en marche a vide par minute (course/min)

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison,
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et lectroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et les
ampoules des appareils avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre l'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre

tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant
et en recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE
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Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FHETE22
Tagliasiepi allungata a batteria

M18 FHETE27
Tagliasiepi allungata a batteria

Numero di serie

5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V = 18V—=
Numero di corse a vuoto 3500 min”' 3500 min”!
Lunghezza taglio 604 mm 604 mm
Distanza tra le lame 25mm 25 mm
Angolo di affilatura sull'orizzontale <30° <30°
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 741kg
Peso senza batteria 5,15 kg 5,86 kg
Peso batteria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18..450 °C -18...#50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informazioni sulla rumorosita:
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni:
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Maniglia principale
Maniglia della cappa
Maniglia anteriore

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

IIfi valore/i di emissione acustica riportatofi in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono
essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utiizzatoli anche per una valutazione preliminare del'esposizione.

Iivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell utensile. Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti
0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante lntera durata del

lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre

significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell utensile e degli

accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

TAGLIASIEPI ALLUNGATA A BATTERIA INDICAZIONI DI SICUREZZA

Non usare il tagliasiepi con condizioni atmosferiche avverse, soprattutto non in
presenza di rischio di fulmini. In questo modo si riduce il rischio di folgorazione.
Tenere tutti i cavi di rete e di corrente lontani dall’area di taglio. Cavi di rete e di
corrente nascosti sotto siepi e cespugli possono essere inavvertitamente afferrati dalle
lame.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

¢ la protezione per I'udito. Un adeguato equipaggiamento protettivo riduce il
rischio di danni all'udito.

Durante I'utilizzo tenere il tagliasiepi sempre sulle maniglie isolate in maniera che
I'operatore sia protetto in caso di contatto con condutture elettriche nascoste.

In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche del tagliasiepi
possono condurre corrente ed esporre I'operatore al rischio di folgorazione.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame. Con le lame in movimento, non
rimuovere materiale gia tagliato o ancora da tagliare. Le lame continuano a girare
anche dopo aver spento il dispositivo. Pud bastare un piccolo momento di disattenzione
durante 'uso per causare lesioni gravi.

Prima di rimuovere gli sfalci o prima di eseguire lavori di manutenzione, assicurarsi
che I'interruttore principale sia spento e che la batteria sia scollegata. Un'attivazione
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inavvertita del dispositivo durante la rimozione di sfalci o durante i lavori di manutenzione
potrebbe avere conseguenze gravi.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto, quando le lame sono ferme,
ed avere cura di non toccare inavvertitamente con le dita i tasti di accensione e
spegnimento. Il corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa di
un'accensione inavvertita delle lame.

Per il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi applicare sempre la protezione delle
lame. La corretta gestione del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa delle lame.

Non utilizzare la macchina in condizioni di pioggia o umidita. L'ingresso di acqua
nella macchina pud aumentare il rischio di scosse elettriche o di malfunzionamenti, con
conseguenti lesioni personali.

Se si lavora con la tagliasiepi in posizioni sopra la testa, indossare sempre una
protezione per la testa. | pezzi in caduta possono causare lesioni gravi.

La tagliasiepi allungata va tenuta e guidata sempre con entrambe le mani. Tenere
sempre la tagliasiepi con entrambe le mani per non perdere il controllo sul disposiivo.

Per evitare il pericolo di folgorazione, non utilizzare mai la tagliasiepi allungata
nelle vicinanze di linee della corrente. Il contatto o la vicinanza con linee della corrente
pud comportare lesioni molto gravi 0 anche mortali.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica oppure persone che non
abbiano familiarita con le presentiistruzioni d'uso utilizzino questa macchina. Le norme
locali possono limitare I'eta delloperatore.




Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, vetri
rott, chiodi, cavi o fili che potranno essere scagliati in aria o potranno rimanere impigliati
nelle lame di taglio.

Verificare se nella siepe sono presenti corpi estranei, come ad es. recinzioni in filo
metallico.

Non usare mai il dispositivo nelle vicinanze di pall, recinzioni, edifici o altri oggetti immobili.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati dalle parti di taglio delfutensile.
Mantenere le persone estranee e, in particolar modo, i bambini e gli animali domestici ad
una distanza di almeno 15 m dall'area di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve avere visione chiara
dell'area dilavoro in modo da identificare i potenziali pericoli.

Controllare il prodotto prima delfuso. Controllare e serrare le parti eventualmente
allentate. Assicurarsi che paralame e manici siano montati accuratamente e
correttamente. Sostituire le parti danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare 'utensile in alcun modo né utilizzare parti e accessori non raccomandati
dalla ditta produttrice.

Non permettere a bambini 0 a persone non qualificate di utilizzare questo prodotto.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui
si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una
protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano impigliati nelle
parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto linfluenza di alcool, droghe o
medicinali.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilita. Evitare di allungarsi
eccessivamente. Un eccessivo allungamento potrebbe causare la perdita dell'equilibrio.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e mettere in funzione il
tagliasiepi solamente stando su una superficie solida, sicura e piana. Superfici scivolose
o instabili, come ad esempio una scala, possono causare la perdita dell'equilibrio o del
controllo del tagliasiepi.

Prima dell'avvio del dispositivo accertarsi che e lame di taglio non possano entrare in
contatto con nessun oggetto.

Reggere I'utensile in modo saldo da entrambi i manici in modo da bilanciare il peso e
distribuire il proprio peso corporeo su entrambi i piedi. La ditta produttrice raccomanda di
non utilizzare scale o scalette. Se si desidera svolgere operazioni di taglio a una altezza
superiore, uilizzare un utensile estendibile.

Le lame sono molto affilate e possono causare lesioni anche quando non si muovono.
Indossare guanti di protezione resistenti e anti-scivolo. Tenere dita ed altre parti del corpo
lontani dalle lame. Non toccare le lame!

Non spingere il tagliasiepi con violenza attraverso cespugli folti. Le lame potrebbero
bloccarsi e rallentare. Qualora le lame dovessero rallentare, ridurre la velocita di lavoro.

Non cercare di tagliare tronchi o rami dal diametro superiore a 19 mm. Lo stesso vale per
tronchi o rami evidentemente troppo grandi poter entrare ra le lame.

Per rami e tronchi di diametro superiore, usare una sega a mano o una sega per rami
senza motore. Indossando una protezione per I'udito si riduce la capacita di udire avvisi di
pericolo (allarmi o awvisi a voce). L'operatore deve concentrarsi esclusivamente sullarea
dilavoro.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire un forte urto
0 iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare immediatamente la macchina e
ispezionarla per individuare eventuali danni o identificare la causa della vibrazione.
QOgni danno deve essere adeguatamente riparato e ogni sostituzione di parti deve
avvenire presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee ofire
infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non
caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, lacido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con 'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da
corto circuito, non immergere mai ['utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie.
| fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Prodotto da utilizzare solo all'esterno. Utilizzare entrambe le mani per controllare questo
dispositivo.

Prodotto destinato a utilizzo privato o domestico. Ideale per tagliare e sfrondare siepi,
cespugli e altra vegetazione simile.

Deve essere utilizzato in ambienti asciutti e ben illuminati.

Non adatto a tagliare erba, alberi o rami. Non utilizzare per scopi diversi oltre a sfrondare
siepi.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per l'uso
normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto i rischi
residui. Durante I'uso possono presentarsi i sequenti rischi, per cui l'operatore dovra
rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni. Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e limitare
i tempi di lavoro e di esposmne

+ L'esposizione al rumore pud causare danni alludito. Indossare una protezione per
l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

* Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai
raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo I'uso.
Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno cariche.
In caso diimmagazzinaggio della batteria per pill di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improwviso o
corto circuito, 'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e
I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare ['interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda eccessivamente. In
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non &
raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di merce
pericolosa.

I trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,
nazionali ed internazionali.

+ Cli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

+ Iltrasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle disposizioni sul
trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve
essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno dellimballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
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TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare ['utensile, rimuovere la batteria, coprire la lama con la protezione per lama e
lasciare raffreddare 'utensile prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la macchina in un luogo
fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai bambini. Tenere lontano da agenti
corrosivi, come prodotti chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all'aperto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il movimento o la caduta
per evitare lesioni alle persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo del dispositivo, pulire o chassis e le maniglie con un panno morbido
ed asciutto.

Pulire le lame dopo ogni utilizzo con una spazzola dura e quindi applicare olio come
protezione contro la ruggine, procedendo con attenzione, prima di applicare nuovamente
|a protezione delle lame. Il produttore consiglio 'uso di spray antiruggine e di spray
lubrificanti per garantire una distribuzione omogenea e per ridurre il pericolo di lesione a
causa del contatto con le lame. Per i prodotti spray idonei, si prega di contattare il servizio
clienti Milwaukee (vedere la brochure garanziafindirizzi servizio clienti).

Si potra voler lubrificare le lame leggermente prima dell'utilizzo se necessario, utilizzando
i metodo di cui sopra.

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condizioni di assoluta sicurezza,
assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

Controllare 'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni di sicurezza sostituire parti
usurate o danneggiate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui
sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzialindirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo indicando
il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi

al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!
~—]

Durante 'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per ['udito!

Indossare guanti protettivil

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste.

Indossare una protezione per la testa.

Attenzione, superfici surriscaldate!
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Attenzione: mantenere una distanza di sicurezza sufficiente
dalle linee elettriche.

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio e altre parti
mobili. Le dita possono finire nel meccanismo di taglio e
venire tranciate o ferite.

Le lame sono molto affilate e possono causare lesioni anche
quando non si muovono. Non toccare le lame!

Non usare sotto la pioggia e non lasciare all'esterno mentre
piove.

II'livello di potenza sonora garantita & di 97 dB.

II'livello di potenza sonora garantita & di 98 dB.

Corse al minuto a vuoto (corse/min)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
Aseconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile
e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tipo de construccion Recortadora de setos a bateria extensible  Recortadora de setos a bateria extensible
Numero de produccion 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

enganchados en el sistema de corte.

Compruebe si hay cuerpos exrafios en la recortadora, como, p.¢j., alambradas.

No utilice nunca el aparato cerca de postes, vallas, edificios u otros objetos fijos.
Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de corte. Mantenga a las demés

Tension de la bateria 18V = 18V =

N° de carreras en vacio 3500 min! 3500 min!
Longitud de corte 604 mm 604 mm
Distancia entre cuchillas 25 mm 25 mm
Angulo de afilado respecto de la horizontal <30° <30°

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Peso sin bateria 5,15kg 5,86 kg
Peso de bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18..+50 °C -18..+50 °C

Tipos de acumulador recomendados

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacion sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acUstica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Asa principal 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Asa de fianza 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Empufiadura delantera 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para
comparar una herramienta con ofra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiiza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo

total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando estd funcionando, pero no esté haciendo
su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

RECORTADORA DE SETOS A BATERIA EXTENSIBLE INDICACIONES DE
SEGURIDAD

No utilizar la recortadora de setos con mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
impactos de rayos. De esta forma evitaré el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Mantenga todos los cables de red y de corriente alejados de la zona de corte. Los
cables de red y de corriente ocultos bajo setos o arbustos podrian quedar atrapados por
las cuchillas de forma involuntaria.

Utilizar proteccion auditiva. Un equipo de proteccion adecuado disminuye el riesgo de
sufrir lesiones auditivas.

Guiar siempre la recortadora de setos sirviéndose de las empuiiaduras de
transporte aisladas para que usted esté protegido en el caso de que la cuchilla
entre en contacto con cables ocultos. Si se produce un contacto con un cable
conductor de corriente es posible que las partes de metal de la recortadora de setos
también pasen a conducir corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las cuchillas. Si las cuchillas
estan en marcha, no retire ninglin material ya cortado o por cortar. Las cuchillas
contintian girando incluso después de desconectar el aparato. Un simple momento de
descuido durante la operacion puede provocar lesiones graves.

Antes de eliminar los restos de corte o de realizar trabajos de mantenimiento,
asegurarse de que el interruptor principal esta apagado y que se ha extraido la
bateria. La activacion involuntaria del aparato al refirar restos de material o durante
trabajos de mantenimiento puede conllevar lesiones muy graves.
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Lleve la recortadora de setos agarrada por la empufiadura de transporte una vez
que las cuchillas se hayan parado y tenga cuidado de no tocar por error con los
dedos el dispositivo de encendido y apagado. Si se lleva la recortadora de setos
correctamente, ello disminuye el riesgo de lesiones por una activacion involuntaria de
las cuchillas.

Cubrir siempre la recortadora de setos con la proteccion de cuchillas durante el
transporte o al almacenarla. Un manejo correcto de la recortadora de setos disminuye
el riesgo de lesiones provocadas por las cuchillas.

No utilice la maquina si llueve o esta mojada. La entrada de agua en la méquina
puede aumentar el riesgo de descarga eléctrica 0 mal funcionamiento, lo que puede
provocar lesiones personales.

Si se realizan trabajos en altura con la recortadora de setos extensible, llevar
siempre puesta una proteccion de cabeza. La caida de piezas puede provocar
lesiones graves.

Sujetar y guiar siempre la recortadora de setos extensible con ambas manos.
Sujetar siempre la recortadora de setos extensible con ambas manos para no perder el
control del aparato.

Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no utilizar nunca la recortadora de setos
extensible cerca del cableado eléctrico. El contacto con el cableado eléctrico o la
cercania al mismo puede provocar lesiones muy graves o descargas eléctricas mortales.

No se debe permitir en ninglin caso que se haga uso de esta méquina por parte de nifios,
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o sin experiencia

0 conocimientos o de personas no familiarizadas con este manual de instrucciones. Es
posible la existencia de regulaciones locales que limiten el rando de edad del operador.

Limpie el érea de trabajo antes de cada uso. Retire todos los objetos como rocas,
cristales rotos, clavos, cables o cuerdas que puedan salir despedidos o quedar

ESPANOL D)

personas, y en especial a los nifios y a los animales, a una distancia minima de 15 m de
la zona de corte.

No opere la méquina en condiciones de iluminacion deficiente. El operario debe contar
con una vision clara del &rea de trabajo para identificar los peligros potenciales.
Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las piezas sueltas. Asegurese
de que todas las protecciones y mangos estan unidos de forma correcta y segura.
Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su utilizacion.

No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice piezas o accesorios que no sean
los recomendados por el fabricante.

No permita que nifios o individuos sin experiencia utilicen este producto.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar este producto. Si trabaja en
un érea donde existe un riesgo de caida de objetos, deberd utilizar casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y evitar asi
que se enmaraiie en cualquier pieza movil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion estable y mantenga el equilibrio.
Evite inclinarse en exceso. Una inclinacion excesiva puede provocar una pérdida del
equilibrio.

Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada y opere la recortadora de setos
Unicamente cuando se encuentre sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies resbaladizas o inestables, como sobre una escalera, pueden causar una
pérdida de equilibrio o control de la recortadora de setos.

Al poner en marcha el aparato, aseglrese de que las cuchillas de corte no pueden entrar
en contacto con nada.

Asegurese de que sujeta la herramienta firmemente con las dos manos, de que se
encuentra bien equilibrado y de que su peso se encuentra distribuido de forma uniforme
en ambos pies. El fabricante no recomienda el uso de escalones o escaleras. Si hay que
recortar desde una posicién mas alta, utilice una herramienta de alcance extensible.

Las cuchillas son muy afiladas y pueden lesionar incluso cuando no estén en movimiento.
Utilice quantes protectoras antideslizantes resistentes. Mantenga los dedos y otras partes
del cuerpo lejos de la [amina de corte. {No toque las cuchillas!

No guie la recortadora de setos con fuerza por arbustos espesos. Ello podria provocar
que las cuchillas se blogueen y que, por lo tanto, funcionen mas lentamente. Si las
cuchillas funcionan més lentamente, disminuya la velocidad de trabajo.

No intente cortar troncos o ramas con un diametro de més de 19 mm. Lo mismo se aplica
alos troncos 0 ramas que son evidentemente demasiado grandes para tener cabida
entre las cuchillas de corte.

Utilice una sierra de mano o de poda sin motor para cortar ramas y froncos mas

gruesos. Si lleva puesta una proteccion auditiva, esta disminuira su capacidad para oir

advertencias (advertencias o gritos). El usuario debe concentrarse por completo en lo que
4 realizando en el érea de trabajo.

ADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un impacto fuerte o empieza a
vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la maquina y compruebe si
presenta dafios o identifique la causa de la vibracion. Cualquier dafio debe repararse
adecuadamente o sustituirse por una estacion de servicio de MILWAUKEE.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterfas antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Cargar las baterfas solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la
misma serie de sistema. No intentar recargar baterias de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de cido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias

0 el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este producto sélo esté pensado para su uso al aire libre. Para controlar este aparato
deben utilizarse ambas manos.

Este producto esta disefiado para uso personal o doméstico. Esta disefiada para cortar y
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recortar setos, arbustos y vegetacion similar.
Se debe utilizar en un entorno seco y bien iluminado.

No esta disefiada para cortar el césped, arboles o ramas. No debe utilizarse para un
propdsito diferente a cortar setos.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir totalmente los
peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se pueden producir los siguientes
riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utiizando las empufiaduras previstas para ello y limite el tiempo
de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacion actstica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado resistente.

Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida U, las baterias recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la baterfa en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado
elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente altos, de una parada o
cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de
carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces
del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de
mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las normas
y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enlacalle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas

de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.
Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Detenga la maquina, retire la bateria, empuie y abra la proteccion de las cuchillas y deje
que se enfrie la maquina antes de almacenarla o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la méquina. Aimacene la maquina en un lugar




fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para los nifios. Manténgala alejada de agentes
corrosivos, como productos quimicos para el jardin y sales de deshielo. No la almacene
al aire libre.

Para el transporte en vehiculos, asegure la maquina contra movimientos o caidas para
evitar lesiones personales o dafios a la maquina.

MANTENIMIENTO
Después de cada uso del aparato, limpie la carcasa y las empuiaduras con un pafio
suave y seco.

Limpie las cuchillas después de cada uso con un cepillo duro y, a continuacion, aplique
con cuidado aceite a modo de proteccion anticorrosiva antes de volver a colocar la
proteccion de las cuchillas. El fabricante recomienda el uso de un aerosol de proteccion
anticorrosiva y lubricantes pulverizadores a fin de garantizar una distribucion uniforme

y disminuir el riesgo de una lesién al tocar las cuchillas. Para mas informacion sobre
productos con aerosoles adecuados, péngase en contacto con el servicio de atencion al
cliente de Milwaukee (tener en cuenta lo indicado en el folleto «Garantia/Direcciones del
servicio de atencion al cliente»).

Podria lubricar las laminas ligeramente antes de usar el aparato, si fuera necesario,
aplicando el método anterior.

Asegurese de que todas las tuercas, pemos y tornillos estan firmemente sujetos para
garantizar un trabajo seguro con el aparato para jardin.

Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas desgastadas o dafiadas para mayor
seguridad.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de méquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

{ATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Utilice una proteccién de cabeza.

Atencion: jSuperficies calientes!

PORS®O >0

Cuidado — Mantener una distancia de seguridad suficiente de
cables eléctricos.
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Las manos deben mantenerse alejadas de la herramienta de
corte y otras piezas mdviles. Los dedos podrian engancharse
en el mecanismo de corte y resultar amputados o lesionados.

Las cuchillas son muy afiladas y pueden lesionar incluso
cuando no estan en movimiento. jNo toque las cuchillas!

No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si esta lloviendo.

El nivel de potencia acUstica garantizado es de 97 dB.

El nivel de potencia acUstica garantizado es de 98 dB.

Elevacion en vacio por minuto (elevacion/min)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos se
deben recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos.
Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucion de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos eléctricos y electronicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

DADOS TECNICOS M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tipo Podadora extensivel a bateria Podadora extensivel a bateria
Ntimero de producéo 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o da bateria 18V = 18V—=
N°. de cursos em vazio 3500 min”' 3500 min”!
Comprimento de corte 604 mm 604 mm
Folga da lamina 25 mm 25 mm
Angulo de afiar em relago  horizontal <30° <30°
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Peso sem bateria 5,15 kg 5,86 kg
Peso bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...#50 °C -18..+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido / Incertez K
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao:

Valores totais de vibrago (soma dos vectores das trés direcces)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Pega principal 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Pega de fianga 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Pega dianteira 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com
acessorios distintos, ou se a sua manutengdo for deficiente, a emisso de ruidos e vibragSes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do

periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicao a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, néo esta realmente a
trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da ferramenta e

dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Deven ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

PODADORA EXTENSIVEL A BATERIA INSTRUCOES DE SEGURANCA

Néo use o corta-sebes em caso de mau tempo, particularmente, quando houver o
risco de raio. Assim, vocé reduz o risco de ser atingido por um relampago.

Mantenha todos os cabos de rede e elétricos afastados da area de corte. Cabos
de rede e elétricos escondidos em baixo de sebes e arbustos podem ser cortados
acidentalmente pelas facas.

Use uma protegéo auditiva. Um equipamento de protecdo adequado reduz o risco de
perda da audicéo.

Sempre segure o corta-sebes nos manipulos isolados para estar protegido se

a faca entrar em contato com condutores escondidos. Em caso de contato com
condutores com corrente, as pegas metdlicas do corta-sebes também podem conduzir
corrente e provocar um choque elétrico do utilizador.

Mantenha as partes do corpo afastadas das facas. Ndo remova material ja
cortado ou a cortar durante a operagéo das facas. As facas continuam a girar apés
0 desligamento do dispositivo. J4 um pequeno momento de falta de atengdo durante a
operagdo pode causar feridas graves.

Antes de remover residuos de corte ou de realizar trabalhos de manutengéo,
assegure-se de que todos os interruptores principais estejam desligados e a
bateria esteja desconectada. A ativagdo acidental do dispositivo ao remover residuos de
corte ou durante trabalhos de reparagdo pode causar feridas graves.

Carregue o corta-sebes na alga quando as facas estiverem paradas e observe
ndo tocar acidentalmente com os dedos nos interruptores. Se o corta-sebes for
carregado corretamente o risco de feridas devido ao desligamento despropositado das
facas € reduzido.

Sempre coloque a protegdo das facas no transporte ou no armazenamento do
corta-sebes. O manejo correto do corta-sebes reduz o perigo de ferir-se nas facas.

Néo opere a maquina em condicdes de chuva ou umidade. A entrada de agua na
maquina pode aumentar o risco de choque elétrico ou mau funcionamento, o que pode
causar leses pessoais.

Sempre usar uma protegdo para a cabega ao trabalhar acima da cabega com a
podadora extensivel. Destrogos em queda podem causar feridas graves.

Sempre segurar e guiar a podadora extensivel com ambas as maos. Sempre segurar
a podadora extensivel com ambas as méo para ndo perder o controle sobre o dispositivo.

Para evitar o risco de choque elétrico, nunca usar a podadora extensivel na
proximidade de linhas elétricas. O contato com ou a proximidade de linhas elétricas
pode causar feridas graves ou choques elétricos letais.

INSTRUCOES DE SEGURANGA SUPLEMENTARES

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou psiquicas limitadas
ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas que ndo se tenham familiarizado
com o manual de instrugdes usar esta maquina. Disposicdes locais podem limitar a idade
do utilizador.

Desimpega a érea onde pretende trabalhar antes de cada utilizagéo. Remova todos
os objetos tais como pedras, vidros partidos, pregos, fios, ou corda que podem ser
projetados ou ficaram presos no sistema de corte.

Verifique se ha corpos estranhos como, p. ex., cercas de arame, no sebe.

( DOR




Nunca use o dispositivo na proximidade de postes, cercas, prédios ou outros objetos
imdveis.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio de corte. Mantenha os visitantes e
especialmente as criancas e 0s animais, a uma distancia de pelo menos 15 m da zona
de corte.

Néo opere a motosserra em condicdes de pouca iluminagao. O operador tem de ter uma
visdo clara da érea de trabalho para identificar os potenciais perigos.

Inspeccione o aparelho antes de o usar. Verifique e aperte as pecas soltas. Assegure-se
de que todas as protecgdes e cabos estdo unidos de forma correcta e segura. Substitua
qualquer peca danificada antes da utilizagéo.

N&o modifique a maquina em qualquer forma nem use pegas e acessorios que néo sejam
recomendados pelo fabricante.

Néo permita que criangas ou individuos inexperientes entrem em contacto com este
produto.

Use dculos de protecgdo total para os olhos e ouvidos ao utilizar este produto. Ao
trabalhar numa érea onde haja um risco de queda de objectos, tem que se usar uma
proteccdo para a cabeca.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos ombros para evitar que
fique emaranhado em pegas moveis.

Néo opere esta unidade se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos.

Mantenha-se sempre em uma posicdo segura e mantenha o equilibrio. Evite
hiperestender-se. Isso pode levar a perda do equilibrio.

Mantenha-se sempre em uma posicdo segura e s use o corta-sebes quando estiver

em uma superficie sélida, segura e plana. Uma superficie escorregadia ou superficies
instaveis como uma escada podem levar a perda do equilibrio ou a perda de controle

sobre o corta-sebes.

Antes de inicializar o dispositivo assegure-se de que as facas de corte ndo possam entrar
em contato com nada.

Certifique-se que segura a ferramenta firmemente com as duas pegas e que se encontra
bem equilibrado com o seu peso distribuido igualmente em ambos os pés. O fabricante
nao recomenda o uso de degraus ou escadas. E preciso cortar a partir de una posigao
mais alta, utilize uma ferramenta de alcance extensivel.

As laminas s&o muito afiadas e podem ferir, mesmo quando n&o se encontram em
movimento. Utilize luvas protectoras antideslizantes resistentes. Mantenha os dedos e
outras partes do corpo afastadas da lamina de corte. Ndo toque nas laminas!

Néo passe o corta-sebes com violéncia em arbustos espessos. Isso pode levar ao
bloqueio e a redugéo da velocidade das facas. Se as facas ficarem mais lentas, a
velocidade de trabalho serd reduzida.

Néo tente cortar troncos ou ramos com um diémetro de mais de 19 mm. O mesmo se
aplica aos troncos ou ramos grandes demais para passarem através das facas de corte.

Use uma serra de mao ou uma poda de ramos sem motor para cortar ramos € troncos
maiores. O uso de uma protego dos ouvidos reduz a sua capacidade de ouvir avisos
avisos ou gritos). O utilizador deve concentrar-se completamente na area de trabalho.

ATENGAO! Se a maquina cair, sofrer um forte impacto ou comegar a vibrar
de forma anormal, pare imediatamente a maquina e inspecione se ha danos ou
identifique a causa da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou
substituido numa estagéo de servico MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer interveng&o na maquina retirar o bloco acumulador.

Néo queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A Milwaukee possue
uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma série
de sistemas. Néo carregue baterias de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigo danificado
podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambidvel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao ar livre. Ambas as méos devem
ser usadas em todos os momentos para controlar este aparelho.

Este produto é concebido para uso pessoal ou doméstico. E concebida para cortar e
aparar pontas, arbustos e vegetacao similar.

Ele deve ser usado em um ambiente seco e bem iluminado.

Néo se destina a cortar relva, érvores ou ramos. Nao deve ser usada para qualquer outro
fim que ndo seja aparar pontas.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais néo podem ser
inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o
utilizador deve observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e exposicéo.
Os ruidos podem levar & perda de audico.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Sempre use dculos de protegao, calgas compridas sélidas e calgados sélidos.
Inalagao de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da
sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposicdo
prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador € no bloco acumulador.

Para uma vida (til ¢ptima das baterias, tera que carregé-las plenamente apés a sua
utilizagao.

Para assegurar uma vida Uil longa, as baterias devem ser removidas do carregador
depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotag&o extremamente elevado, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o
indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes do
indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca. Apds as luzes do
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa as substancias
perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e 0s
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e 0
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o processo
deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar
um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugbes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina, remova a bateria, coloque a protegao das laminas e deixe arrefecer
antes de guardé-la ou transporta-la.
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Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a méaquina num local fresco,
seco e bem ventilado, inacessivel para as criangas. Mantenha-a afastada de agentes
corrosivos, como produtos quimicos para o jardim e sais de degelo. N&o a armazene
aoarlivre.

Para o transporte em veiculos, prenda a méquina contra o movimento ou a queda, para
evitar ferimentos a pessoas ou danos na maquina.

MANUTENCAO

Limpe a caixa e 0s manipulos com um pano macio e seco antes de cada utiizagdo do
dispositivo.

Limpe as facas apos cada utilizagao com uma escova dura e aplique cuidadosamente
6leo com protegdo anticorrosiva antes de colocar novamente a protecdo das facas.

O fabricante recomenda o uso de spray anticorrosivo e de sprays lubrificantes para
assegurar uma distribuicdo uniforme e evitar o risco de ferir-se ao tocar nas facas. Para
sprays adequados é favor consultar a sua assisténcia ao cliente da Milwaukee (observe a
brochura Garantia/Enderegos de assisténcia ao cliente).

Poderd desejar lubrifique as laminas ligeiramente antes da utilizagao, se necessario,
usando o método acima.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estéo firmes, para assegurar-se de
que o aparelho de jardinagem trabalhe de forma impecavel.

Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, substituir as pegas gastas ou
danificadas.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigéo ndo esteja descrita devem ser substituidos num servigo
de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do seu
posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da méquina e o
numero de seis posicdes na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem 0 manual de instrugdes antes da
utilizagéo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o
% bloco acumulador.

Usar sempre dculos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.
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Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgao!

Sempre use roupas de protegdo e sapatos resistentes.

Use uma protegéo da cabegca.

Cuidado - superficies quentes!
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Cuidado - Mantenha uma distancia de seguranca suficiente
LY as linhas elétricas.
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Manter as méos afastadas da ferramenta de corte e de outras
pegas méveis. Os dedos podem ficar presos no mecanismo
de corte e sofrer ferimentos ou cortes.

As laminas s@o muito afiadas e podem ferir, mesmo quando
n&o se encontram em movimento. Nao toque nas laminas!

Nao use na chuva e ndo deixe ao exterior, quando chover.

O nivel de poténcia acustica garantido é 97 dB.

O nivel de poténcia acustica garantido é 98 dB.

Curso em marcha vazia por minuto (curso/min)

Acessorio - Néo incluido no egipamento normal, disponivel
como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

€ eletronicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
e os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FHETE22 M18 FHETE27
Type Telescopische accu-heggenschaar Telescopische accu-heggenschaar
Productienummer 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V = 18V —=
Onbelast toerental 3500 min! 3500 min!
Kniplengte 604 mm 604 mm
Mesopening 25 mm 25 mm
Slijphoek ten opzichte van de horizontale lijn <30° <30°
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Gewicht zonder wisselaccu 515kg 5,86 kg
Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18..450 °C -18..450 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:

Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
EN 62841.

Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hoofdhandgreep 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Borghendel 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Voorste handgreep 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om
gereedschap met elkaar te vergeljken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikeljke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere
hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Vloor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trilingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar
niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken,

warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de onderstaande
waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of emstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

TELESCOPISCHE ACCU-HEGGENSCHAAR VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet als gevaar voor
blikseminslag bestaat. Zo vermindert u het gevaar door blikseminslag.

Houd alle net- en stroomkabels uit de buurt van het snijbereik. Onder heggen en
struiken verborgen net- en stroomkabels kunnen door de messen worden geraakt.

Gehoorbescherming dragen. Door het dragen van geschikte veiligheidsuitrusting
vermindert u het risico op gehoorschade.

Houd de heggenschaar altijd vast aan de geisoleerde handgrepen, zodat u
beschermd bent als het mes in contact komt met verborgen kabels. Bij contact met
een spanningvoerende kabel kunnen ook de metalen onderdelen van de heggenschaar
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Houd alle lichaamsdelen van de messen verwijderd. Verwijder geen gesneden
of nog te snijden materiaal als de messen lopen. De messen draaien ook na
het uitschakelen van het apparaat nog even door. Zeffs al een kort moment van
onachtzaamheid tijdens het gebruik kan leiden tot ernstige verwondingen.

Waarborg voor het verwijderen van maairesten of voor
instandhoudingswerkzaamheden dat de netschakelaar uitgeschakeld en de accu
verwijderd is. Het abusievelijke inschakelen van het apparaat tiidens de verwijdering van
maairesten of tijdens instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot emstig letsel.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de messen stilstaan en let op
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dat u de aan/uit-schakelaars niet per ongeluk met uw vingers aanraakt. Door het
juiste dragen van de heggenschaar vermindert u het risico op letsel door het per ongeluk
inschakelen van de messen.

Schuif in geval van transport of opslag van de heggenschaar altijd de
mesbescherming over de messen. Door de juiste omgang met de heggenschaar
vermindert u het risico op letsel door de messen.

Gebruik het apparaat niet in de regen of onder natte omstandigheden. Het
binnendringen van water in het apparaat kan het risico op elekirische schokken of
storingen verhogen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Draag altijd hoofdbescherming wanneer u met de telescopische heggenschaar
boven uw hoofd werkt. Vallend snoeisel kan ernstig letsel veroorzaken.

Houd de telescopische heggenschaar altijd met beide handen vast en leid het
apparaat zorgvuldig. Houd de telescopische heggenschaar altiid met beide handen vast,
om de controle over het apparaat niet te verliezen.

Gebruik de telescopische heggenschaar nooit in de buurt van elektriciteitskabels,
om het risico op een elektrische schok te voorkomen. Als u met de heggenschaar
een elektriciteitskabel raakt of te dicht nadert, kan dit emstig letsel of zelfs een dodeljke
schok veroorzaken.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door personen met
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en/of
kennis of door personen die niet vertrouwd zijn met deze handleiding. Het kan zijn dat ter
plekke geldende voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle objecten, zoals rotsen, gebroken
glas, spijkers, draad of touw, die weggeslingerd kunnen worden of die in het apparaat
verstrikt kunnen raken.

NEDERLANDS D)

Controleer de heg op vreemde voorwerpen, zoals draadhekken.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van palen, hekken, gebouwen of andere
onroerende goederen.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen worden weggeworpen. Zorg
dat omstanders, in het bijzonder kinderen en huisdieren, minstens 15 meter verwijderd
blijven van de plek waar u werkt.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De gebruiker van de
kettingzaag moet goed zicht hebben op het werkgebied, om potentiéle risico's te kunnen
herkennen.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse onderdelen en maak vast. Zorg
ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle
beschadigde onderdelen voor gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of reserveonderdelen gebruiken die niet
worden aanbevolen door de fabrikant.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product bedient. Als
u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet een
veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het verstrikt raakt in de
bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invioed van alcohol, drugs of
medicijnen bent.

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt bewaren. Vermijd het om te
overstrekken. Overstrekken kan leiden tot evenwichtsverlies.

Zorg dat u alfid stabiel op uw voeten staat en gebruik de heggenschaar uitsluitend
wanneer u op een stabiele, veilige en viakke ondergrond staat. Gladde of instabiele
ondergronden kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de
heggenschaar verliest.

Waarborg dat de messen met niets contact maken als u het apparaat inschakelt.

Zorg ervoor dat u het werktuig stevig aan beide handvatten vasthoudt en dat u een goed
evenwicht houdt met beide voeten op de grond. De fabrikant raadt het gebruik van een
ladder niet aan. Gebruik een verlengaccessaire voor hoger trimwerk.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs verwondingen veroorzaken als ze
niet bewegen. Draag zware antislip beschermhandschoenen. Houd vingers en andere
lichaamsdelen weg van het maaiblad. Raak de maaibladen niet aan!

Beweeg de heggenschaar niet met geweld door dichte struiken. Hierdoor kunnen de
messen blokkeren en langzamer worden. Als de messen langzamer worden, moet u de
werksnelheid verminderen.

Probeer niet stammen of takken met een diameter van meer dan 19 mm te snijden.
Hetzelfde geldt voor stammen of takken die klaarblijkelijk te groot zijn om tussen de
snijmessen te passen.

Gebruik een hand- of takkenzaag zonder motor om grotere takken en stammen te zagen.
Het dragen van gehoorbescherming vermindert uw vermogen om waarschuwingen
(roepen of schreeuwen) te horen. De gebruiker moet zich volledig op het werkbereik
concentreren.

m WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is gevallen, is
blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint te trillen en controleer de
machine vervolgens op beschadigingen of spoor de oorzaak van de trillingen op.
Eventuele beschadigingen moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk een
milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde
accuplatform. Laad geen accu’s op uit andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vioeistof lopen.
Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep. Bjj oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlik letsel of materiéle schade door kortsluiting
en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen
en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

C NEDERLANDS

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit product is uitsluiltend geschikt voor buitenshuis gebruik. Gebruik altijd beide handen
om dit product te controleren.

Dit product is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het is bedoeld om heggen, struiken
en gelijkaardige vegetatie te snoeien en trimmen.

Het moet worden gebruikt in een droge, goed verlichte omgeving.

Het is niet bedoeld om gras, bomen of takken te snijden. Het mag niet worden gebruikt
voor enig ander doel dan het snoeien van heggen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig worden
uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om eventuele risica's
te vermijden:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met
de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt
blootgesteld.

+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ON-ACCU'S

Gebruik van li<ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku's véor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Vloor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit het
laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge
draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elekirische gereedschap
schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen van
de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u
weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is
onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

* Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en geisoleerd
zin.

+ Letop dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.
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Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

TRANSPORT EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu, schuif de mesbeschermer over het zwaard en laat
de machine afkoelen voordat u ze opbergt of transporteert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de machine. Berg de kettingzaag
op een koele, droge en goed geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen.
Houd de kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemicalién en
ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een voertuig, niet kan
bewegen of kan vallen, om letsel van personen of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing en de handgrepen na elk gebruik met een zachte, droge doek.

Reinig de messen na elk gebruik met een harde borstel en smeer de messen ter
bescherming tegen roest voorzichtig in met olie voordat u de mesbeschermer weer
erover schuift. De fabrikant raadt het gebruik van corrosiewerende spray en droge
smeermiddelen aan om een gelijkmatige verdeling te garanderen en het risico op letsel
door contact met de messen te verminderen. Neem voor geschikte spuitproducten contact
op met de Milwaukee-klantenservice (zie brochure Garantie/klantenserviceadressen).

U kunt zo nodig de bladen licht smeren voor elk gebruik door de bovenstaande methode
te gebruiken.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten, zodat een veilige toestand van
het tuingereedschap gewaarborgd is.

Controleer het tuingereedschap. Versleten of beschadigde delen moeten veiligheidshalve
worden vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zesciferige nummer
op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een hoofdbescherming.

Opgelet, hete opperviakken!
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Let op — houd voldoende afstand aan tot elektrische leidingen.

Houd de handen verwijderd van snijgereedschappen

en andere bewegende delen. De vingers kunnen in het
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel oplopen of zelfs
afgesneden worden.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen. Raak de
maaibladen niet aan!

Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het regent.

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 97 dB.

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 98 dB.

Nullasttoerental per minuut (slagen/min)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

TEKNISKE DATA M18 FHETE22 M18 FHETE27
Type Forleenget batteridrevet haekkeklipper  Forleenget batteridrevet haekkeklipper
Produktionsnummer 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaendning 18V—= 18V—=
Slagantal, ubelastet 3500 min”' 3500 min”!
Skeereleengde 604 mm 604 mm
Klingeafstand 25mm 25mm
Slibevinkel i forhold til vandret position <30° <30°
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Vaegt uden batteri 5,15 kg 5,86 kg
Veegt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18..450 °C -18...#50 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Stejinformation:
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerkigjets A-vurderede stejniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevaern!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Hovedhandtag 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Bojlehandtag 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Forreste greb 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der navnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det
kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i lobet af det

samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det karer, men rent faktisk
ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

m ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

FORLAENGET BATTERIDREVET HEKKEKLIPPER
SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Anvend aldrig haekkeklipperen i darligt vejr, sarligt ikke, hvis der er

risiko for lynnedslag. Pa den made reducerer du risikoen for at blev ramt af
etlyn.

Hold samtlige net- og stremkabler vak fra omradet, der klippes i. Net- og
stremkabler, der gemmer sig under haekke og buske kan ved et uheld blive
ramt af klingerne.

Brug hgrevaern. Passende beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for
hareskader.

Hold altid haekkeklipperen i de isolerede gribeflader, sa du er beskyttet,
hvis klingen skulle komme i kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt
med et stremfarende kabel kan ogsa metaldele pa haekkeklipperen blive
stremfgrende og give brugeren elektrisk stod.

Hold alle dele af kroppen vak fra klingerne. Fjern aldrig afklippet
materiale eller materiale, der skal klippes, mens klingerne kerer. Klingerne
fortseetter med at rotere, efter maskinen er slukket. Blot et kort gjebliks
uopmaerksomhed under arbejdet kan medfare alvorlig personskade.

For du fierner materialerester eller udferer vedligeholdelse, skal du
sorge for, at hovedafbryderen er slukket og at batteriet er afbrudt.
Utilsigtet aktivering af maskinen ifm., at du fierner materialerester eller ifm.
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vedligeholdelse kan forarsage alvorlig personskade.

Bar hakkeklipperen i handtaget med klingerne standset og serg for,

at du ikke utilsigtet kommer til trykke pa teend- og slukknapperne med
fingrene. Nér haekkeklipperen baeres korrekt, reduceres risikoen for utilsigtet
aktivering af klingerne.

Seet altid klingebeskyttelsen pa, nar hakkeklipperen skal transporteres
eller opbevares. Korrekt handtering af haekkeklipperen mindsker risikoen for
personskade forarsaget af klingerne.

Brug ikke maskinen i regnvejr eller under vade forhold. Hvis der traenger
vand ind i maskinen, kan det @ge risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl,
hvilket kan fare til personskade.

Nar arbejdet med den forlengede hakkeklipper foregar over
hovedhgjde, skal der altid bruges en hovedbeskyttelse. Nedfaldende dele
kan forarsage alvorlige kveestelser.

Hold og styr altid den forlengede hakkeklipper med begge hander. Hold
altid den forlaengede haekkeklipper fast med begge haender for ikke at miste
kontrollen over apparatet.

Den forlaengede haekkeklipper ma aldrig bruges i narheden af
stremledninger for at undga risikoen for elektrisk stad. Kontakt med
eller naerhed til stremkabler kan forarsage alvorlig kveestelser eller dedelige
elektriske sted.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af barn, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kendskab eller
personer, som ikke er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter

(49




kan begraense operatarens alder.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjer alle genstande som fx
sten, knust glas, sem, ledning eller snor, som kan blive slynget op eller viklet
ind i Klippeudstyret.

Undersag haekkene for fremmediegemer, f.eks. tradhegn.

Anvend aldrig maskinen i naerheden af peele, hegn, bygninger eller andre faste
genstande.

Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Serg for, at alle tilskuere (iseer
bgrn og dyr) er mindst 15 m fra arbejdsomradet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operataren kraever et klart udsyn over
arbejdsomradet for at identificere potentielle farer.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og efterspaend evt. lose
dele. Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert.
Udskift evt. beskadigede dele inden brug.

Undga at aendre ved maskinen pa nogen som helst made eller at bruge dele
og tilbehar, som ikke anbefales af producenten.

Lad ikke bamn eller uskolede personer bruge dette produkt.

Benyt fuldt gjen- og hereveern under arbejde med dette produkt. Hvis der
arbejdes i et omrade med fare for nedfaldende genstande, skal der baeres
hovedveaern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at vikle sig
ind i beveegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket af alkohol,
narkotika eller medikamenter.

Serg for altid at have godt fodfaeste og bevar balancen. Undga at overstraekke
kroppen under arbejdet, da der er risiko for at tabe balancen.

Serg altid for ordentligt fodfeeste og brug kun haekkeklipperen, nar du star pa
en stabil, sikker og plan overflade. Glatte og ustabile overflader kan medfere,
at du mister balancen eller kontrollen over haekkeklipperen.

Serg altid for inden start, at skeereklingen ikke kan komme i kontakt med
noget.

Serg for at holde godt fast i vaerktejet med begge haender, og veer i god
balance med din veegt jeevnt fordelt pa begge fadder. Producenten anbefaler
ikke, at man benytter skamler eller stiger. Hvis haekkeklipperen skal anvendes
hgjere op, skal man benytte et hertil indrettet redskab, med hvilket man kan
forleenge sin reekkevidde.

Knivene er meget skarpe og kan forarsage personskader, selv om de ikke er
i beveegelse. Brug friktionsfri, kraftige beskyttelseshandsker. Hold fingre og
andre kropsdele pa afstand af kniven. Undga at rere ved knivene!

Tving ikke haekkeklipperen igennem tykt grenvaerk. Dette kan medfere, at
klingerne blokerer og bliver langsommere. Hvis klingerne bliver langsommere,
skal du reducere arbejdshastigheden.

Forsag ikke at klippe stammer eller grene over, som har en diameter pa over
19 mm. Det samme gaelder for stammer eller grene, som tydeligvis er for store
til at passe ind mellem skeereklingerne.

Brug en hand- eller grensav uden motor til at skeere starre grene og
stammer over med. Nar du baerer herevaern, er din evne il at here advarsler
nedsat (advarsler eller tilrab). Brugeren bar koncentrere sig fuldt ud om sit
arbejdsomrade.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt slag eller hvis
den begynder at vibrerere unormalt, skal den stoppes gjeblikkeligt og
efterses for skader eller arsagen til rystelserne skal findes. Alle gdelagte
komponenter skal repareres korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE service
station.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéaende opsege en lege.
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Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning mé veerktejet, batteripakken eller opladeren
ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forérsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Dette produkt er kun beregnet til udenders brug. Man skal altid bruge begge
haender til at kontrollere dette produkt.

Dette produkt er beregnet il privat eller hjemlig brug. Det er beregnet til at
klippe og trimme haekke, buske og lignende vegetation.

Den skal anvendes i tarre omgivelser med gode lysforhold.

Det er ikke beregnet til klipning af grees, treeer eller grene. det bar ikke bruges
il andre formal end haekkeklipning.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug
kan flgende risici opsta, og derfor ber brugeren laegge maerke til det falgende:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbejds- og
ekspositionstiden.
+ Stejbelastning kan medfare hareskader.
Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.
+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtej.
+ Indénding af giftigt stav.

BEM/AERKNINGER VEDRGRENDE LI-ON-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i lsengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys
og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget heit stramforbrug, f.eks. som felge
af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-veerktejet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktajet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sé fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale
og internationale regler og bestemmelser.
+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af

forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.

DANSK D)

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, tag batteriet ud, saet knivbeskyttelsen pa og lad maskinen
kele af, far den opbevares eller transporteres.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa et kaligt, tort,
og vel-ventileret sted uden adgang for bern. Holdes veek fra setsende stoffer,
sa som havekemikalier og tgsalt. Opbevar den ikke udenders.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod beveegelser eller fald for at
undga skade pa personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

Tor altid enheden og dens handtag af med en blad, ter kiud efter brug.

Renger altid klingeme efter brug med en hard berste og pafer en lile

smule olie som rustbeskyttelse, for du seetter klingebeskyttelsen pa igen.
Producenten anbefaler brug af rustbeskyttelsesspray og spraysmaremidler for
at sikre en jeevn fordeling og reducere risiko for personskade pga. kontakt med
klingerne. Kontakt venligst Milwaukees kundeservice for naermere info om
sprayprodukter (brochure garanti/ adresser pa kundeservice).

Hvis man evt. ensker at smere knivene en smule inden brug, skal man felge
ovenstdende fremgangsmade.

Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, s haveveerktgjets
arbejdstilstand er sikret.

Kontroller haveveerktejet og erstat for en sikkerheds skyld slidte eller
beskadigede dele.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

f BEMARK! ADVARSEL! FARE!

E Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveer!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Anvend hovedbeskyttelse.
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Pas pa, varme overflader!

Forsigtig — Hold tilstreekkelig sikkerhedsafstand til elektriske
ledninger.

Hold heender pa afstand af skeereveerktej og andre
bevaegelige dele. Fingre kan komme ind i skeeremekanismen
og kappes af eller beskadiges.

Knivene er meget skarpe og kan forarsage personskader, selv
om de ikke er i bevaegelse. Undga at rare ved knivene!

Ma ikke bruges i regnvejr eller efterlades udenders, nar det
regner.

Det garanterede lydeffektniveau er 97 dB.

Det garanterede lydeffektniveau er 98 dB.

Tomgangsslag pr. minut (slag/min)

Tilbeher - lkke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
som tilbehgr.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma
ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elekirisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elekirisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljrigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som méatte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Speending

Jeevnstrom

Europaeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




TEKNISKE DATA M18 FHETE22 M18 FHETE27
Type Forlenget batteridrevet hekksaks Forlenget batteridrevet hekksaks
Produksjonsnummer 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V = 18V —=
Tomgangsslagtall 3500 min”! 3500 min”!
Kuttelengde 604 mm 604 mm
Knivapning 25mm 25mm
Skierpevinkel mot horisontal linje <30° <30°
Vekt i henhold il EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...7,41kg
Vekt uten byttebatteri 515kg 5,86 kg
Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..450 °C -18..450 °C

Anbefalte batterityper

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Steyinformasjon:
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk herselsvern!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner:

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Hovedhandtak 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Boylehandtak 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Fremre handtak 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vediikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for

hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann ogleller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

FORLENGET BATTERIDREVET HEKKSAKS SIKKERHETSINSTRUKSER

Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt ikke dersom det bestar fare
for lynnedslag. Pa denne maten reduserer du faren for & bli truffet av lyn.

Hold alle nett- og stremkabler pa tilberlig avstand fra omradet du skal
skjeere i. Nett- og stramkabler som ligger skjult under hekker og busker kan bli
grepet utilsiktet av bladene.

Ha pa deg harselsvern. Egnet verneutstyr reduserer faren for harselsskade.

Hekksaksen skal alltid feres pa de isolerte baerehandtakene, slik at du
er beskyttet dersom bladet kommer i kontakt med skjulte ledninger. Ved
kontakt med en stremfarende kabel kan ogsa metalldelene til hekksaksen bli
stramfarende og forarsake at operataren lider elektrisk sjokk.

Hold alle kroppsdeler borte fra bladene. Ikke fjern allerede klippet
material eller material som skal klippes mens knivene er i gang. Bladene
roterer ogsa videre etter at utstyret har blitt slatt av. Allerede et ayeblikks
uoppmerksomhet under driften kan fare til alvorlig personskade.

For rester av snittmaterialet fiernes eller for det foretas arbeid til
istandholdelse, ma det sikres at hovedbryteren er slatt av og at
batteripakken er tatt ut. Uforvarende aktivering av apparatet mens du fierner
materialrester eller mens du foretar arbeider til istandholdelse,kan ha alvorlig
personskade til felge.
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Baer hekksaksen i barehandtaket nar du setter knivene i stillstand, og
pass pa at du ikke bergrer pa- og av-bryterne med fingrene uforvarende.
Nar hekksaksen baeres pa fagmessig mate, reduserer dette faren for
personskade gjennom uforvarende innkobling av knivene.

Ved transport eller til innlagring av hekksaksen ma alltid
bladsbeskyttelsen trekkes pa. Fagmessig omgang med hekksaksen
reduserer faren for & skade seg pa bladene.

Ikke bruk maskinen i regn eller vate omgivelser. Hvis det kommer vann inn
i maskinen, kan det gke risikoen for elektrisk stat eller funksjonsfeil, noe som
kan fare til personskade.

Bruk alltid hodebeskyttelse nar du arbeider over hodet med den
forlengede batteridrevne hekksaksen. Fallende gjenstander kan forarsake
alvorlige skader.

Hold og bruk alltid den forlengede hekksaksen med begge hender. Den
forlengede hekksaksen ma alltid holdes med begge hender for ikke & miste
kontrollen over redskapet.

For & unnga fare for elektrisk stat, bruk aldri den forlengede hekksaksen
i naerheten av kraftledninger. Kontakt med eller nzerhet til kraftledninger kan
forarsake alvorlige skader eller dedelige elektriske stot.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk ytelsesevne
eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som ikke har gjort seg
kjent med denne bruksanvisningen mé aldri tillates & bruke denne maskinen.
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa alderen til brukeren.

Klargjer arbeidsstedet far hver gangs bruk. Fjern alle gjenstander som steiner,
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knust glass, spiker, wire eller hyssing som kan bli slengt ut eller feste seg i
kutteenheten.

Kontroller hekken for fremmedlegemer, som eksempelvis staltradgjerder.

Bruk utstyret aldri i naerheten av stolper, gjerder, bygninger eller andre
ubevegelig gjenstander.

Veer oppmerksom p at kutteenheten kan slenge opp gjenstander. Hold alle
tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m vekke fra arbeidsomradet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god sikt over hele
arbeidsomrade for & se eventuelle farer.

Inspiser produktet fer bruk. Undersek og stram alle Igse deler. Pase at alle
deksler, stropper og handtak er korrekt og trygt montert. Erstatt alle skadede
deler for fortsatt bruk.

Du mé ikke endre maskinen pa noe méte eller bruke deler og tilbeher som ikke
er anbefalt brukt av produsenten.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du bruker produktet. Hvis
du jobber i omrader der det er fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en il skuldrene for & hindre at det kan
fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Serg alltid for at du stér stabilt, og oppretthold likevekten. Unnga & strekke
deg for langt. Hvis du strekker deg for langt, kan dette fore til at du mister
likevekten.

Veer ngye pa & ha ordentlig fotfeste og bruk hekksaksen kun nar du star pa en
stillestaende, sikker og jevn overflate. Glatt eller ustabil overflate kan fore til at
du mister balansen eller mister kontrollen over hekksaksen.

Fer du starter utstyret, ma du forvisse deg om at klippebladene ikke kan
komme i kontakt med noe.

Pase at du holder verktoyet fast i begge handtak og at du er i god balanse
med like mye vekt pa begge fatter. Produsenten anbefaler ikke bruk av
stiger, trapper eller lignende. Hvis du trenger & klippe heyere, bruk et
forlengelsesverktay.

Bladene er meget skarpe og kan fere til skade ogsa nar de ikke beveger
seg. Bruk sklisikre og kraftige beskyttelseshansker. Hold fingrene og andre
kroppsdeler vekke fra klippeknivene. lkke berar bladene!

Ikke for hekksaksen gjennom tett buskas med bruk av makt. Dette kan fare til
at bladene blir blokkert og derfor blir langsommere. Dersom bladene skulle bli
langsommere, ma du redusere arbeidshastigheten.

Forsek aldri & skjeere giennom stammer eller grener med en diameter pa mer
enn 19 mm. Det samme gjelder for stammer eller grener som Klart er for store
til & passe mellom skjeerebladene.

Bruk en hand- eller grensag uten motor for & skjeere sterre grener og
stammer. Nar du har pa deg herselvern, reduseres evnen til & hgre
advarsler (varsellyder eller tilrop). Brukeren skal konsentrere seg helt om
arbeidsomradet.

ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt for hardt
trykk eller begynner & vibrere unormalt, ma du stoppe maskinen
umiddelbart og kontrollere den for adeleggelser eller finne grunnen til
vibrasjonene. Alle adeleggelser ma repareres ordentlig eller byttes ut pa en
MILWAUKEE servicested.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie.
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene ma synene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
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blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne maskinen er kun ment for utendars bruk. Begge hender ma hele tiden
benyttes for & kontrollere dette produktet.

Dette produktet er konstruert for hiemmebruk. Dette produktet er ment for
klipping og trimming av hekker, busker og lignende vegetasjon.

Det skal brukes i tarre og godt belyste omgivelser.

Det er ikke ment for klipping av gress, kapping av grener eller felling av treer.
Det ma ikke brukes for andre formal enn klipping/trimming av hekker/kratt.

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsté og derfor ma bruker ta hensyn til falgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

+ Sty kan fore til harselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiemes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stramforbruk;
f.eks. ekstrem hoye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert
elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla s& pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt.

| slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjelt. Nar
lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig
gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomfares av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass p4 at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen, ta ut batteripakken, skyv knivbeskyttelsen pa og la maskinen
fa kjole seg av for du legger den til oppbevaring eller transporterer den.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen pa en kald, tarr
0g godt ventilert plass utilgjengelig for barn. Ma holdes unna korrosive stoffer,
som kjemikalier for hagebruk eller issalt. Ma ikke lagres utendars.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke beveger
seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer blir skadet eller at maskinen
blir gdelagt.

VEDLIKEHOLD

Rengjer huset og handtaket med en myk, ter klut hver gang etter bruk av
utstyret.

Rengjer bladene med en hard barste hver gang etter bruk, og pafer forsiktig
olje som rustbeskyttelsesmiddel for du setter pa bladbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler at det brukes rustbeskyttelsesspray og smeremiddel

i sprayform for & garantere en jevn fordeling og a redusere faren for & skade
seg ved bergring av bladene. Nar det gjelder egnede sprayprodukter, ma du
vennligst henvende deg til din Milwaukee-kundeservice (se i brosjyre, garanti/
| adresse kundeservice).

Du kan ogsa ved behov smere bladene lett for bruk, som beskrevet over.

Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik at hageredskapet
befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller skadede deler.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les naye giennom denne brukerhandboken far du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernekleer og solid fottay.

Ha pa deg hodebeskyttelse.

OBS! Varme overflater!
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Forsiktig — hold tilstrekkelig sikkerhetsavstand til elektriske
ledninger.

Hold hendene bort fra skjeereverktay og andre bevegelige
deler. Fingre kan komme i skjeeremekanismen og bli kuttet
av eller skadet.

Bladene er meget skarpe og kan fere til skade ogsa nar de
ikke beveger seg. lkke berar bladene!

Ikke bruk nar det regner eller la det ligge ute, nar det regner.

Garantert lydeffektniva er 97 dB.

Garantert lydeffektniva er 98 dB.

Tomgangsslag per minutt (slag/min.)

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbeharsprogrammet.

Elekirisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til a ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra il & redusere behovet for ramaterialer ved a sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

TEKNISK DATA M18 FHETE22 M18 FHETE27
Typ Férlangd hacksax med uppladdningsbart batteri  Férlangd hacksax med uppladdningsbart batteri
Produktionsnummer 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V—= 18V—=
Tomgangsslagtal 3500 min”' 3500 min”!
Skérlangd 604 mm 604 mm
Spalt mellan knivar 25 mm 25 mm
Vassningsvinkel mot horisontal <30° <30°
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 558 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Vikt utan vaxelbatteri 5,15 kg 5,86 kg
Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...#50 °C -18..+50 °C

Rekommenderade batterityper

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Bullerinformation:
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)
Anvind horselskydd!
Vibrationsinformation:

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Huvudhandtag 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Bage handtag 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s? /1,5 m/s?

Frémre handtag 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
P VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullemivaema pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jdmfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika
eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivén fér vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider dé verktyget &r avsténgt eller nar det kdrs utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla

hénderna varma, organisation av arbetsmonster.

FNVARNING! Lis noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel som
uppstar till fdljd av att anvisningarma nedan inte flits kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

FORLANGD HACKSAX MED UPPLADDNINGSBART BATTERI
SAKERHETSANVISNINGAR

Anvand inte hacksaxen vid daligt vader, framforallt inte om det finns risk
for asknedslag. Pa sa satt minskar du risken att tréffas av en blixt.

Hall alla nét- och elkablar borta fran klippningsomradet. Nat- och elkablar
som &r dolda under héackar och buskar kan oavsiktligt komma i kontakt med
knivarna.

Anvénd horselskydd. Lamplig skyddsutrustning minskar risken for
hérselskador.

Fér alltid hécksaxen med hjélp av de isolerade handtagen sa att du ar
skyddad om hacksaxen skulle komma i kontakt med dolda ledningar.
Vid kontakt med en stromférande kabel kan &ven hacksaxens metalldelar bli
strdmférande och utsatta anvandaren for en elstot.

Hall alla kroppsdelar borta fran knivarna. Avlagsna inte redan

Klippt material eller material som ska klippas nar knivarna &r igang.
Knivarna fortsétter att rotera &ven efter att maskinen har sténgts av. Bara
ett kort 6gonblicks oaktsamhet under anvandningen kan leda till allvarliga
personskador.

Sikerstall att huvudstrombrytaren &r franslagen och att batteriet har

tagits bort innan du tar bort véxtrester eller rengor maskinen. Om
maskinen slas pa oavsiktligt nér vaxtrester tas bort eller vid underhallsarbeten

C SVENSKA

kan allvarliga kroppsskador intréffa.

Bar hacksaxen i barhandtaget, nar knivarna star stilla och se till att du
inte av misstag rér vid pa/av knappen med fingrarna. Att béra hécksaxen
pa ratt sétt minskar risken for personskador p& grund av att knivarna startas
oavsiktligt

Knivskyddet ska alltid séttas pa nar hacksaxen transporteras eller
forvaras. Rétt hantering av hacksaxen minskar risken for personskador
orsakade av knivarna.

Anvand inte maskinen i regn eller vata forhallanden. Om vatten tranger in
i maskinen kan det 6ka risken fér elektriska stGtar eller funktionsfel, vilket kan
leda till personskador.

Bér alltid ett huvudskydd vid arbeten med den forlangda hacksaxen som
utfors dver huvudhojd. Nedfallande delar kan orsaka allvarliga personskador.

Hall och styr alltid den férlangda hacksaxen med bada handerna. Hall
alltid fast den forldngda hacksaxen med bada handema sa att du inte férlorar
kontrollen dver den.

For att undvika risk for elstotar far den forlangda hacksaxen aldrig
anvandas i narheten av elledningar. Kontakt med eller nérhet till elledningar
kan orsaka allvarliga personskador eller dddliga elstétar.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lat aldrig barn, personer med begransad fysiskt, sensorisk eller mental
formaga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer
som inte kanner till innehallet i den har bruksanvisningen anvanda den har
maskinen. Lokala foreskrifter kan begransa operatorens alder.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas. Ta bort alla foremal, som
stenar, glasbitar, spikar, vajer och liknande som kan kastas ivag eller trasslas
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ini klippdelarna.
Kontrollera om det finns frammade foremal i hacken, t.ex. tradstaket.

Anvénd aldrig maskinen i ndrheten av stolpar, staket, byggnader eller andra
fasta féremal.

Se upp for foremal som kastas i vag av skéranordningen. Hall alla personer i
narheten (speciellt barn och djur) minst 15 m bort fran arbetsomradet.

Far ej anvandas vid dalig belysning. Operatoren maste ha en tydlig bild av
arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.

Se dver produkten fore anvandning. Kontrollera och st fast ev. 16sa delar. Se
till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt Byt ut eventuella skadade
delar fére anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand inte delar eller tillbehér som
inte rekommenderats av tillverkaren.

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda produkten.

Anvénd alltid 6gon- och hdrselskydd vid anvéndning av produkten.
Skyddshjalm ska anvandas pa platser dér det finns risk for fallande foremal.

Sétt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i rorliga
delar.

Anvand inte den har enheten nar du &r trétt, sjuk eller under paverkan av
alkohol, droger eller mediciner.

Se alltid till att sta stabilt och att du haller balansen. Undvik att strécka dig for
mycket. Om du stracker dig for mycket kan du forlora balansen.

Ha alltid ett ordentligt fotféste och anvand hacksaxen endast nér du star pa
en fast, saker och jamn yta. Hala eller instabila ytor kan orsaka att du tappar
balansen eller kontrollen éver hécksaxen.

Forsakra dig innan du startar maskinen att skarknivarna inte kan komma i
kontakt med nagot.

Sékerstall att du haller i verktyget ordentligt i bada handtagen och att du

har god balans med din vikt jdmnt férdelad mellan fotterna. Tillverkaren
rekommenderar inte anvandning av stegar eller trappor. Om det ska klippas pa
hdgre héjd ska forlangningstillbehdr anvandas.

Bladen ar mycket vassa och kan skada aven om de inte r i rérelse. Anvand
kraftiga, halkskyddade handskar. Hall dina fingrar och andra kroppsdelar borta
fran skérbladen. Vidrér inte bladen!

For inte hacksaxen med vald genom tatt grenverk. Detta kan leda ill att
knivarna blockerar och dérigenom blir langsammare. Om knivarna blir
langsammare, minska arbetshastigheten.

Forsok inte att klippa stammar eller grenar med en diameter pa mer &n 19 mm.
Detsamma géller for stammar eller grenar som uppenbarligen dr for stora for
att passa mellan skérknivarna.

Anvand en hand- eller grensag utan motor for att kapa storre grenar och
stammar. Om du bar hdrselskydd minskar din férmaga att hora varningar
varningar eller rop). Anvandaren bér koncentrera sig helt pa arbetsomradet.

VARNING! Om maskinen tappas, utsétts for en kraftig stot eller
borjar vibrera onormalt, maste den stannas omedelbart, orsaken till
vibrationen identifieras eller maskinen kontrolleras med avseende
pa skador. Alla skador bor repareras fackméassigt eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma produktserie vid
laddning av batterier. Anvand inte batterier fran andra produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast av med
vatten och tval. Vid égonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet
eller laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna produkt ar avsedd for utomhusbruk. Bada handerna maste alltid
anvandas for att kontrollera den har produkten.

€@

Produkten &r avsedd for hemmabruk. Det &r avsett for att skéra och trimma
héckar, buskar och liknande vaxtlighet.

Den ska anvandas i en torr och val ventilerad milj6.

Det &r inte avsett for att klippa grés, kapa trad eller skara grenar. Det ska inte
anvandas for nagot annat ar att klippa eller timma héckar.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa andamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan ndmnda
risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla andra foreskrifter ocksa ska
beaktas foljande:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa arbets- och
exponeringstiden.
+ Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.
+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se ill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mdjligt bor de uppladdningsbara batteriema tas
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras léngre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batteriera pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hég
stromforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett plétsligt stopp eller en
kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar
och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall
blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat.
Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt
gods pa vég.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella
och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att behéva
beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
géller emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast
personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestdmmelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se fill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som ldcker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SVENSKA D)

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta bort det uppladdningsbara batteri, skjut pa knivskyddet
och |t maskinen svalna fore transport eller lagring.

Avldgsna alla frimmande material frén maskinen. Férvara maskinen pa en
sval, torr och vélventilerad plats som &r ofillgénglig for bam. Hall den borta
fran frétande &mnen, sasom tradgardskemikalier och avisningssalter. Far €]
forvaras utomhus.

For transport i fordon, sakra maskinen mot rorelse eller fall for att forebygga
personskador eller skador pa maskinen.

SKOTSEL

Gor rent huset och handtagen med en mijuk, torr trasa efter varje gang som
maskinen har anvants.

Gor rent knivarna med en hard borste efter varje anvéndning och lagg

sedan forsiktigt pa olja som rostskydd innan du sétter pa knivskyddet igen.
Tillverkaren rekommenderar att rostskyddssprej och sprutsmérjmedel
anvands for att sékerstalla en jdmn fordelning och for att minska risken for
personskador genom att knivarna vidrors. Kontakta din Milwaukee kundtjanst
for information om ldmpliga sprejprodukter (observera broschyren garanti/
kundtjénstadresser).

Om du vill smérja bladen fére anvandning ska samma metod anvéandas.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast; detta garanterar
att trédgardsredskapets tillfrlitlighet uppratthalls.

Kontrollera trédgardsredskapet och byt av sakerhetsskal ut férslitna och
skadade delar.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se
broschyren garanti-’kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

f OBSERVERA! VARNING! FARA!
~—]

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Anvénd alltid skyddsglaségon.

Anvénd horselskydd!

Bér skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Bér ett huvudskydd.

Varning fér heta ytor!
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SVENSKA

Observera — Hall ett tillréckligt sakerhetsavstand till elekiriska
ledningar.

Hall hander borta fran skérverktygen eller andra rérliga delar.
Fingrar kan hamna i skarmekanismen och skadas eller
forloras.

Bladen ar mycket vassa och kan skada aven om de inte ar i
rorelse. Vidror inte bladen!

Ska inte anvéndas nar det regnar och inte ldmnas kvar
utomhus om det regnar.

Den garanterade ljudtrycksnivan &r 97 dB.

Den garanterade ljudtrycksnivan &r 98 dB.

Tomgangsslag per minut (slag/min)

Tillbehér - Ingér €] i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) fér inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Forbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforséljare var det finns speciella avfallsstationer

for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljén och din hélsa om de inte avfallshanteras
pé korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du Iamnar den till
avfallshanteringen.

Spénning

Likstrom

Europeisk dverensstdmmelsemérkning

Brittisk symbol for dverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian dverensstdmmelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tyyppi Pidennetty akku-pensasleikkuri Pidennetty akku-pensasleikkuri
Tuotantonumero 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Akun jénnite 18V = 18V =
Kuormittamaton iskuluku 3500 min! 3500 min!
Leikkuupituus 604 mm 604 mm
Teran vali 25 mm 25 mm
Teroituskulma vaakatasoon <30° <30°
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Paino ilman vaihtoakun kera 515kg 5,86 kg
Akun paino (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Suositeltu ymparistdn lampdtila tydn aikana -18..+50 °C -18..+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Melunpéastétiedot:
Mitta-arvot mééritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epévarmuus K 82,3dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Aénenvoimakkuus / Epévarmuus K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Térinatiedot:

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.

Véréhtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K

Paakahva 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Kaulukahva 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Etukahva 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupéastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tykalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupéasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Téma voi merkittdvasti laskea altistumistasoa

koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttéjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden ylldpito, kasien l&mpimana

pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman séhkotyokalun mukana. Jaliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PIDENNETTY AKKU-PENSASLEIKKURI TURVALLISUUSMAARAYKSET

Ala kéytd pensassaksia huonolla s#lla, varsinkaan salamanvaaran
uhatessa. Nain vahennét salamaniskun osumisen vaaraa.

Pida kaikki verkko- ja sdhkojohdot poissa leikkuualueelta. Pensasaidoissa
ja pensaissa piilossa olevat verkko- ja sahk&johdot saattavat epahuomiossa
joutua teriin.

Kayta kuulosuojaimia. Tarkoituksenmukaiset suojavarusteet vahentavat
kuulovaurion vaaraa.

Kuljeta pensassaksia aina eristetyista kahvoista pidellen, jotta
olet suojautunut, mikali terd osuu piilossa oleviin sahkdjohtoihin.
Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi tehd& myds pensassaksen
metalliosat jénnitteellisiksi ja antaa kéyttajalle séhkoiskun.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana teristd. Ald poista jo leikattua tai viela
leikattavaa materiaalia terien kdydessé. Terat pydrivét edelleen myds laitteen
sammuttamisen jalkeen. Kéyton aikana vain lyhytkin hajamielisyyden hetki
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Varmista ennen leikkuuja@mien poistamista tai huoltotoitd, ettd paakytkin
on kytketty pois paélta ja akku on irrotettu. Laitteen tahaton aktivoiminen
leikkuujaémia irrotettaessa tai kunnossapitotdiden yhteydessa voi johtaa
vakaviin vammoihin.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terét ovat pysahdyk5|ssa
ja huolehdi siita, ettet epahuomlossa kosketa sorm|IIa5|

asta kdynnistdmisestd aiheutuvaa tapaturman vaaraa.
Pane terdnsuojus aina paikalleen pensassaksia kuljetettaessa tai kun

ne varastoidaan. Pensassaksien asianmukainen kasittely vahentaa terista
aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Ala kayta konetta sateessa tai marissa olosuhteissa. Veden paasy
koneeseen voi lisata sahkdiskun tai toimintahairion riskid, mika voi johtaa
henkilovahinkoihin.

Kayta aina padnsuojusta tyoskennellessasi pidennetylla
pensasleikkurilla padsi ylapuolella. Alasputoavat osat saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja.

Pitele ja liikuta pidennettyd pensasleikkuria aina molemmin késin. Pitele
pidennettyé pensasleikkuria aina molemmin kasin, jotta et meneta laitteen
hallintaa.

Vilttadksesi sahkdiskun vaaran ald koskaan kayta pidennettya
pensasleikkuria sahkojohtojen lahelld. Koskettaminen sahkdjohtoihin tai
niiden I&heisyys voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolettavan sahkdiskun.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ald koskaan anna lasten tai sellaisten henkiléiden, joiden ruumiilliset,
aistiperdiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittdmattomét, tai
tahan kayttdohjeeseen perehtymattémien henkildiden kayttaa tata konetta.
Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Siivoa tyalue ennen jokaista kéyttda. Poista kaikki sellaiset esineet, kuten
kivet, lasinpalat, naulat, johdot ja langat, jotka voivat singota pois tai tarttua
leikkuriin.

Tarkasta, onko pensasaidassa vieraita esineitd, esim. metalliverkkoaitaa.

Ala koskaan kayta laitetta tolppien, aitojen, rakennusten tai muiden
likkumattomien esineiden lahella.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Pida vierailijat, eritoten lapset ja
kotieldimet vahintaan 15 m etaisyydessé tydskentelyalueelta.

Al tydskentele huonossa valaistuksessa. Kayttajé tarvitsee selkean nakyman
ty6alueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.

Tarkista tuote ennen kayttda. Tarkista, onko jokin osa I6ysalld, ja kirista
tarvittaessa. Varmista, etta kaikki suojukset ja kédensijat on kiinnitetty
tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kayttoa.

Al muunna laitetta millaan tavoin tai kéyté osia tai lisavarusteita, jotka eivat
ole valmistajan suosittelemia.

A& anna lasten tai kouluttamattomien henkiliden kéyttaa téta tuotetta.

Kéyta tuotetta kayttaessasi taysia suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suojakyparaa
on kéytettéva alueilla, joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkét hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivét paase tarttumaan
liikkuviin osiin.

Al kayta tata laitetta vasyneend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja séilyta tasapainosi. Valta kurottamasta
liian pitkélle. Liian pitkélle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon menetyksen.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kdyté pensasleikkuria vain,
kun seisot kiintedlla, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukkaat tai epavakaat
pinnat voivat aiheuttaa tasapainon tai pensasleikkurin hallinnan menetyksen.

Varmista ennen laitteen kaynnistamistd, etteivat leikkuuterat voi koskettaa
mihinkaan.

Pitele laitetta tukevasti molemmin kasin ja seiso tasapainossa siten, ettd paino
jakautuu tasaisesti jalkojen valilla. Valmistaja ei suosittele tuotteen kéyttoa
tikkailla. Jos trimmausta on suoritettava korkeammalla, kéyté jatkolaitetta.

Terat ovat hyvin teravia ja voivat aiheuttaa vamman, vaikka eivat likkuisi.
Kayta luisumattomia raskaan kéyton suojakésineitd. Al kosketa leikkuuteraé
sormella tai muulla ruumiinosalla. Alé kosketa teria!

Al kuljeta pensassaksia vékisin tihesn pensaikon lapi. Tast voi aiheutua
terien kiinnijuuttuminen ja siita johtuva hidastuminen. Jos terien liike hidastuu,
véahenna tyonopeutta.

Al yrita leikata runkoja tai oksia, joiden &pimitta on enemmén kuin 19
mm. Sama koskee myds runkoja tai oksia, jotka ovat selkedsti liian suuria
mahtuakseen leikkuuterien valiin.

Kayta kési- tai karsintasahaa ilman moottoria leikataksesi paksummat
oksat ja rungot. Kuulosuojaimien kaytté vahentaa kykyasi kuulla
varoitukset (varoitushuudot tai kehoitukset). Kayttajan tulisi keskittya taysin
tybalueeseensa.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaikutuksille
tai alkaa taristd epanormaalisti, pysdyta laite valittomasti ja tarkista
se vaurioiden varalta tai selvita tarinan syy. Kaikki vauriot tulee korjata
asianmukaisesti tai korvata MILWAUKEE-palvelupisteessé.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavié toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ympéristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailytta yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Ala
lataa muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytéssé tai poikkeavassa
lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestévé vedellé ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaén nesteitd paése
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkda johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Témaé tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttéon. Tuotteen hallintaan on
aina kéytettava kahta kétta.

Téma tuote on tarkoitettu kotikdyttédn. Se on tarkoitettu pensasaitojen,
pensaikkojen ja vastaavien kasvien leikkaamiseen ja timmaukseen.

( [__SUOMI__

Sita tulee kayttaa kuivassa, hyvin valaistussa ympéristdssa.

Silla ei saa leikata ruohoa, puita eika oksia. Sita ei saa kayttad muuhun
tarkoitukseen kuin pensaiden trimmaukseen.

Al kéyté tata tuotetta muuhun kuin sille méaéréttyyn normaaliin tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kéytetaankin madraysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei voida
valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya seuraavia nskeja ja siksi kayttajan
tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta than tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat simévammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

L|-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kaytta.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathén akkujen
sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen kaytén
jélkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettédessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lémpdtilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittdin
voimakkaiden vaantémomenttien, &killisen pyséhtymisen tai oikosulun vuoksi,
niin sahkétydkalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd vilkkuu ja sahkotyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausndytté on sammunut, voi ty6té jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien
piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saddoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaréysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontakit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisallé.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta kone, ota akku pois, tyonna terdnsuojus paikalleen ja anna koneen
jaahtya ennen sen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Séilyta laitetta villedssé, kuivassa
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ja hyvin iimastoidussa tilassa, johon lapsilla ei ole paésya. Pida erilldén
sybvyttavisté aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja jaanpoistosuoloista. Al
sailyta ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liiketta tai kaatumista vastaan
estaaksesi henkildvahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Puhdista kotelo ja kahvat laitteen jokaisen kayton jalkeen pehmedlld, kuivalla
rievulla.

Puhdista terat jokaisen kayton jalkeen kovalla harjalla ja levita niille sitten
varovasti hieman 6ljyé ruostesuojaksi, ennen kuin panet teransuojuksen
jalleen paikalleen. Valmistaja suosittelee ruostesuojasuihkeen ja
suihkevoiteluaineiden kéyttoa tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja

teriin koskettamisesta aiheutuvan tapaturmanvaaran vahentamiseksi. Tietoja
soveliaista suihketuotteista saat Milwaukee-asiakaspalvelusta (huomioin esite
Takuu / Asiakaspalveluosoitteet).

Terat kannattaa tarvittaessa voidella kevyesti ennen kayttoa yllé kuvatulla
tavalla.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiinnitys, jotta
puutarhalaitteen turvallinen tyékunto olisi taattu.

Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat uusiin.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyyta laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kéyttdohjeet huolellisesti ennen kéyttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Kéyta suojakasineita!

Kayté aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kéyta paansuojainta.

Varo kuumia pintoja!
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Varo — Séilyta riittéva turvaetaisyys sahkojohtoihin.
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Pid4 katesi poissa leikkaustySkaluista ja muista likkuvista
osista. Sormet saattavat joutua leikkauskoneistoon ja
leikkautua irti tai loukkaantua muulla tavalla.

Terat ovat hyvin terdvia ja voivat aiheuttaa vamman, vaikka
eivat liikkuisi. Ald kosketa terid!

A4 kayté laitetta sateella tai j&té sité ulos sateeseen.

Taattu &&nen tehotaso on 97 dB.

Taattu &&nen tehotaso on 98 dB.

Joutokdynti-iskut minuutissa (iskua/min)

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Al4 havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniikkaromua
ajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonldhteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjlté neuvoa
kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset séannokset saattavat velvoittaa vahittéiskauppiaat
ottamaan kaytetyt paristot, séhkd- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seka sahké- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessé
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, seké sahko- ja
elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilSkohtaiset tiedot havitettévasta
laitteesta.

Jénnite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan s&annonmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA XTOIXEIA M18 FHETE22 M18 FHETE27
KaraokeuaaTikd idog Emekrelvouevoc Bapvokdmmg pmatapiag  EmekTevopevog Bapvokdmng umarapiag
ApiBu6 Tapaywyng 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiag 18V = 18V =
ApiBu6¢ TaAIVSPOUATEWY Xwpig YopTio 3500 min”' 3500 min”!

MrKoc TouAg 604 mm 604 mm
igkevo Aetridag 25mm 25mm
["wvia akoviopaTog we Tpog Ty opIovTIo <30° <30°
Bdpog oUpowva pe 1n dladikaaia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Bdipog xwpig avtaAakTIKi HTraTapio 5,15 kg 5,86 kg
Bdpog ouoowpeut (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
ZuvioTWevn Beppokpaaia TepIBAAovTOG katd Tnv epyaaia -18..450 °C -18...#50 °C
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI GUTOWPEUTWV M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWHEVEC GUTKEUEC POPTIONG M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
MAnpogopieg BopiBou: Tipég pétpnong eakpiBwpéves katd EN 62841.
H oUgwva pe Tv kapTmUAn A ekTiunBeioa a168pn Bopupou Tou
UNXQVAPATOG QVAQEPETTI OE:
2186pn nynTikAg mrieong / Avaogdieia K 82,3dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Z1d6pn nXNTIKAG 1oxUog / Avaopaheia K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

®opdre mpooTacia akorg (wraoTmideg)!

MAnpogopieg Sovioewv:

YNKEG TIREG KpadaOUWY (GBpoIoHa IaVUTHATWY TPILV dIEUBUVOEWY)
eGakpiBwonkav oUpwva pe Ta TpéTuta EN 62841.

Tipn exmropTig dovAoewv a, / Avaogaheia K

Kupia AaBn 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

XeipohaBr eyyinong 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s? /1,5 m/s?

MmpooTivi AaBn 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN NPOEIAOMOIHEH!

To avagepdpevo aTo Tapdv QuAMGdIo emimedo Tiuwv d6vnong kai extopTg BopiBou éxel perpnBei aUu@uwva e pia TuTrikr péBodo dokipwv katd To mpétuto EN 62841 kai pmopei va
XpnotporronBei yia T atykpion epyaleiwv peragy Toug. Mmopei va xpnoipomomBei yia pia mpokatapriky agloAdynon g ékBean.

O1 avapepdpeveg TG emmeédwy dovnang kai extopig BopiBou avriaToixolv oTic Baoikés epappoyég Tou epyaleiou. Ztny mepimwon Xprang Tou epyakeiou ot diapopeTIkES
€QUPHOYES, e lagopeTIkA eGapTrara 1} avemmapkr cuvtipnon, Ta mimeda dvnang ki extropTwv BopUBou evagxeTal va dlagepouy. AUTO PTIOPET var EXEl LG OUVETTEIR it onpavTIKr

augnon Twv emmmédwY ékBeang kaboAn m didpkeia eKTEAETNG TWV EPYOCIWV.

T o ekrinon Twv emméduwy ékBeang o 86von ki B6puBo mpémel va guvuTIoAoyiGovat of xpdvol amevepyoTioinong Tou epyaheiou fj auTof kTG Toug ormoioug TIAPapével evepyo Xwpig
var KTEAETaN KGOl pyoaia. AUTO UTTOpE! Var peItdaer anpavTikd Ta emimeda ékBeang KaBOAN T OIGPKeIDr EKTEETNG TwV EPYTTILV.
OpioTe poaBeTa PéTPa TTPOOTAGIAG TOU XEIPIOTH a6 TV €kBeEan aTn dévnan ri/kar aTov B6puBo ATTwG: GUVTAPNON Tou EpYaAEiou Kal TwV TIaPEAKOUEVWV

eEapmudTwy, diaTrpnon BepudTNTAS TWV XEPIWY, 0pYavwWon WoTiBwy epyaaiag.

PN POEIAOMOIHEH! Awgdore 6Meg TIG TpOEIBOTIOINTIKES UTTOBEISEIC,
odnyieg, meplypagég Ko Tpodlaypagég yI' auto To NAEKTPIKO epyaAeio. Apeleg
KaTa TV THENGM Twv TIPOEIBOTIOINTIKLY UTT0dEiSEWY UTTopei va TTpokaAéouy
nhextpomAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapols TpaupaTiopou.

QuAdgre 6heg Tig TpoeiBomoinTikeg uTrodeigeis kat 0dnyieg yi kdBe pehovTiki}
Xpnon.

ENEKTEINOMENOX OAMNOKONTHE MMATAPIAE YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

Mnv xpnaipomroicire To kAadeutnpi katd T Bidpkeia KakoKaipiag, TpOTavIdg oTav
uTrdpyel kivBuvog kepauvotrAngiag. ‘Etar peiwveral o kivduvog kepauvomAngiog.
Kahw3ia dikTdou kai pedpatog pakpid amé To medio kotig. Kéw amé utikolg
@PAKTES Kol BAuvoug Kpuppéva KaAwdia SIKTUOU Kal peUaTOg UTTopEf var Tapaalpoval
akoUaia amé Ta payaipia.

Na ypnoiporroieire mpoaTareutikd akorig. O kardMnhog eSomAiopog aopaleiag perivel
Tov Kivouvo BAapuv oy akor.

No S1euBivere To kAadeuTrpl Tavta oo T povwpévn Aafil guykpdrnong, WoTe va
TPOCTATEJEDTE OE TEPITITWAN TOU TO paaip! EpBEl € EMaQR HE KPUPA NAEKTPIKG
kahwdia. Kard my emagn pe peupatogopa kaAwdia umopei 10 pedpa va dlappéel Ta
peTaMIKd €apTipaTo Tou khaGeuTpIoU Kai va EMQEREI £T1 piav NAEKTPOTTANS o 07O
XEIPIOT.

OAa Tor pépn Tou owpatog pakpid amd Ta paxaipia. Kard m Aeroupyia Twv
HOXQIPIGWY NV OTTOHAKPOVETE KOPUEVO 1 TTPOg KOWIHO UAIKG. Tar paxaipia ouveilouv
va TIEPIOTPEQOVIAI KaI BETd TNV aTrevepyoTiainan Tou epyaheiou. AKGN Kot pepIKG
deutepoeTTa anpoceilug kara ) SiGpKela TG Aemoupyiag pmopei va odnyrioouy og
aoBapol TpaupaTopols,

Mpv Ty utpulpecrn unoAuuudva KoTn¢ f} TIV o tpvuoizg auvTipPNONG vVt
OIYOUPEUEDTE Qv EIVal 0 YEVIKOS BiakTrTn KateBaopévog Kai €xel amroouvdedei o
ouoowpeuTfig. H akouoia evepyoroinan mg pnxavig Kard my agaipeon utroheipudruwy
ko 1} Tig epyaoieg auvTipnang Ba LropoUsE val £xel COBAPGTATOUS TPAUHATIOHOUG

C EAAHNIKA

WG OUVETTEIQ.

Orav eivan T payaipia €KTog Aemoupyiag, va kouBaAdre To kAaeutrpi amd T
Aapir HETapOPAG Kal Vo TTPOGEXETE Vel PNV EpYOvTal To SAKTUAG GF ETTOQN pE TO
SiakotrTn evepyomoinanglamevepyomoinang § afAewiag. H mpoorikouaa petapopd
Tou kAadeuTnpioU peitvel Tov Kivduvo TpaupaTiapol péow akoUaiag evepyoTroinang Twy
Haaipichv.

Kard tn peragopd 1 amodiikeuan Tou khaSeutnpiol va TomoBeTeite TavTa TO
TIPOCTATEUTIKO HaXaIpIwV. H TTPooTikouaa ouvavaaTpogr He To KAGOEUTApI HEIwVEl ToV
Kivduvo TpaUpaTIoHOU AT Tar paxaipia.

Mnv xpnaiporroigire To pnyavnpa o€ Bpoxi 1} o€ uypég ouvBikeg. H eicodog vepou
010 pnyavnua pmopei va augrioe! Tov kivouvo nAektpomrAngiag 1y SuaAemoupyiag, Trou
pmopei va 0dnyAoel G€ TPAUHATIONO.

L' EpY0OiEg E TOV EMEKTEIVOHEVO BapvVOKOTTN TTdVW a6 TO KEQAAI va QopdTe
avTa éva Kpdvog. Teudyia Trou TrégTouv Kdmw, umopei va mpokahéaouy aoBapols
TpaupamopoUg.

Nor kpardre Kot vo S1EUBOVETE TOV ETEKTEIVOUEVO BapVOKOTITN VT KAl e Ta

Blo xépia. Mo va pn xavere Tov éeyxo Tou epyaheiou, var KpaTde Tov ETEKTENOEVD
Bapvokorm Tdvra Kai e Ta dUo xépia.

Mpog amorpot Tou KiIvBUvou nAektpomAngiag pn xpnaipoToleiTe TroTé Tov
€MEKTEIVOEVO BapvokOTITn KOVTA 0€ nAeKTpIKA KaAwdia. H emagr e 1y n yermvioon
o€ NAeKTPIKG KaAWOIa LTTopEi var pokaAéael doPapols TpaupaTiapous A Bavatnedpeg
nAekTpoTTAngeg.

ENINPOZOETEE YMOAEIZEIZ AZOAAEIAL

Mnv agrivere ToT, va xpnalpomoieital autd To pnydvnua amé Taidid, GTopa Je
TIEPIOPIOEVEG GWHOTIKES, OPYAVOANTITIKEG 1 TIVEUQIKES IKAVOTNTES ) XWpig Epmelpia

KOl YVWOEIG 1) Gropa TTou Bev eiva SOIKEIpEVT g QUTEG TIG 03Nyieg XPrOEwS, TOTTIKEG
Blarageig umopei va mepiopilouv TV nAikia ToU XelpiaT.

Mpiv om6 kaBe yprion va kabapilere To ywpo epyaoiag. Amopakpdvere OAa Ta avTIKeieva,
Omwg TéTpeg, omaapéva yuahid, kapid, adppara fj kopdévia, Trou Ba pmopoldoay va




ekapevdovi{oval f va TrepIAEKOVTaI OTO PNYaVIoO KOTTAG.
EAy&re 10 QuTIKG QpAKTN Yia Eévar odpiaTa, GG yia Tapddelypa auppaTomAEypaTa.
Mn xpnoipomoeite To epyaAeio Kovia ag raoodhoug, GPAKTES, KTipia 1 GMa akivnTa
QVTIKEiEva,
Na mpoogyere Ta ekagevdoviioueva avtikeiueva. Geatég, maidid Kol katoikidia {wa
TouhdyioTov 15 I pakpid ammo To ¥WPo epyaciag.
Mnv epyddeore e avemmapkr ewriopo. O xeipioTg xpeidZetal mijpn opatdrnta g
TIEPIOXNG EPYAOIag yia va avayvwpidel mBavolg Kvouvoug.
Na eAéyyere 1o mpoidv Tpiv amé kabe xprion. EAEyETe av éxouv xahapwaer Kamakia
1} Ma e§aprmpata. Ziyoupeureite av £youv oTepewdei kavovikd kai aiyoupa OAol
ol pnyaviapoi TpoaTaaiag Kai ol Aaeg. Mpiv amé m xprion avTikaTaoTAaTe 6Aa Ta
xahaopéva e§aprriuara. EAEyETe av £xel Blappoég 0 CUTOWPEUTAG.
Mnv peTarpémere To TPoidv Katd kavévav Tpoto.
Na pnv emmpémere m xprion Tou Tpoidvtog oe Taidid fj avekmaideuta dropa.
Kard m xprion autod Tou poiéviog va gopdre péaa TIpoaTasiag Tw POV Kl TG
akorig. Kard Ti epyaaieg o€ mepioxeg Tou UTrdipxel KivOuvog TITwang aVTIKEIUEVWY, TTpEMel
va ypnoiporroiefar éva katdAnAo kpdvog TpoaTaoiag.
Aéore pakpid pahid Tpog Ta Triow, €101 WaTe vat BpiokovTal Tavw ammo 1o Uyog Twv
WHWV, Yl Ve aTToTPETTETE Vo TIAVOVTaN O€ KIVRYTA e5apTipaTa.
Mnv epyaleoTe pe auté To TOIGV, 6Tav €I000TE KOUPAOEVOS I} GPPWATOG f UTT6 TV
€TTIPPON OIVOTIVEUQTOG, VOPKWTIKWV 0UTILV 1} QapUAKWY.
TpoogxeTe TavTa, var EXETE piav a0@aAr oTdon kal va diaTnpeite Ty 100ppoTTia 00,
ATOQEQYETE VO TOITWVEDTE. To TafTwa PTOpET Vo 0nyRael O€ ATTWAEIR TG I00PPOTTIOG,
Dianpeire mévra karaMnAo Trdmnpa kar Aemoupyeite To pmopvioupowdhido pévo érav
oTékeaTe o€ oTaBepr, ao@aAr kai ermimedn empaveia. OMoBnpég 1) aoTaBeig empaveleg
pmopei va mpokahéaouv aTTwAEIR TG IG0pPOTTIOG 1 TOU EAEYXOU Tou UTopvToupoydAidou.
Mpiv omd Ty ekkivnon Tou epyaheiou va aryoupedeaTe, 6 dev umdpyel TepiTTTwon va
€pBouv o1 KOTTTIKEG Adeg € eTagr e oTidrmoTe.
ZIyoupeuTeie, 01 Kpatdre To epyaleio oTaepd amd Tig SUo Aapé, Om éxete kakq
100ppoTria Kai Ol aTEKETE e T0 BAPOG poipacpévo kai ota dlo Tddia € ioou. O
KarookeuaoTrg Gev auviaTd ) xprion okahoTramicdy kar okaAwv. Edv amarreital n kot o€
peyahUTepar Uy, va XPNOTHOTIOIEITE IOV TTPOEKTADN).
Or Aerideg eivan TTOAU aiyunpég Kar PTTOpEi v TTPOKAAETOUV TPAUMOTIOHOUG GKOWN Kall
drav €ival akiviTomoinpgvo To pnydvnua. Na gopére avriooBnTikd, aveexTIkG aTig
karamoviiaeig yévria mpoaTaciog. Tor GKTUAG Kol GMa TUAGTA ToU GWHATE 0ag HakpId
amo Tig korrTikeg Aetrideg. Mnv ayyiGere moté Tig Aemrideg, dtav eival 0 GUTOWPEUTAS
TomoBempévog aTo pnyavnual
Mn SieuBUvere o khadeutrpi i péaou Trukvadv Bapvwy pe T Bia. Auté prropei va
00nyfioel o€ PTTAOKAPIGHQ TV aYQIPILV KOl PEiwan TG TaXUTNTAG TOUG. Ze TEpiTTTLOn
TroU pelwBei N TaydTTa TwV POXIPIWY, OUGAVETOI O aTTAITOUMEVO XPOVO yia TV epyaoia.
Mnv mrpoaroBriaeTe va kdwete koppoUg fj kAadid pe pia SidpeTpo Trou umrepBaivel Ta 19
XIA. To 10 10x0e1 ka yia koppoUg kai kAadid Trou TTpopavuig Oev wpdve avapeaa oTig
KOTITIKEG AGEG.
o va kOwere peyauTepoug kKAGBOUG Kai koppoUg, va XpnalHOTIOIEITE Evar TpIGVI XEIPOG
1} khadiiv dixwg kivmpa. H xprion TPooTaTEUTIKWY aKOMG HEILIVEI TV IKavOTnTAG 00,
va akoUTe Trpoeidomoinaei (mpoeidotroinaeig 1 kpauyég). O xeipiotrig Ba émpeme va

EVTPUVETOI GMTOAUTA GTO XWPO Epyaaiag.

MPOEIAOMOIHZH! Av 1o pnydvnpa wéael kdTw, UTTOOTE IGXUPI TTPOTKPOUTT
1} apxioel va Soveital aouvrBioTa, aTEVEPYOTIOIROTE OPETWG TO HNXAVNUa Kal
€mBEwPNOTE T Yia Vo Eviomioere T Jnyid 1§ Tv aitia Tng dovnong. Omoladrimore
npid Ba mpéel va emdlopBveTar kai oTrolodrmore e¢aprnua Ba mpémel va
avTikaBioTaral kardMnha amé éva anpeio aépfig MILWAUKEE.
Mpiv amd k&Be epyaaia amn pnyavi agaipeite TV aviaMakTikr prratapia.
Mnv mrerde Tig petayeipiopéveg aviaMaKTIKES pmaTapieg 0T QI f OTal OIKIOKG
amoppippara. H Milwaukee mpoagépe! pia amréoupan Twv TAAILY avIGMAKTIKWY
HTIaTapIWY UV IE TOUG KavOveg TTpoaTaiag Tou TrepiBaMovtog, pwrioTe
TIAPOKOAW OXETIKG 0TO EIBIKO KOTAOTAUA TTWANAN.
Mnv atroBnkeUere Tig aviaMakTikég pmatopieg podi pe HeTaikd avTikeiueva (kivauvog
BpayukukAwpaTog).
Na poprilere Toug nhekTpIKoUG GUTOWPEUTAG HOVO LE TOv TIpOg ToUTO KaTdAnAo popTioTr
Milwaukee om6 mv idia oeipd ouoTrpanog. Mn gopricete auoawpeutég pe GMeg oeipég
ouaTNUATWY.
Orav umapye! umrepBoAikr kararrévnon i uynAi Beppokpacia pmopei va Tpégel uypd
pmanapiag aTo Tig yoAaopéveg emavapopri{dpeves umatapies. Av EpBete o€ emagn pe
uypd pmatapiag va TAUBRTE apéow e vepo Kai aamrolvi. Ze TrepiTTwon Qi pe T
uania va huBrjre oyohaoTikd yia Touhdyiotov 10 Aerd kai va avognTrioere apéow éva
yiaTpo.
MpogiSomoinan! Mo va amotpémerar Tov kivduvo TrupkayIdg Adyw BpayukukAwparog,
TPAUHATIOPOUG 1 {nuIES TOU TPOIGVTOG, Var n BUBiZeTe To epyaeio, Tov aviaAaKTIKG
GUOGWPEUTH 1] TN GUOKEUR GOPTIONG O€ UYPG KOl VOl GOVTIZETE, WaTE Var i dliodUouv
Uypd OTIG CUOKEUES Kall TOUG GUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKES 1 QYWYILEG UYPEG OUOTEG,
Omwg ahatévepo, opiapiéveg Xnpikég ouaieg kar AeukavTik 1} mpoidvia Trou TrepiExouv
Aeukavrikd, pmmopei va mpokahéaouv BpayukikAwpa.
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XPHEZH ZYMGQONA ME TO ZKOIMO NPOOPIZMOY

Autd T0 TIpoidv evOeikvuTal JOvo yia T xprion ato UmaiBpo. Ta Adyoug oogaAeiog TpéTel
Va gUyKpaTeiTal Kol va kaBodnyeital 1o Tpoiov Trdvra kai pe Ta dUo Xépia.

Autd 10 Ipoidv Exer eGeAyBel yia v oikiaki xprion. Auto mpoBAEeTal yia o kAGOEpa
Bduvwv, XapoKkAaBWY Kal TAPGHOILY QUTWV.

Auté TpEMel v XpnaIuoTIoIEiTal O OTEYVO, KaAG QuTIopévo TepIBAMov.

Auté dev rpoBAETETal yia To KOWIHO XAGNG, Bévipwv rj khadicdv. Autd dev Ba émpemte va
Xpnaipooieitan yia GAAoug okomoUg ektog amd 1o kAGBepa Bapvwy.

AuTr} T0 UnXGVnUa ETTPETTETaI VOl YPNOIHOTIOIEMa PGV yia TV TIpoBAETTOpEVN Xprian
TIOU OVOQEPETaL.

YMOAEINTOMENOI KINAYNOI
Axdpa kai o€ TepiTTwaon opBg xpriang Tou Tpoidviog dev pmopolv va aTrokAeioTolv
Moo kivduvor. Karé m yprion pmopouv va rapousiaaTolv of akéhouBor kivauvol, yia
audv Tov AGy0 0 XEIPIOTNG TIPETE! VOl TIPOESE! Tol TapaKATW:
+ Tpaupamayol Tou TPOKUTITOUV amrd doviaeig.
Nat kpardre To pnyGvnua amé Tig TPOBAETOpEVES yia To OKOTId auTd XeIpoAaBEg kai va
TeplopiCeTe To Xpovo epyaaiag Kai ekBean.
+ H nyoppUmavan ymope va odnyiael o€ akouaTIka Tpadpara.
Nal popdre poaTaTeuTIKG aKoNG Kal var repiopiceTe T didipkela ékBeang.
+ Tpaupomiopoi Twv o@BAWY TToU TIPOKUTTTOUV aTId puTToy6va owaTidia.
Nat popdre Trdvra mpooTaTeuTik yUaAId, avBEKTIKG, HoKpIA TIAVTEAGVIQ, YavTIa Kal
avBekTikG uTodruaTa.
+ Eiomvor nAnmpiadoug akévng.

Xpon emavagopTi{opevuv patapiwv 16viwv Aibiou

Emavagoprilere Tig ymatapieg mou dev Eyouv xpnaipoTioindei yia peyahlTepo Xpovikd
QIGoTNpa TPV TN Xpron.

Mia Beppokpaoia mdvw amé 50°C peicdvel v 10%U TG pmatapiag. ATOQeUyeTe T
Bépuavon yia peyahitepo xpoviké dIGoTnpa aTrd Tov A0 1 TIg GUaKeuég BEppavang.
Aiamnpeire TiG emagég oivdeang aTo QopriaTh Kai aTnv aviaAAaKTIKY pmratapia kaBapég.
Tor pia dpioTn didipkela (wiig Tpémer PeTa T xprion ol prrarapieg va gopriaTodv TAAPWG.
Tior pia kard 1o duvardv peydAn didpkeia {wrig Ba Empeme va agaipeBolv ol
€TavVaopTI(BpEVeS HTTaTapie aTrd To QopTIOTA HETd T @opTIoN.

Tia v amoBrikeuon g pamapiag yio didoTnpa peyoAitepo Twv 30 NepuV:
ATroBrKeUeTE ToV GUOBWPEUTH O Evav §npd Xwpo, o€ Beppiokpaia kaTw Twv 27 °C.
AroBnkedere ) pmatapia mep. o1o 30%-50% g kardoTaang gépriong.

KaBe 6 priveg opriZere ek véou T pmatapia.

MpooTacio uTePPOPTIONG ETAVAQOPTITOEVWY PTTATaPIWY I0VTWY Aifiou

e uTeppdpTwon Tng prratapiog amé ToAd uwnAr katavaAwen peduarog, T. X. o
aKpaieg UPnAEg pOTEG TEPIOTPOYRAG, LTTAOKGPIGNA ToU TpUTIAVIOU, GOVl TO NAEKTPIKO
epyaAeio yiar 5 Ogutepoherra, avaBoaprvel 1 EvEIgn GRTIONG Kai To NAEKTPIKG epyaheio
QTTEVEQYOTTOIEITC QUTOATO.

Tar piar véa evepyotroinan, agrvere eEAEUBEPO To BIOKOTTTN Kol TN GUVEEIR EVepyOTTOlEiTE
€K véou.

Kémw amd akpaieg karamovriaeig Bepuaiveral mapa oAd n prrorapia. Zrnv mepitTwan
aut avaBoaprivouv GAeg o AduTTeg TG EVBEIENG PBRTIONG PEXPI VOl EXEI KPULITEI N
pmarapia. Meté 1o ofriopo g EvOeIgng 9OpTIoNG UTTOPET va GUVEXIOTEI N GUVEPYaGia.

Meragopd emavagopri{dpevwv pmrarapicv 16vTwv Aifiou

Or pmarapieg 16vTwv Aibiou: uTéKeIvTan oTIG TTAITAGEIS TwV VOpIKWV dlaTdgewy yia v

PETAQOPA EMKIVAUVWY ENTIOPEUATWY.

H peTagopd TTolwv PTIATOPIWY TTPETTEN Va TTPOYLATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG,

eBuikoUg kai DigBviig kavoviapoUg Kai Ti avrioToixeg diaTageig.

+ Emmpémeral n peTa@opd TEToIwV PTaTapiwv aTo 3OO Xwpig TEPAITEPW ATTAITATEIS.

* H epmopiki} eTogopd pmatopicdv I6vTwy AiBiou o ETaIpeiEg PETAPOPIV UTTOKEITN
OTIG OTTCITATEIG TwV VOIKWY dIOTAEEWY yiar TV LETAPOPG ETKIVOUVLIV EUTIOPEVNATV.
O1 mpoeToIaaieg amoaToAdg Kal N ETAPopd TpaypaTOTIoI0UVTaN GTTOKAEIOTIKG aTTd
€I0IKd exmaideupéva mpoowra. H auvohikr Siadikaoia cuvodetetal amo egeidikeupévo
TIPOCWTTIKG.

Kard ) pera@opd pmarapiwv 16viwy Aibiou mpémel va TpoaexeTe Ta e§g:

+ OpovrioTe Ta onpieior ETAQUWY Vol Eival TPOOTATEVWEVD KAl HOVWEVD WOTE Va
amoeuxBolv BpayukuKAwHaT.

+ Tpoaégre 10 Takéto pmarapiiv va eival oTaBepd péoa oTn OUOKEUaia Kal va n
yNioTpa.

* H perapopd pmatapicdv Trou Trapouaiddouv gBopég 1 iappoég dev emmpEmeTal.

Tia mepiaadTepeg MAnpopopies ameuBuvBeiTe oTnv eTaipeior PETAQOPWV.

EAAHNIKA D)

META®OPA KAI ANIOOHKEYZH

2TOUATATE TO INXGVN{a, OQQIPESTE TO CUOOWPEUTY), BEOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUING
AETTIOWV KOl QAT TO LNXAVRUQ Va KPUWTE, TTPIV TO amOBNKEUOETE 1 TO PETOQEPETE.
KaBapiore oA 1a Egva uhiké aTrd To pnydvnpa. AmoBnkeuoTe 1o pnydvnua ot éva
WUy o, aTeYVO Kal kaAd aepiCGpevo ywpo aTov orroio dev Eyouv Tpoapacn Tadid.
Kparfate pakpic SiaBpwrikd péoa, omwg Xnpik kATTou Kai xnpika diahuTikd méyou. Mnv
amoBrKeUeTe o€ e§wTePIKOUG XWPOUS.

ot eTagopd pe oxruaTa, ao@aNiaTe To pnxAvnua EvavTi LETATTONG A TITwong yia v
QTIOQUY TPAUMATIONOU OTOHWV f TV TIPAKANGN {npIGS OTO HnXGvnpa.

ZYNTHPHZH

Metd amo kaBe yprion Tou epyaAeiou va kabapilere To mepiBAnua kai Tig Ao pe éva
paako, aTeyvé Tavi.

Metd amo kaBe yprion va kabapiZere o payaipia pe pia akAnpr BoUptoa Kol émeima va
10 GAEiQETE TIPOOEKTIKG e AGDI LG avTdIaBpwTIkr TPooTaia, TPV Ve ToTToBEMOETE T0
TIPOGTATEUTIKO payaipiwv. O KaTaakeuaaTg ouviaTa T xprion omrpél avTidiaBpuwrikg
TIp0aTasiag Kal NmavTIkG péaa o€ poper oTpél, yia var dIaa@oAZETe iav opoIouopn
dlagoipaan Kai va LEILVeTe Tov Kivduvo TpaupaTiapou, ayyiZovrag Ta payaipia.

Tor karaMnAa TrpoidvTa o€ aTrpél TapakaAeioTe va aTreuBUveaTe oV UTIPEaia
fumpénang meharwv T Milwaukee oy mepioy1 oag (AapBdvere umoyn To puAGdIo
£yyUnong/dIEuBiVaEwY UTINPEDILV EUTMPEMONG TIEAATWV).

Mpiv om6 kaBe yprion propeite, edv BEAeTe, va Aaduvere Tig AeTideg kard Tov Gvuwbev
avapepdpevo TpoTo.

Na Befaicdveate 61 kdBovtal yepd kar oogahug 6Aa To magiuddia, ol Tripol kai ol Bideg.
‘Era1 éxere mv eyyinan 61 To pnydvnua Krimrou Aemoupyei aopaAuwg.

Nar ehéyyete 10 pnxdvna kijou kai yia Adyoug ac@aAeiag va avrikaBioTare Tuyov
@Bapuéva /kar xahaopéva egaptrpaTa.

Xpnotporoieire pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahakmikd Milwaukee. E§apmpara,
Tou n aMayr] Toug Oev TrepIypAQETal, QVTIKABIOTLVTAN OF pIa TEXVIKF UTIOOTAPIGN TG
Milwaukee (BAémre QuMGdIo eyyunany SieuBlvaeig Texvikig umrooTApIENG).

L€ TIEPITITWON TIOU TO XPEINOTENTE LTTOPEITE Vet TrapayYEiAeTe AeTTopEES OYEDIO

NG GUAKEUrG avapépovTag Tov TUTTO Kail Tov eEaripio apiBpé mrou Bpiokeral otnv
TIVOKIBa TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWV amé T e5uTmpétnan meAatwv r ameubeiag oo
v Techtronic Industries GmbH, digtBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

Mpiv ™ 6¢on oe Aerroupyia, oag Tapakaroupe va diaBadete
TIG 00nyieg XPONG TTPOCEKTIKG.

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

E Mpiv ammd K&BE pyacia oTn pnxavi agaipeiTe TV
avTaMaKTIKR prratapia.
v e

2TIG EPYQTIEG HE TN UNXQVF GOPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKG
YUaNid.

opdre TpooTasia akorg (wraoTrideg)!

No popdre TTpooTaTeuTIKG YavTial

®opdre TTAVTA TTPOOTATEUTIKG POUXIOHG KaI AVOEKTIKG
uTrodrpara.

Na popdTe €va TIPOGTATEUTIKG KPAVOG.

IMpoooxn KauTég em@aveieg!
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EAAHNIKA

Mpoooyr — Na kpardre emapkr améoTaon ao@aAeiag amo
NAEKTPIKOUG aywyoug.

Kpardre ta xépia pakpid atmd 1o KoTTIKG epyaeio Kai Ta GAa
KivnTé e§apripara. Ta dakTuha pmropolv va eigéNBouv aTo
UNXQVIOWG KOTTAG Kl VOl KOTTOUV ) Ve TPAUATIOTOUV.

la va oTToTPETTETE TPAUMATIOHOUG, MNV QYYICETE TIG KOTITIKES
Aemrideg.

Mn xpnoipoTIoIEiTe T GUOKeUT Kat un TV o@rivete ekteBeipévn
am Bpoxn.

H eyyuwpevn aTd6un nxnTIKAG IoxUog avépxetar o€ 97 dB.

H eyyuwpevn oTd6pn nxNTIKAG IoxUog avépxetal o€ 98 dB.

Eppohiouog emoTporig avd Aetrré (Hub/min)

E¢apriuara - Aev epihapBavovTal oTa uhikd Trapadoong,
OUVIOTOUWEVN TIPOCBAKN OO TO TTPOYPANKA EEAPTNHATWY.

AmOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY KAl NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €E0TTAIOOU BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTON
padi pe To oIkiakd amoppipuara. ATOBANTO NAEKTPIKWY
0TAWY Kol NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU E0TTAIOOU TTPETTEI
va oUMEyovTal Kal va aTroppiTrTovTal EeXwIoTd.

Mpiv v améppIyn va aQaipeite NAEKTPIKES OTAAES,
OUOOWPEUTEG Kall AGTITAPEG aTd TOV EOTTAIoHO.
Evnuepweeite amd TIG TOTTIKEG UTIMPETieG 1 oo
€IOIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA LE KEVTPA aVOKUKAWONG Kal
OUANOYAG aTTOPPIMKATWY.

Avdhoya e Toug ToTTIKOUG KavoviopoUgG UTTOPE va gival ol
£pmopor Navikig TIWANGNG UTTOXPEWLEVO, VO TTaipvOUV
TTow amoBANTA NAEKTPIKWV GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
nAekTpOVIKOU €E0TTAIOOU SwPEGV.

YUMBGMETE KI €0€iG PETW ETTAVAXPNOIMOTIOINONG Kal
avakUKAwang Twv amoBARTWY Twv NAEKTPIKWY OTRAWY, Kal
TOU NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU EGOTTAIoOU Oag OTn peiwan
NG {ATNONG TIPWTWY UAWV.

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG NAEKTPIKLV
oWV 16vTWwv AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU
€60TTAIoHOU TTEPIEKOUV TIOAUTIUEG, ETTAVAXPNOIUOTIOINCIES
UAeg ToU pmopei va BAATTTouV T0 TrEPIBAMOV Kai TV Uyeia
oag katd m pn mepiBaAAovTIKWG 0pBr didBear| Toug.

Mpiv v amoppiyn va diaypdpeTe SEdOPEVT TTPOCWTTIKOU
XapakTipa Tou MBavév va uTidpyouv oTa amoBAnTa Tou
e¢omAiopoU oag.

Taon

Tuveyég pedpa

Eupwmaiké ofjpa moTémrag

Bpetaviké onpa moTéTnTag

Oukpavikd orpa ToTéTNTag

EurAsian ofjua motétag.




TEKNIK VERILER M18 FHETE22 M18 FHETE27
Modeli Uzatma gubuklu akiilii cali budama makinesi  Uzatma gubuklu akiilii cali budama makinesi
Uretim numarasi 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Pilin voltaji 18V—= 18V =
Bostaki strok sayisi 3500 min! 3500 min!
Kesme uzunlugu 604 mm 604 mm
Bigak boslugu 25mm 25mm
Yatay konuma gére bileme agisi <30° <30°
Agirgr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gére (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...7,41kg
Degisken sebeke akii 5,15kg 5,86 kg
Akii agirhig (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18..450 °C -18..450 °C
Tavsiye edilen ak tipleri M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belilenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi
Avya gore tipik girilti seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841'e gore
belirlenmektedir:

Titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

Ana tutamak 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Kefalet kolu 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

On kol 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
FNuYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve glirlilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére dl¢iilmiis olup, bir aleti digeriyle kargilagtirmak icin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glirllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve guriilti emisyonu farklilik gsterebilir. Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dlgiide

artirabilir.

Titregim ve guriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de géz 6nlinde bulundurulmalidir.
Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgiide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya grilttinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini diizenlemek

gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyanilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan
talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya adir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak izere saklayin.

UZATMA (}UBUKLU AKULU CALI BUDAMA MAKINESI GUVENLIK
UYARILA

Cit budama makinesini kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildinm
diigmesi tehlikesinde kullanmayin. Bdylece yildirm carpmasi tehlikesini
azaltmaktasiniz.

Biitiin sebeke ve akim kablolarini kesme alanindan uzak tutun. Cali
ve fundaliklarin iginde bulunan ve goriilmeyen sebeke ve akim kablolar
istenmeyerek bicaklara takilabilir.

Koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu donanim isitme zararlari riskini
azaltir.

Bigadin gizli hatlara temas etmesi ihtimalinde korunmaniz igin it
budama makinesini daima izole kulplarindan tutun. Uzerinde akim bulunan
bir kabloyla temas halinde git budama makinesinin metal parcalarina da akim
gegebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkindr.

Viicudunuzun biitiin kisimlarini bigaklardan uzak tutun. Bigaklar
caligirken kesilmis olan veya kesilecek olan malzemeleri uzaklagtirmayin.
Bicaklar aletin kapatiimasindan sonra da donmeye devam etmektedir. Calisma
sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

Gimen artiklarini gidermeden veya bakim igleri yapmadan 6nce, ana
salterin kapali ve akiiniin ¢ikartilmig olmasindan emin olun. Kesme
artiklarinin giderilmesi veya bakim isleri sirasinda cihazin istenmeyerek
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aktiflestirimesi agir yaralanmalara neden olabilir.

Bigaklar durdugunda ¢it budama makinesini kulpundan tutarak tagtyin ve
parmaklarinizla yanhighkla agma/kapatma diigmesine basmamaya dikkat
edin. Cit budama makinesinin usuliine uygun tasinmasi bigaklarin yanlishkla
calistirimasindan dolayi yaralanma riskini azaltmaktadir.

Git budama makinesini tagirken veya muhafaza etmek iizere kaldirirken
daima bigak muhafazasini lizerine gegirin. Cit budama makinesinin usuliine
uygun kullanimi bigaklardan dolay! yaralanma riskini azaltmaktadir.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda caligtirmayin. Makinenin igine
su girmesi, elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir ve bu da kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

Uzatilmig ¢ali budama makinesiyle baginizin iistiindeki seviyelerde
calisirken daima bir baret kullanin. Diisen pargalar agir yaralanmalara
neden olabilir.

Uzatma ¢ubuklu ¢ali budama makinesini her zaman iki elinizle tutun
ve bu sekilde ¢aligin. Uzatma gubuklu gali budama makinesini kontrollinii
kaybetmemek icin daima iki elinizle tutun.

Elektrik carpma tehlikesini 6nlemek igin uzatma gubuklu ¢ali budama
makinesini asla akim hatlari yakininda kullanmayin. Akim hatlarina
temas veya yakinlarinda kullanilmasi a§ir yaralanmalara ve 6limcil elektrik
carpmasina neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan veya
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin bu
makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bolgesel yonetmelikleri, makineyi
kullanacak kisinin yasiyla ilgili kisitlamalar 6ngérebilir.

TURKCE D)

Her kullanim 6ncesi ¢alisma alanini temizleyin. Kesici aksama girebilecek ya
da sikisabilecek ip, ampul, tel veya kablo gibi bittin cisimleri uzaklastirin.

Giti, 6m. bahge telleri gibi yabanci cisimler yoniinden kontrol edin.

Aleti asla kaziklar, bahge telleri, binalar veya baska sabit cisimlerin yakininda
kullanmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat edin. Etraftaki herkesi, cocuklari ve evcil
hayvanlari en az 15 m uzakta tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda galistirmayin. Kullanicinin, potansiyel
tehlikeleri belirlemek igin calisma alaninin net bir sekilde gormesi gereklidir.

Her kullanim éncesi makineyi inceleyin. Gevsemis tespit elemanlari
olup olmadigini kontrol edin. Tim korkuluk ve tutamaklarin yerlerinde
bulunduklarindan emin olun. Kullanmadan énce hasarli pargalari degistirin.

Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin
Cocuklarin ve egitimsiz kisilerin bu tiniteyi kullanmasina izin vermeyin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gézlik ve kulak tikaci takin. E§er nesnelerin
diisme riskinin bulundugu bir alanda galigiyorsaniz kask takilmalidir.

Uzun saglarinizi, hareketli parcalara kistiriimasini énlemek igin arkadan
baglayarak omuz hizasi iistiinde kalmasini saglayiniz.

Uriindi higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag
etkisi altindayken kullanmayin.

Daima saglam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun. Asiri uzanmaktan
sakinin. Agiri uzanmak dengenin kaybedilmesine neden olabilir.

Her zaman ayaginizi saglam basin ve gall makasini yalnizca sabit, givenli ve
diiz bir yizeyde dururken kullanin. Bir merdiven istlindeki gibi kaygan veya
sabit olmayan yiizeyler denge ya da gali makasinin kontrol kaybina neden
olabilir.

Aleti calistirmadan énce kesme bigaklarinin herhangi bir yere
dokunmamasindan emin olun.

Uringi galistirirken mutlaka iki elinizle her iki kulbundan sikica tutun. Galistirma
pozisyonunun giiven ve saglamligindan emin olun. Uretici, basamak veya
merdiven kullanmanizi tavsiye etmez. Eger daha yuksekte budama yapmaniz
gerekirse daha ileriye uzanan bir alet kullanin.

Bicaklar keskindir. Bicak diizenegini tutarken kaymaz, agir ise yonelik
koruyucu eldiven takin. Elinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasina veya
delinebilecekleri veya kesilebilecekleri herhangi bir yere koymayin.

Git budama makinesini sik calilarin iginden zorla gecirmeyin. Bu bigaklarin
bloke olmasini ve bu yiizden daha yavas olmasina neden olabilir. Bigaklar
yavasladi§inda galisma hizini digiriin.

Capi 19 mm Uzerinde olan agag gdvdeleri ve dallari kesmeyin. Aynisi kesme
bicaklari arasina sigmadiklari gérilen agac gévdeleri veya dallari igin
gegerlidir.

Buytik dallari ve agag gévdelerini kesmek igin motorsuz bir el testeresi

veya dal budama testeresi kullanin. Kulaklik kullandiginizda ikazlari
duymayabilirsiniz (ikazlar veya size seslenilmesi). Kullanici tamamiyla galisma
sahasina konsantre olmalidir.

UYARI! Makine diigerse, agir darbelere maruz kalirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa, derhal makineyi durdurun ve hasara karsi
kontrol edin veya titregimin nedenini belirleyin. Herhangi bir hasar
uygun sekilde onarilmali veya MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan
degistiriimelidir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus aklyd gikarin.
Kullaniimis kartus akleri atege veya ev ¢Gplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak
saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait Milwaukee sarj
aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akileri sarj ettirmeyiniz.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akulerden batarya
sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve
sabunla yikayin. Batarya sivisi gdzlinize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin hasarlari
tehlikesini Gnlemek icin aleti, gi¢ paketini veya sarj cihazini asla sivilarin iine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.
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KULLANIM

Bu elektrikli ¢it budama makinesi sadece dis mekanlarda kullaniimak Gzere
geligtirilmistir. Glvenlik nedenleriyle Griin iki elle kullanilarak uygun sekilde
kontrol edilmelidir.

Uriin evde veya domestik kullanim igin tasarlanmistir. Bu iriin ali gitleri, bodur
agaclari ve benzer bitkileri kesmeye ve budamaya yoneliktir.

Kuru ve iyi aydinlatiimig bir ortamda kullaniimalidir.

Cim kesmeye, adag veya dallari budamaya yénelik DEGILDIR. Git budama
diginda herhangi bir amagla kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda déhil, kalan tehlikeler séz konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden
kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

+ Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun icin 6ngoriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam
sUrelerini sinirlandirin.

+ GUriilti yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

+ Kir parcaciklarindan dolayi olusan goz yaralanmalari.
Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

+ Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER IGIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akiileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C (izerindeki sicakliklar akiintin performansini diistirir. Akiiniin gtines 15131
veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aktiniin 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmas gerekir.

Omriinin miimkin oldugu kadar uzun olmas! igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra $arj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Aktintin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktiydi kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Aktiydi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aktiydi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil arj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, dmegin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akilye asir yuklenme durumunda elektro
cihazi 5 saniye titresir, yikleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin
ve bundan sonra tekrar calistirin. Akii asiri yiklenmeden dolayi fazla 1sinir. Bu
durumda akii soguyana kadar yikleme gdstergesinin biitlin lambalari yanip
séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak
taginmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin tehlikeli
madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirli§i ve tagima sadece
ilgili egitimi gérms personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bitin stireg
uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
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Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Makineyi durdurun, akiisiini ¢ikartin ve bicak korumasini tizerine gegiriniz,
depolamadan veya tagimadan 6nce riiniin uygun sekilde sogumasini
bekleyin.

Makineden tiim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi gocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢dziicii tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Dis
mekanda depolamayin.

Araclarda nakliye iin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar gelmesini
dnlemek igin makineyi hareketlere veya diismeye kargi koruyun.

Muhafazasini ve kulplari aletin her kullanimindan sonra yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

Bigaklarr her kullanimdan sonra sert bir firgayla temizleyin ve ardindan bigak
muhafazasini takmadan 6nce pasa kars! koruma olarak dikkatli bir sekilde
yaglayin. Ureticisi, esit bir sekilde dagiimasini saglamak ve bicaklara temas
edilmesinden dolay! yaralanma tehlikesini azaltmak igin pasa kars! koruyucu
sprey ve koruyucu yaglayici maddelerin kullaniimasini tavsiye etmektedir.
Uygun sprey Urdnleri igin litfen Milwaukee msteri servisine bagvurun (garanti/
misteri hizmeti adresleri brostiriine dikkat edin).

Eger gerekirse kullanmadan 6nce bigaklari, yukaridaki yontemi kullanarak
yaglayabilirsiniz.

Git kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek igin bit(in somunlarin,
civatalarin ve pimlerin yerlerine iyice oturmasini saglayin.

Bahge aletini kontrol edin ve glivenlik onlemi olarak asinmig veya hasar
g6rmus parcalari degistirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brostrtine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi izerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galistirmadan 6nce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akdiyi
cikarin.

Aletle galisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar giyiniz.

Baret kullanin.
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Dikkat, sicak ytizeyler!

Dikkat — Elektrik hatlarina yeterli bir giivenlik mesafesi birakin.

Ellerinizi kesme aleti ve dider hareketli pargalardan uzak tutun.
Parmaklariniz kesme mekanizmasina kagabilir, kopabilir veya

yaralanabilir.

Keskin kesme bigaklari. Ciddi yaralanmalari 6nlemek icin
kesme bigaklarina dokunmayin.

Yagmurlu havada kullanmayiniz veya yagmur yagdiginda
digarda birakmayiniz.

Garanti edilen ses giicu seviyesi 97 dB'dir.

Garanti edilen ses giicu seviyesi 98 dB'dir.

Dakika bagina rolantideki strok sayisi (strok/dak)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden once cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akUmlatérleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elekrikli ve elektronik esyalari iicret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri dénustime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagliginiz iizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerl, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden once atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE M18 FHETE22 M18 FHETE27
Typ Prodlouzené akumulatorové nizky na Zivy plot  Prodlouzené akumulétorové niizky na Zivy plot
Vyrobni &islo 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V = 18V =
Pocet zdvih{ pfi b. napr 3500 min”' 3500 min”!
Délka fezu 604 mm 604 mm
Mezera mezi nozi 25 mm 25 mm
Uhel ostfeni k horizontale <30° <30°
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Hmotnost bez aku 5,15 kg 5,86 kg
Hmotnost akumulatoru (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Doporuéené okolni teplota pfi praci -18..450 °C -18...#50 °C

Doporucené typy akumulator(i

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informace o hluku:
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smér) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibratnich emisi a, / Kolisavost K
Hlavni rukojet
Rukojet kauce
Predni drzadlo

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

PN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a miZe byt
pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana trover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v3ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hiuku lisit. To méiZe vyrazné zvysit iroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To méze

vyrazné snizit Grovei expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpegnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U€inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a prisluenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! rectste si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrZovani
vystraznych upozoméni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu miize mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit pozar a/nebo tézké poranéni.
V3echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

PRODLOUZENE AKUMULATOROVE NUZKY NA ZIVY PLOT

BEZPECNOSTNI POKYNY

Nuzky na Zivy plot nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zejména ne tehdy,
kdyz hrozi zasah bleskem. Tak minimalizujete nebezpeci, Ze budete
zasahnuti bleskem.

Vsechny sit'ové a elektrické kabely drzte mimo oblasti fezu. Sitové a
elektrické kabely skryté pod Zivym plotem a kiovim by se mohly netimysiné
zachytit nozi.

Noste ochranu sluchu. Odpovidajici ochranné vybaveni snizuje riziko
poskozeni sluchu.

Nuzky na zivy plot ved'te vzdy za izolované rukojeti, abyste byli chranéni,
v pipadé, Ze se nliz dostane do kontaktu se skrytymi vedenimi. Pfi
kontaktu s kabelem pod proudem se mohou i kovové dily niizek na Zivy plot
stat vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elektrickym proudem.

Vsechny ¢asti téla drzte mimo noze. Pi bézicich nozich neodstrafujte uz
odfezany nebo jesté fezany material. NoZe se po vypnuti pistroje otaceji
dal. I kratky moment nepozornosti béhem provozu mize zpUsobit tézka
poranéni.

Pred odstraiiovanim zbytku z fezani nebo pred Gdrzbarskymi pracemi se
ujistéte, Ze je hlavni vypina¢ vypnuty a akumulator odpojeny. Netimysiné
aktivovani zafizeni pfi odstrafiovani zbytkl z fezani nebo pfi Uidrzbé mize mit
za nasledek zavazna poranéni.

C CESTINA

Nuzky na Zivy plot noste za rukojeti aZ se noze zastavi a davejte pozor na
to, abyste se nedopatienim nedotkli prsty zapinace a vypinace. Spravné
noseni nizek na Zivy plot snizuje riziko zranéni v disledku neimysiného
zapnuti nozu.

Pti prepravé nebo uskladnéni niizek na Zivy plot natahnéte vzdy ochranu
noze. Odborna manipulace s ntizkami na Zivy plot sniZuje riziko poranéni noZi.
Nepouzivejte stroj za desté nebo mokra. Vniknuti vody do stroje muze
zvysit riziko Urazu elektrickym proudem nebo poruchy, coz muze vést ke
zranéni osob.

Pfi pracich nad hlavou s prodlouzenymi niizkami na Zivy plot noste vzdy
ochranu hlavy. Dily, které spadnou, mohou zpusobit téZka poranéni.

Prodlouzené nuzky na Zivy plot vzdy drzte a ved'te obéma rukama.
Prodlouzené nlizky na Zivy plot vZdy drzte obéma rukama, abyste neztratili
kontrolu nad pfistrojem.

Pro zabranéni nebezpeci zasahu elektrickym proudem nikdy
nepouzivejte prodlouzené nizky na Zivy plot v blizkosti elektrickych
vedeni. Kontakt s elektrickymi vedenimi nebo blizkost elektrickych vedeni
mUiZe zpUsobit téZka poranéni nebo smrtelné zasahy elektrickym proudem.

DODATKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivaly déti, osoby s omezenou télesnou,
smyslovou nebo duSevni vykonnosti nebo chybéjicimi zkuSenostmi a
znalostmi nebo osoby, které nejsou sezndmeny s timto ndvodem k pouZiti.
Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy.

Pred kazdym pouZitim si vy¢istéte pracovni oblast. Odstrarite vSechny
predméty, napfiklad kameny, rozbité sklo, draty nebo strunu, které se mohou
vymrétit nebo zamotat do Zaciho mechanismu.




Zivy plot zkontrolujte ohledné cizich téles, jako napf. draténé ploty.

Pristroj nikdy nepouZivejte v blizkosti sloupd, plotd, budov nebo jinych
nepohyblivych pfedmétu.

Vyhybejte se pfi sekani odmrStovani predmétdi. VSechny prihlizejici, zviasté
déti a zvifata udrzujte ve vzdalenosti alespon 15 m od pracovni oblasti.

Nepracujte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje jasny pohled na
pracovni prostor k identifikaci potencialnich nebezpegi.

Zkontrolujte zafizeni pfed kazdym pouZzitim. Zkontrolujte a utdhnéte vSechny
volné Casti. Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty a rukojeti spravné a
bezpecné nasazeny. Pfed pouZitim vyméte jakékoliv podkozené soucasti.
Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte pfisluSenstvi, jez nejsou
doporucena vyrobcem.

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouZivat tento pfistroj.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu zraku a sluchu. Noste
ochrannou helmu, kde hrozi nebezpedi padu predmétd.

Dlouhé vlasy si svaZte nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivych
Casti.
Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.

Vzdy davejte pozor na bezpecné postaveni a udrzujte rovnovahu. Zabrarite
tomu, abyste se pfili§ natahovali. Natahovani miZe vést ke ztraté rovnovahy.
Vzdy davejte pozor na pevny postoj a nlizky na Zivy plot pouZivejte pouze
tehdy, kdyz stojite na pevném, bezpecném a rovném podkladu. Kluzky
podklad nebo nestabilni stoupaci plochy jako na Zebfiku mohou vést ke ztraté
rovnovahy nebo ztraté kontroly nad nizkami na Zivy plot.

Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze se fezaci niiz nemtZe dostat s ni¢im
do kontaktu.

Zabezpette, abyste nastroj drZeli pevné obéma rukama a méli svou vahu
rovnomérné rozdélenou na obé nohy. Vyrobce nedoporucuje pouzivat Zebfik
nebo schidky. Je-li tfeba praci vykonavat ve vysce, pouZijte nastroj pro praci
ve vySkach.

KotouCe jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v jejich klidové poloze.
Navléknéte si pevné neklouzavé pracovni rukavice. Prsty ani jinou ¢ast téla
nepfiblizujte k Zaci listé. Nedotykejte se noza!

NUizky na Zivy plot nevedte nasilim pifes husté kfovi. To muze vést k tomu, ze
se noze zablokuji a tim se zpomali. Pokud by se mély noze zpomalit, snizte
pracovni rychlost.

Nepokousejte se fezat kmeny nebo vétve s primérem vice nez 19 mm. To
samé plati pro kmeny nebo vétve, které jsou ocividné pfili§ velké, aby se vesly
mezi fezaci noze.

Na odfiznuti vétSich vétvi a kmend pouZijte ruéni pilu nebo pilu na vétve

bez motoru. NoSeni ochrany sluchu sniZuje vasi schopnost slySet varovani

(vystrahy nebo volani). Uzivatel by se mél piné a zcela koncentrovat na
racovni oblast.

VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny naraz nebo zacne
neobvykle vibrovat, okamzité zastavte stroj a zkontrolujte poskozeni
nebo identifikujte pficinu vibraci. Jakékoliv poskozeni by mélo byt fadné
opraveno nebo vyménéno servisni stanici MILWAUKEE.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéaku vyjmout vyménny
akumulétor.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze stejné
systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systému.

Pfi extrémni zatézi &i vysoké teploté miiZe z akumulétoru vytékat kapalina.

Pfi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazen& mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly
Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidio, mohou
zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouZiti. Pro ovladani vyrobku jsou
zapotfebi obé ruce.

Tento vyrobek je navrZen pro domaci pouZivani. Tento vyrobek je navrZzen pro
sekani a Upravu Zivych plotd, kefi a podobné vegetace.

Je nutné jej pouzivat v suchém, dobre osvétleném prostfedi.

Neni uréen pro sekani travy, stromd nebo vétvi. Nemél by se pouZivat pro jiné
Ucely nez stfihani Zivych plotd.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému tcelu.

Dokonce ani pi fadném pouZivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nasleduijici rizika, a
proto by obsluha méla dodrzovat nasleduijici pokyny:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za ur¢ena drzadla a omezte Cas prace a expozice.
+ ZatiZeni hlukem maze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni o¢i zplisobena &asteckami neistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Poutziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pes 50°C sniZuje vykon akumulétoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZuite v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

P pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napriklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne elektrické naradi po dobu

5 sekund vibrovat, indikétor dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.
Pii extrémnim zatiZeni dochézi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak
dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikétor dobijeni pestane blikat, je mozné v praci opét
pokraCovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislugné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

P¥i prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

CESTINA D)

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred uskladnénim nebo prepravou zafizeni zastavte, vyjméte ven akumulator,
nasurite ochranny kryt noZe a zafizeni nechte vychladnout.

Vy¢istéte vSechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovavejte na chladném,
suchém a dobfe vétraném misté, které je détem nedostupné. Uchovavejte
mimo dosah korozivnich latek, jako jsou napfiklad zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli. Neskladuijte venku.

Pfi prepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby nedoslo
ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

UDRZBA

Po kazdém poutZiti pfistroje vyCistéte kryt a rukojeti mékkym, suchym
hadfikem.

Po kazdém pouZiti vy¢istéte noZe tvrdym kartacem a naneste potom

opatrné olej jako ochranu pfed korozi, dfive neZ znovu upevnite ochranu

noz0. Viyrobce doporucuje pouzivani antikorozniho spreje a rozpraSovacich
mazacich prostfedku, aby bylo mozné zaru¢it rovnomémé rozdéleni a
zredukovat nebezpedi poranéni v dusledku kontaktu s nozi. Ohledné vhodnych
rozpraSovanych produktd se prosim obratte na vas zakaznicky servis firmy
Milwaukee (pfectéte si broZuru Zaruka/Adresy zakaznického servisu).

Pred kazdym pouZitim Ize noZe lehce namazat, je-li to nutné, aplikujte metodu
uvedenou vyse.

Zajistéte pevné usazeni vSech matic, epli a Sroubd, aby byl zaru¢en
bezpe€ny pracovni stav zahradniho nafadi.

Zahradni nafadi kontrolujte a opotfebované nebo poskozené dily pro jistotu
nahradte.

Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz uvedete
typ pristroje a Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECT!

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumulator.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte chranice sluchu !

PouZivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochranu hlavy.

Pozor, horké povrchy!
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CESTINA

Pozor — UdrZujte dostatecny bezpe¢nostni odstup od
elektrickych vedeni.

Nesahat na fezné nastroje a jiné pohyblivé ¢asti. Prsty by se
mohly dostat do fezného mechanizmu. Nebezpe€i amputace
nebo drazu.

Kotouce jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v jejich klidové
poloze. Nedotykejte se nozl!

Nepouzivejte v desti, a kdyZ prdi, pfistroj nenechavejte venku.

Garantovana hladina akustického vykonu €ini 97 dB.

Garantovana hladina akustického vykonu ¢ini 98 dB.

Zdvih pfi chodu naprazdno za minutu (zdvih/min)

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
je nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni
akumulatory a osvétlovaci prostredky.

Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vaseho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt
povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii

a vasich odpadnich elekirickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke sniZovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni U€inky na Zivotni prostredi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymaZte na vaSem odpadnim
pfistroji existujici osobni tdaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




TECHNICKE UDAJE M18 FHETE22 M18 FHETE27
Typ Predlzens akumulétorové nonice na 7ivj plot Predi7ené akumulétorové noznice na Zivy plot
Vlyrobné &islo 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie batérie 18V = 18V =
Pocet zdvihov naprazdno 3500 min! 3500 min!
Dika rezu 604 mm 604 mm
Medzera medzi noZzmi 25 mm 25 mm
Uhol ostrenia k horizontale <30° <30°
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Hmotnost bez aku 515kg 5,86 kg
Hmotnost akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg... 1,55 kg
Qdportcana okolita teplota pri praci -18..+50 °C -18..+50 °C
Odpordcané typy akupaku M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Odportéané nabijacky M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informéacia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 82,3dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach:
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy siet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K
Hlavna rukovat
Rukovét kaucie
Predné drzadlo

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

FN POZOR!

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merané v stilade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na
porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeZnom postdeni expozicie.

Deklarovana Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie néstroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikécie, s réznym prisludenstvom alebo s
nedostatocnou drzbou, mdZu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad trrovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do tvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To mdze vyrazne

zniZit Groveri expozicie pocas celej pracovnej doby.

|dentifikujte dodatocné bezpetnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: tdrzba néstroja a prisludenstva, udrZanie

teplych rik, organizacia pracovnych schém.

FNVAROVANIE! Pretitajte si vetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elekirickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny starostlivo uschovajte
na buduce poutzitie.

PREDLZENE AKUMULATOROVE NOZNICE NA ZIVY PLOT BEZPECNOSTNE

POKYNY

Noznice na Zivy plot nepouzivajte pri zlom pocasi, predovsetkym nie vtedy,
ked' hrozi zasah bleskom. Tak minimalizujete nebezpecenstvo, Ze budete
zasiahnuti bleskom.

Vsetky sietové a elektrické kable drzte mimo oblasti rezu. Sietové a elektrické
kable skryté pod Zivym plotom a krovim by sa mohli neimyselne zachytit nozmi.

Noste ochranu sluchu. Primerané ochranné vybavenie znizuje riziko poskodenia
sluchu.

Noznice na zivy plot vedte vzdy za izolované rukovite, aby ste boli chraneni,
v pripade, Ze sa n6z dostane do kontaktu so skrytymi vedeniami. Pri kontakte
s kablom pod pridom sa mdzu aj kovové diely noznic na Zivy plot stat vodivymi a
vystavit obsluhu zésahu elektrickym pradom.

Vsetky Casti tela drzte mimo noZov. Pri beZiacich nozoch neodstrafiujte uz
odrezany alebo este rezany material. NoZe sa po vypnuti pristroja otacaju dalej.

Uz kratky moment nepozornosti pocas prevadzky moze viest k tazkym poraneniam.

Pred odstrafiovanim zvySkov rezania alebo pred udrzbarskymi pracami sa
uistite, Ze je hlavny vypina€ vypnuty a akumulator odpojeny. Nedmyselné
akiivovanie zariadenia pri odstranovani zvySkov rezania alebo pri idrzbarskych
pracach moze mat za nasledok zavazné poranenia.

Noznice na Zivy plot noste za rukovat, ked' sa noze zastavia a davajte pozor
na to, aby ste sa nedopatrenim nedotkli prstami zapinaca a vypinaca. Riadne
nosenie noznic na Zivy plot znizuje riziko zranenia v dosledku neimyselného
zapnutia nozov.

Pri preprave alebo uskladneni noznic na Zivy plot natiahnite vzdy ochranu
noza. Odborna manipuldcia s noznicami na Zivy plot znizuje riziko poranenia nozmi.

Stroj nepouzivajte v dazdi alebo za mokra. Vniknutie vody do stroja moze zvysit
riziko Urazu elektrickym pridom alebo poruchy, o moZe viest k zraneniu 0sdb.

Pri pracach nad hlavou s predlzenyml noznicami na Zivy plot noste vzdy
ochranu hlavy. Spadnuté diely mdZzu spdsobit tazké poranenia.

Predizené noznice na zivy plot vidy drite a vedte oboma rukami. Predizené
noznice na Zivy plot vZdy drzte oboma rukami, aby ste nestratili kontrolu nad
pristrojom.

Na zabranenie nebezpecenstvu zasahu elektrickym pridom nikdy
nepouzivajte predizené noznice na Zivy plot v blizkosti elektrickych vedeni.
Kontakt s elekirickymi vedeniami alebo blizkost elekirickych vedeni moze sposobit
tazké poranenia alebo smrtelné zasahy elektrickym pradom.

PRIDAVNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivali deti, osoby s obmedzenou telesnou,
senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo chybajicimi skisenostami

a znalostami alebo osobami, ktoré nie sti obozndmené s tymto navodom na
pouzivanie. Miestne predpisy mézu obmedzovat vek obsluhy.

Pred kazdym pouZitim vyCistite pracovisko. Odstrarite v3etky objekty ako kamene,
rozbité sklo, klince, dréty alebo pruziny, ktoré by sa mohli vymrtit alebo zamotat'
do rezacich dielov.

[ SLOVENSKY ) )

Zivy plot skontrolujte vzhfadom na cudzie telesa, ako napr. drétené ploty.

Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti stipov, plotov, budov alebo inych
nepohyblivych predmetov.

Pozor na objekty vymrstené reznym nastrojom. VSetky okolostojace osoby (najma
deti a doméce zvierata) musia stat minimélne 15 m od pracoviska.

Nepracuite pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy potrebuie jasny pohlad na
pracovny priestor na identifikéciu potenciéinych nebezpecenstiev.

Pred pouZitim produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené
diely. Skontrolujte, €i su vSetky kryty a rukovate bezpecne nasadené. Pred pouzitim
vymerite vSetky poskodené diely

Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravuijte ani nepouZivaite diely ¢i prislusenstvo,
ktoré neodpordca vyrobca.

Nedovolte tento produkt pouzivat detom a nezaskolenym osobam.

Pri préci s tymto zariadenim pouZivajte chrénice zraku a sluchu. Pri praci v
priestore, kde existuje riziko padu predmetov, pouZivajte ochranu hlavy.

DIhé viasy zaistite, aby boli nad troviou pliec a nedolo tak k ich zamotaniu do
pohyblivych dielov.

NepouZivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom, alkoholu,
drog alebo liekov.

Vzdy davajte pozor na bezpecné postavene a udrziavajte rovnovahu. Zabrante
tomu, aby ste sa pretahovali. Pretahovanie mdZe viest k strate rovnovahy.

Vzdy dévajte pozor na pevny postoj a noZnice na Zivy plot pouZivaijte iba vtedy,
ked stojite na pevnom, bezpecnom a rovnom podklade. Smyklavy podklad alebo
nestabilné plochy na stétie ako na rebriku mézu viest k strate rovnovahy alebo
strate kontroly nad noZnicami na Zivy plot.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze sa rezaci ndz neméze dostat s nicim do
kontaktu.

Nastroj vZdy drzte pevne za obe rukovate, udrZiavajte spravne vyvazenie s
hmotnostou rovnomerne rozlozenou na oboch nohach. Viyrobca neodporica
pouzivat schodiky alebo rebriky. Ak sa vyZaduje strihanie vo vy33ej polohe, pouZite
nastroj na daleky dosah.

Ostria su velmi ostré a mdZu sposobit poranenie, aj ked sa nepohybuju. Pouzivajte
protimykové odolné ochranné rukavice. Prsty a ostatné ¢asti tela nedévaijte do
blizkosti strihacieho ostria. Nedotykajte sa ostri!

NoZnice na Zivy plot nevedte nasilim cez husté krovie. To méZe viest k tomu, Ze sa
noZe zablokuju a tym sa spomalia. Ak by sa mali noZe spomalit, zniZte pracovnu
rychlost.

Nepokugajte sa rezat kmene alebo konére s priemerom viac ako 19 mm. To isté
plati pre kmene alebo konére, ktoré st ocividne prilis velké, aby vosli medzi rezacie
noze.

Na odrezanie vacSich konérov a kmefiov pouZite ruénd pilu alebo pilu na konére

bez motora. Nosenie ochrany sluchu znizuje vaSu schopnost poéut varovania

(vystrahy alebo volania). Pouzivatel by sa mal pine a celkom koncentrovat na
racovnu oblast.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz alebo zacne neobvykle
vibrovat', okamzite zastavte stroj a skontrolujte poskodenie alebo identifikujte
pricinu V|brac|| Akékolvek poskodenie by malo byt riadne opravené alebo
vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohiia alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sUlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Viymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpegenstvo
skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento Ucel vhodnymi nabijackami Milwaukee z
rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumultora. Ak déjte ku kontaktu
pokoZky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekdra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte naradie, vymenn batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulétorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
spdsobit skrat.

C [ SLOVENSKY )

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tento produkt je uréeny len pre pouZitie v exteriéri. Na ovladanie tohto produktu sa
neustale musia pouzivat obe ruky.

Tento produkt je uréeny na domace pouZitie. Je urené na rezanie a orezavanie
Zivych plotov, raZdia a podobnej vegetacie.

Treba ho pouzivat v suchom, dobre osvetlenom prostredi.

Nie je urcené na strihanie trévy, stromov ¢i konérov. nesmie sa pouzivat na ziadne
iné Ucely okrem strihania Zivych plotov.

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny Ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podfa predpisov sa nedaju Uplne vylucit
zvySkové rizikd. Pri pouzivani mdzu vzniknit nasledujuce rizik, a preto by obsluha
mala dodrziavat nasledovné pokyny:
+ Poranenia sposobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za urené drZadla a obmedzte Cas prace a expozicie.
+ ZataZenie hlukom mdze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia o&i spdsobené Ciastockami neistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnii obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutzitie litium-ionovych batérii
DIhsi Cas nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite dih§iemu ohriatiu
sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore udrZovat
Ciste.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Akumulétor skladujte na suchom mieste pri teplote niz3ej ako 27 °C.
Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad pri extrémne
vysokom kriitiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekind vibrovat,
indikator dobijania zane blikat a motor sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulétora. V tomto
pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial
sa akumulator opét neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podfa zékonnych ustanoveni spadaji pod prepravu
nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokainych, vnitrostatnych
a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spedicnych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Dévaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol zoSmyknut.
+ PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obratte na vasu $pedicnt firmu.




TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zariadenie zastavte, vyberte von akumulator,
nasufite ochranu noza a zariadenie nechajte vychladnut.

Vycistite vetky cudzie materidly zo stroja. Stroj uchovavajte na chladnom, suchom
a dobre vetranom mieste, ktoré je detom nedostupné. Uchovavajte mimo dosahu
korozivnych latok, ako st napriklad zahradné chemikélie a odmrazovacie soli.
Neskladujte vonku.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby nedoslo k
zraneniu 0s6b alebo k poskodeniu stroja.

UDRZBA

Po kaZzdom pouziti pristroja vygistite kryt a rukovate makkou, suchou handrou.

Po kazdom pouZiti vyCistite noze tvrdou kefou a naneste potom opatrne olej ako
ochranu pred kordziou, skor ako znova upevnite ochranu noZov. \yrobca odporica
pouzivanie antikorézneho spreja a rozpraSovacich mazacich prostriedkov, aby bolo
mozné zarucit rovnomerné rozdelenie a zredukovat nebezpecenstvo poranenia

v désledku kontaktu s nozmi. Ohfadom vhodnych rozpraSovanych produktov sa
obratte, prosim, na vas zakaznicky servis firmy Milwaukee (zohladnite broZdru
ZarukalAdresy zékaznickeho servisu).

Pomocou vy3Sie uvedenej metédy mdZete v pripade potreby pred pouzitim ostria

jemne namazat.

Postarajte sa o to, aby boli v3etky matice, zavitané skrutky a ostatné skrutky dobre
utiahnuté, aby bol zaruéeny bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho néradia.

Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked zistite, Ze niektoré suciastky
s opotrebované alebo poskodené, preventivne ich kvoli viastnej bezpecnosti
vymerite.

PouZivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte névod
na pouZivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.

Noste ochranu hlavy.

Pozor, hortce povrchy!

PORS®O >0
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Pozor — UdrZiavajte dostatoény bezpe¢nostny odstup k
elektrickym vedeniam.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se
poskodujejo ali odtrgajo.

Ostria s velmi ostré a moZu sposobit poranenie, aj ked sa
nepohybuju. Nedotykajte sa ostri!

Nepouzivajte v dazdi, a ked prdi, pristroj nenechavaijte vonku.

Garantovana hladina akustického vykonu €ini 97 dB.

Garantovana hladina akustického vykonu €ini 98 dB.

Zdvih pri chode naprazdno za mindtu (zdvih/min)

Prislusenstvo - nie je su¢astou tandardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouZzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii
a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predovetkym litium-ionové batérie), odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje cenne,
opéatovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdzu mat negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymazte na vaSom pouZitom
pristroji existujice osobné udaje.

Napétie

Jednosmemy prid

Znacka zhody v Eurdpe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroézijska znacka zhody

DANE TECHNICZNE M18 FHETE22 M18 FHETE27
Typ Akumulatorowe przediuzone nozyce do Zywoplotu  Akumulatorowe przeduZone nozyce do Zywoplotu
Numer produkcyjny 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V—= 18V—=
Skok bez obcigzenia 3500 min”' 3500 min”!
Diugo$¢ ciecia 604 mm 604 mm
Szczelina ostrza 25 mm 25 mm
Kat ostrza w poziomie <30° <30°
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 558 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Ciezar bez akumulatorem 5,15 kg 5,86 kg
Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...#50 °C -18..+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacja dotyczaca szuméw:
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewno$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji:

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 62841.

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Uchwyt gtéwny 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Uchwyt kabtgk 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Uchwyt przedni 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgar i emis]i hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 imozna j wykorzystac do porownania narzedzia z innym

narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgari i hatasu reprezentuje giéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i halasu moze sig réznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie

obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym

stanie, utrzymywanie ciepfa rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenistwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar iflub
ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa
dla dalszego zastosowania.

ONE NOZYCE DO ZYWOPLOTU WSKAZOWKI

Nie nalezy uzywac nozyc do zywoptotu przy zlej pogodzie, zwlaszcza gdy istnieje
ryzyko wytadowar atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec niebezpieczenstwu
uderzenia pioruna.

Wszystkie przewody zasilajace i kable sieciowe nalezy trzymac z dala od obszaru
cigcia. Przewody zasilajace i kable sieciowe ukryte pod Zywoptotami i krzewami moga
zosta¢ przypadkowo ucigte przez nozyce.

Nalezy stosowac ochrong stuchu. Odpowiedni sprzgt ochronny zmniejsza ryzyko
uszkodzenia stuchu.

Zawsze trzymac nozyce do Zywoptotu za izolowane uchwyty, zapewniajac sobie
w ten sposob ochrong w przypadku natrafienia przez ostrze na niewidoczne
przewody. W przypadku kontaktu z kablem pod napieciem, metalowe czedci nozyc do
zywoplotu moga réwniez przewodzié napieciem elektryczne, doprowadzajac do porazenia
pradem operatora.

Zachowac bezpieczng odleglos¢ wszystkich czesci ciata od ostrzy. Gdy ostrze sie
obraca nie nalezy usuwac zadnych materiatow, ktore juz zostaty lub maja zosta¢
pociete. Ostrze obraca sie nawet po wylaczeniu urzadzenia. Wystarczy krétka chwila
nieuwagi podczas pracy, aby doszlo do powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do usuwania $cinek lub prac konserwacyjnych nalezy
upewnic sie, ze wylacznik gtowny jest wylaczony, a akumulator odtaczony.
Nieumyslne uruchomienie urzadzenia podczas usuwania Scinek lub wykonywania prac
konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych obrazer ciafa.

C POLSKI

Nozyce do zywoplotu nalezy nosic za uchwyt do transportu, gdy ostrze jest
nieruchome, uwazajac przy tym na to, aby przypadkowo nie dotknac wytacznika
palcami. Wiadciwe uzytkowanie nozyc do zywoplotu zmniejsza ryzyko obrazen ciafa w
wyniku przypadkowego uruchomienia ostrza.

Podczas transportu lub przechowywania nozyc do zywoptotu nalezy zawsze
zakladac ostong ostrza. Wiasciwe stosowanie nozyc do zywoplotu zmniejsza ryzyko
urazow spowodowanych przez ostrze.

Nie uzywaj urzadzenia w deszczu lub w mokrych warunkach. Przedostanie sig wody
do urzadzenia moze zwigkszy¢ ryzyko porazenia pradem lub nieprawidiowego dziatania,
€0 moze prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Podczas prac wykonywanych nad glowa za pomoca przediuzonych nozyc do
zywoptotu zawsze nalezy nosic ochrone gtowy. Spadajace fragmenty moga prowadzié
do powaznych obrazen ciafa.

Zawsze nalezy trzymac i prowadzi¢ przedtuzone nozyce do zywoptotu obiema
rekami. Aby nie straci¢ kontroli nad urzadzeniem, przedtuzone nozyce do zywoptotu
zawsze nalezy frzymac obiema rekami.

Aby uniknac zagrozenia porazeniem pradem elektrycznym, nigdy nie nalezy uzywac
nozyc do zywopfotu w poblizu linii energetycznych. Kontakt z liniami energetycznymi
lub korzystanie z urzadzenia ich poblizu moze doprowadzié do powaznych obrazen ciata
lub porazenia pradem elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwolié na to, aby niniejsza maszyne obstugiwaly dzieci, osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych ani tez osoby,
ktdre nie sg zaznajomione z niniejszq instrukcj uzytkowania. Lokalne przepisy moga
ogranicza¢ wiek operatora.

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy. Nalezy usunac wszelkie
obiekty, takie jak kamienie, szkto, gwozdzie, drut itp., poniewaz moga by¢ one odrzucone
przez ostrza lub mogq sie w nie zaplatac.

Upewnic sig, ze w zywoplocie nie znajdujg sie zadne ciata obce, np. ogrodzenia z drutu.




Nie uzywac urzadzenia w poblizu stupkéw, ogrodzer, budynkéw ani innych nieruchomych

obiektow.

Nalezy zwréci¢ uwage na obiekty odrzucane przez elementy tnace. Trzymac wszystkie

osoby postronne, szczegdlnie dzieci i zwierzgta, w odlegfosci przynajmniej 15 m od

miejsca pracy.

Nie pracowac przy stabym oéwietleniu. Operator powinien mie¢ zapewniong dobrg

widocznod¢ w obszarze pracy, aby mie¢ mozliwos¢ identyfikacji potencjalnych zagrozen.

Sprawdzic stan techniczny urzadzenia przed kazdym uzyciem. Sprawdzic, czy nie ma

obluzowanych elementéw i w razie potrzeby dokreci¢ je. Upewnic sie, ze wszystkie

elementy zabezpieczajgce, ostony i uchwyty s prawidiowo i bezpiecznie zamocowane.

Wymieni¢ wszystkie uszkodzone elementy przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden sposob ani uzywac czesci i akcesoriow, ktére

nie sg zalecane przez producenta.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiedniego przeszkolenia na

korzystanie z tego urzadzenia.

Nalezy nosic peine zabezpieczenie oczu i uszu podczas obstugi produktu. W przypadku

pracy w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotow, nalezy nosi¢ kask.

Diugie wiosy nalezy zwigzac, aby znajdowaty sie powyZej ramion i aby nie zostaty

pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwac tego urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, bedac pod wptywem

alkoholu, $rodkéw odurzajacych lub lekarstw.

Uzytkownik zawsze musi znajdowac sig w bezpiecznym stanie i utrzymywac postawe

réwnowazna. Nalezy unika¢ nadmiemego przeciazenia. Nadmieme przeciazenie moze

doprowadzi¢ do utraty réwnowagi.

Zawsze utrzymywac prawidiowa postawe i obstugiwac nozyce do zywoplotu tylko stojac

na stabilnej, bezpiecznej i poziomej powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie

moga powodowac utrate rownowagi lub kontroli nad nozycami do zywoplotu.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewnic sig, ze niemozliwy jest kontakt ostrza

tnacego z jakimkolwiek przedmiotem.

Nalezy pamietac, aby trzymac urzadzenie w sposéb pewny w obydwu dioniach i

zachowywac réwnowage, rozkladajgc réwnomiemie ciezar ciata na obydwie stopy.

Producent nie zaleca stosowania stopni ani drabin. Jesli wymagane jest przycinanie

wysokiego zywoptotu, nalezy zastosowaé narzedzie z wysiegnikiem.

Ostrza sg bardzo ostre i moga spowodowac obrazenia ciata, nawet jesli nie sa w ruchu.

Nosic nieslizgajace sie, trwafe rekawice ochronne. Trzymac palce i wszystkie inne czesci

ciafa z dala od ostrza tnacego. Nie dotykac ostrzy!

Nozyc do zywoplotu nie nalezy przeciskac przez geste zarosla na site. Moze to

doprowadzi¢ do zablokowania i spowolnienia dziafania ostrza. Jesli ostrze zaczyna

zwalniac, nalezy zmniejszy¢ predkos¢ robocza.

Nie prébowac cigé kidd ani gatezi o $rednicy powyzej 19 mm. To samo dotyczy kiéd lub

gatezi, ktdre gotym okiem sq zbyt duze, aby zmiescic je pomiedzy ostrzem tnacym.

Do ciecia wigkszych gatezi i kidd nalezy uzywac pilarki recznej lub pity do ciecia gatezi

bez silnika. Ochrona stuchu zmniejsza mozliwos$¢ ustyszenia ostrzeze okrzykow.
zutkownik powinien w pefni skoncentrowac sie na obszarze roboczym.

OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona, dozna powaznego
uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrowac, natychmiast zatrzyma¢ maszyne i
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub okresli¢ przyczyne wibracji. Kazda uszkodzona
czes$¢ powinna zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona przez serwis firmy
MILWAUKEE.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowac wytacznie za pomoca odpowiednich fadowarek Milwaukee z
tej samej serii. Nie nalezy fadowac akumulatoréw z innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie natychmiast o pomoc medyczng.
Ostrzezenie! Aby uniknac niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki
w cieczach i nalezy zatroszczyc si¢ o to, aby do urzadzen i akumulatorow nie dostaly sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA
Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Do obstugi
tego urzadzenia nalezy przez caly czas uzywac obydwu rak.

Produkt ten jest przeznaczony do uzytku domowego. Urzadzenie jest przeznaczone do
cigcia i przycinania zywoplotow, krzewdw i podobnych rosin.

Nalezy korzysta¢ z niego w suchym i dobrze o$wietlonym $rodowisku.

Nie jest ono przeznaczone do koszenia trawy, pilowania drzew lub konarow. Nie nalezy
uzywac tego urzadzenia w celu innym niz przycinanie zywoptotow.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposb, niz ten okreslony jako normalny
sposoh uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczyc zagrozen
resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic nastepujace zagrozenia, dlatego
tez operator winien zwracac uwage na nastepujace aspekty:

+ ObraZenia spowodowane przez wibracje.
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczac czas
pracy i czas ekspozycji.

+ UciaZliwo$¢ akustyczna moze prowadzié do uszkodzen stuchu.
Nalezy miec¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dugie spodnie, rekawice i
solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pylu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatorow litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowej. Unika¢
dhugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczerstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy natadowac do
pefnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatorow, po zakoriczeniu fadowania nalezy
odtacza je od fadowarki.

W przypadku skfadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w temperaturze ponizej 27°C.
Przechowywac je w stanie naladowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na przykfad
wskutek ekstremalnie duzych momentdw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elekirycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i narzedzie samoczynnie
wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolnié przycisk przelaczajacy, a
nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa
sig za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg

tak diugo, az akumulator ochlodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna
kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac si¢ pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mdgt sig przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego przedsigbiorstwa

spedycyjnego.

TRANSPORT | SKLADOWANIE
Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy zatrzymac urzadzenie, wyjac
akumulator z urzadzenia, odsuna¢ ostong noza i poczekac, az urzadzenie ostygnie.

POLSKI D)

Usuna¢ wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywat urzadzenie w chiodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci. Zabezpieczy¢ przed
kontaktem ze Srodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i $rodki do odladzania. Nie
przechowywac pity na zewnarz.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed ruchem lub
upadkiem, aby zapobiec obrazeniom 0séb lub uszkodzeniu urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu nalezy oczyci¢ obudowe i uchwyty migkka, suchg Sciereczka.

Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ ostrze i wyczyscic je twarda szczotkg i przed ponownym
zamontowaniem ostrza ostroznie nalozy¢ na nie olej w celu zapewnienia ochrony. W celu
zapewnienia réwnomiernego rozprowadzenia i zmniejszenia ryzyka obrazen w wyniku
kontaktu z ostrzem producent zaleca stosowanie sprayu antykorozyjnego i smarow w
sprayu. Aby uzyskac informacje na temat odpowiednich produktéw w sprayu, prosimy

0 kontakt z przedstawicielem serwisu Milwaukee (broszura gwarancja / adresy punktow
serwisowych).

Przy pomocy powyzej metody mozna nasmarowac lekko ostrza przed uzyciem, jesli
wystepuje taka potrzeba.

Aby mie¢ pewnosc, Ze stan techniczny narzedzia ogrodowego gwarantuje bezpieczng
prace, nalezy regulamie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i ruby s mocno
dokrecone.

Skontrolowa¢ narzgdzie ogrodowe i w trosce o wlasne bezpieczefistwo, wymienic zuzyte
lub uszkodzone czgdci.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czedci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czgsci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi
Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne obuwie.

Nosi¢ nakrycie gtowy.

Uwaga gorgce powierzchnie!

PORS®@I'>0

Przestroga — Nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ od
przewodow elektrycznych.
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POLSKI

Rece trzymac z daleka od narzedzi tnacych i innych czesci
ruchomych. Palce moglyby dosta¢ sig do mechanizmu
tngcego i zosta¢ odciete lub okaleczone.

Ostrza sg bardzo ostre i moga spowodowaé obrazenia ciata,
nawet jesli nie sq w ruchu. Nie dotykac ostrzy!

Nie uzytkowac w czasie deszczu lub na zewnatrz, gdy pada
deszcz.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 97 dB.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 98 dB.

Skok jatowy na minute (liczba skokéw na minute)

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i usuwaé
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrodta Swiatta.

Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwiaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawieraja cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika,

jesli nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodno$ci

Znak zgodno$ci EurAsian




MUSZAKI ADATOK

M18 FHETE22 M18 FHETE27

Felépités Meghosszabbitott akkus sévényvagd  Meghosszabbitott akkus sovényvagd
Gyartasi szam 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V—= 18V—=
Uresjarati [ketszam 3500 min! 3500 min!
V&gasi hossz 604 mm 604 mm
Késhézag 25 mm 25 mm
élezési sz0g a vizszinteshez képest <30° <30°
Suly a 01/2014EPTA-¢ljérés szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...7,41kg
Suly halézati csereakkuval 5,15kg 5,86 kg
Akku tdmege (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Ajénlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18..450 °C -18..450 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Ajénlott toltokészilékek M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Zajinformacio:
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akészillék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalanséag 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek
megfeleléen meghatérozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

F6 fogantyu 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s? /1,5 m/s?

Ovadékfogantyl 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Ellils6 fogantyt 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az ertékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsétési szint a szerszam f6bb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonatal, ha a szerszamot kiilonbdz6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal
hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicios szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becs(ilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam Gizemel, de valéjaban nem térténik
vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Gtmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezokben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz
és/vagy slyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eldirasokat.

MEGHOSSZABBITOTT AKKUS SOVENYVAGO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ne hasznalja a sdvényvagot rossz idd esetén, kivaltképp akkor, ha
villamesapas fenyeget. gy csokkentheti annak a veszélyét, hogy villamcsapast
szenvedjen.

Tartson tavol minden halézati és elektromos kabelt a vagasi teriilettdl. A
sovények és bokrok alatt 1évé rejtett halozati és elektromos kabeleket a kések
Vvéletlenil elérhetik.

Viseljen hallasvédot. A megfelel6 véddfelszerelés csokkenti a hallaskarosodas
kockézatét.

A sovényvagot mindig a szigetelt tarto markolatoknal fogva hasznlja,
hogy védve legyen, ha a kés rejtett vezetékekkel érintkezik. Fesziiltseg alatti
kabellel torténd érintkezés esetén a sdvényvago fém alkatrészei is feszllltség ala
kertilhetnek, igy a kezelé ramiitést szenvedhet.

Minden testrészt tartson tavol a késektdl. Mozgo kések mellett ne tavolitsa

el a mar levagott vagy még vagandé anyagot. A kések a kész(ilék kikapcsolasa
utén is tovabb forognak. Uzemeltetés kdzben mér egy pillanatnyi figyelmetlenség is
stlyos sérilésekhez vezethet.

Vagasi maradvanyok eltavolitasa el6tt vagy karbantartasi munkak el6tt
biztositsa, hogy a fékapcsold ki van kapcsolva, és az akku le van valasztva.
Ha a késziiléket vagasi maradvanyok eltdvolitdsa soran, vagy karbantartasi
munkaknal véletlentl bekapcsoljak, akkor annak kdvetkezményeként stlyos

sériilések keletkezhetnek.

A sovényvagot a hordfogantyunal fogva vigye, ha a kések allnak, és iigyeljen
arra, hogy ne érintse meg véletleniil ujjaval a be- és kikapcsolot. A sovényvago
szakszer(i hordozasa csokkenti a kések véletien bekapcsolasa miatt bekdvetkezo
sérillés kockazatat.

A sovenyvago szallitasanal vagy eltarolasanal mindig hizza ra a késvédoét.
A sdvényvago szakszerli kezelése csokkenti a kések miatt bekdvetkezé sériilés
kockézatat.

Ne iizemeltesse a gépet es6ben vagy nedves koriilmények kozott. A viz
bejutasa a gépbe novelheti az dramiités vagy a meghibasodas kockazatat, ami
személyi serlléshez vezethet.

A meghosszabbitott sovényvagoval fej felett végzett munkaknal mindig
viseljen fejvéddt. Aleesd dolgok stlyos sériléseket okozhatnak.

A meghosszabbitott sovényvagot mindig mindkeét kezével tartsa és mozgassa.
A meghosszabbitott sévényvagdt mindig ket kézzel tartsa, hogy megérizze a
kontrollt a késztilék felett.

Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében soha ne hasznalja a
meghosszabbitott sovényvagot villamos vezetékek kozelében. A villamos
vezetékekkel valo érintkezés, vagy azok kdzelsége sulyos sériléseket vagy halalos
aramiitéseket okozhat.

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és szellemi
képességti, vagy nem a kelld tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd, vagy a
jelen haszndlati Utmutatét nem ismerd személyek hasznéljak ezt a gépet. A kezeld
életkorat helyi eléirasok korlatozhatjak.

MAGYAR D)

Ahasznalat elétt tisztitsa meg a munkaterdletet. Tavolitson el minden térgyat,
Ugymint kbveket, tordtt tvegeket, szegeket, drotdarabokat és kotésdarabokat,
amelyeket a vagoeszkoz kidobhat, vagy amelyekbe beakadhat.

Ellenérizze, nincsenek-e a sdvényben idegen testek, pl. drétkerités.

Soha ne hasznalja a késztiléket oszlopok, keritések, épiletek, vagy méas nem
mozgathaté targyak kozelében.

Ugyeljen a vagoeszkoz altal kivetett targyakra. Az nézel6dsk (kilondsen a gyerekek
és a haziallatok) legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra a hasznélati terilettcl.

Ne miikodtesse gyenge megvildgitasnal. A kezeldnek jol kel latnia a
munkateriiletet, hogy észrevegye a veszélyforrasokat.

Hasznalat el6tt vizsgalja &t a terméket. Ellendrizze és hizza meg a meglazult
alkatrészeket. Ugyeljen ra, hogy minden a véddburkolat és fogantyd megfelelden fel
legyen szerelve és rogzitve. Hasznélat el6tt cseréle ki az dsszes sérillt alkatrészt.

Semmilyen médon ne modositsa a gépet vagy hasznaljon a gyarto altal nem
ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfeleld gyakorlattal nem rendelkez6 személyek
hasznaljak a terméket.

Viseljen teljes szem- és flilvédét a termék hasznalata kdzben. Kételezé a fejvédé
viselete, ha olyan tertileten dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

Ha hosszu a haja, azt a valivonal felett régzitse, nehogy beakadjon valamilyen
mozgd alkatrészbe.

Ne hasznalja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol, gydgyszerek illetve més
tudatmddositok hatasa alatt &ll.

Mindig tigyeljen arra, hogy stabilan alljon és tartsa meg egyensulyat. Kertllie,
a tllzottan nyujtott testtartast. A tilzottan nyUitott testtartés az egyensuly
elvesztéséhez vezethet.

Mindig alljon biztosan, és a svényvagot csak szilard, biztos és sik feliileten
hasznalja. A csliszos talaj vagy az instabil allofeliilet, példaul létran vald allas az
egyensuly vagy a sovényvago feletti ellenérzés elvesztését okozhatjak.

Akészilék elinditasa eltt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vagokések semmihez
ne érhessenek hozza.

Ugyeljen ra, hogy mindkét fogantyinal erésen fogja a szerszamot, és hogy a két
l&ban egyenletesen ossza el a testsUlyat. A gyarto nem javasolja fellépék vagy
létrak hasznalatat. Ha a magasban kell vagni, hasznaljon nagyobb hatétavolsagu
gépet.

Akések nagyon élesek, és akkor is sérilést okozhatnak, ha nem mozognak.
Viseljen csUiszasgatlo bevonatt, nehéz igénybevételre tervezett védokeszty(it. Az
ujjait és mas testrészeit tartsa tavol a vagokestél. Ne érjen a vagokésekhez!

Ne tolja a sévényvagot erdvel siirli bozétban. Ez azt eredményezheti, hogy a
kések megszorulnak és igy lelassulnak. Ha a kések lelassulnak, csdkkentse a
munkavégzés sebességét.

Ne kiséreljien meg 19 mm-nél nagyobb &tmérdjii torzseket vagy agakat elvagni.
Ugyanez érvényes az olyan torzsekre vagy agakra, melyek nyilvanvaldan tul
nagyok ahhoz, hogy beferjenek a vagokések kdzé.

Haszndljon motor nélkiili kézi vagy agfiirészt a nagyobb agak vagy térzsek
vagasahoz. A hallasvédd viselési csokkenti azon kepességét, hogy meghallja a
figyelmeztetéseket (hangjelzést vagy kidltast). A felhasznalonak ajanlott teljes
egeszében a munkavégzési teriletre koncentralnia.

FIGYELMEZTETES! A gép leesik, erds iitést kap vagy elkezd
rendellenesen rezegni, akkor azonnal allitsa le a gépet és vizsgalja meg a
karosodast vagy allapitsa meg a vibracio okat. Mindennemdi sérilest valamelyik
MILWAUKEE szervizben el8irasszerlien meg kel javittatni vagy ki kell cseréltetni.

Karbantartas, javités, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a héztartasi szemétbe. Téjékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehet8ségeirdl.

Az akkumulétort ne térolja egytitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazo, arra alkalmas Milwaukee
toltokkel szabad tolteni. Nem szabad mas rendszerekhez valo akkukat tolteni.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy extrém
hé miatt. Ha az akkumulétor sav a bdrére kertil azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe kertilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat ltali tliz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészuléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok
a készlllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezettképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmd
termekek, rovidzérlatot okozhatnak.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Atermék kizardlag a szabadban hasznalhaté. Mindig mindkét kezét hasznélja a
termék iranyitasahoz.

Ez a termék csak otthoni vagy héztartasi hasznalatra késziilt. A termék sévény,
cserje és mas hasonld novényzet vagasara és nyirasara szolgal.

Akeésziilék szaraz, j6l megvildgitott kémyezetben hasznalando.

Nem hasznalhatd fii, fak vagy agak végéséra. sovényvagason kiviil mas célra nem
hasznélhato.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszertien szabad hasznéhni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett sem zarhatok
ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd kockazatok merilhetnek fel,
ezért a kezel6nek be kell tartania az alabbiakat:

+ Vibracié okozta sériilések.
Akeészliléket az e célra szolgalo markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka-
és expoziciés idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viselien hallasvédat és korlatozza az expozicios id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viselien mindig véddszemiiveget, erés hosszd nadragot, kesztyit és ellenallo
l&bbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI{ON AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznélata

Ahosszabb ideig Gzemen kivill Iévd akkumulétort hasznalat elétt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitménye. Kerdini kell a
tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozit mindig tisztén kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznélat utén az akkukat teljesen fel kel tolteni.

Alehetoleg hossz élettartamhoz az akkukat feltdItés utan ki kell venni a
toltokésziilekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumulétort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s tGlt6ttségi llapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén
- pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen ledllas

vagy révidzarlat miatt - az elektromos szerszam 5 masodpercen keresztill vibral, a

tolteskijelz6 villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsoldt, majd kapcsolja be ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tdlsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a

toltéskijelz6 minden lampéja addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a toltéskijelzd

kialszik, uténa tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitésara vonatkozo torvényi rendelkezések
hatalya ald tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és
rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkill szallithatjék az ilyen akkukat kdzdton.

+ Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok altali kereskedelmi célu széllitéséra
a veszélyes aruk szallitéséra vontakozo rendelkezések érvényesek. A kiszallités
elékészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kel torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason belil.

+ Tilos sérillt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.




SZALLITAS ES TAROLAS
Aliitsa le a gépet, tavolitsa el az akkut, tolja fel a késvédét és hagyja lehtilni a gépet,
miel6tt eltarolja vagy szallitja.

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbél. A gépet hivos, szaraz és jol szell6zo,
gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen tarolja. Tartsa tavol korrodalé anyagoktdl,
igy kerti vegyszerektdl és jégmentesitd soktol. Kiiltérben ne térolja.

Jarm{vekben torténd szallitashoz rdgzitse ki a gépet elmozdulds vagy leesés ellen,
a személyi sérllés és a gép karosodasanak elkertlése érdekében.

KARBANTARTAS

Ahazat és a markolatokat a kész{lék minden hasznélata utén tisztitsa meg puha,
szaraz kendvel.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késeket kemény kefével, majd
rozsdavédelemként dvatosan vigyen fel olajat, mieltt visszahelyezné a késvédst.
Agyart6 rozsdavéds spray és permetezhetd kendanyag alkalmazésat ajanlja az
egyenletes eloszlés biztositasa és a kések megérintésebdl adddd sérilesveszély
csokkentése érdekében. A megfeleld permetezhetd termékek vonatkozasaban,
kérjuk, forduljon a Milwaukee iigyfélszolgalatahoz (vegye figyelembe a Garancia/
Uigyfélszolgalati cimek brostrat).

Afenti mddszert kdvetve hasznalat el6tt is felvihet kendanyagot a késekre.

Gondoskodjon arrél, hogy valamennyi anya, csapszeg és csavar biztonsagosan
rogzitve legyen, hogy garantélhassa a kerti kisgep biztonsagos munkavégzési
allapotat.

Vizsgalja felil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében cseréle ki az
elhasznalddott vagy megrongalddott alkatrészeket.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pdtalkatrészeket szabad hasznalni.
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhat¢ hatjegyli szdm megadaséval az On vevészolgalatandl,
vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védBszemiiveget viselni.

Hallasvédd eszkéz hasznélata ajanlott!

Hordjon védkeszty(it!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenallé labbelit.

Viselien fejvédot.

Figyelem, forré felliletek!
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Vigyazat - Elektromos vezetékektSl megfeleld biztonsagi
tavolsagot kell tartani.,

Akezeket tavol kell tartani a vagoszerszamoktdl és
mas mozgo alkatrészektdl. Az ujjak a vagoszerkezetbe
kerilhetnek, és a gép levaghatja vagy seriilést okozhat.

Akések nagyon élesek, és akkor is sértilést okozhatnak, ha
nem mozognak. Ne érjen a vagokésekhez!

Ne hasznalja esdben, vagy ne hagyja killtéren, ha esik az eso.

A garantalt hangteljesitményszint 97 dB.

A garantalt hangteljesitményszint 98 dB.

Uresjérati ket percenként (I5ket/perc)

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilénitve kell gydijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzékat a berendezésekbdl.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrdl.

Anhelyi rendelkezésektdl fliggden a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jarulion hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,

melyek komyezetvédelmi szempontbol nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artaimatlanitas el6tt tordlje a hasznalt készliléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

Fesziltség

Egyendram

Eurépai megfeleldségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleldségi jelélés

Eurazsiai megfeleldségi jelzés.

TEHNICNI PODATKI
Model

PodaljSane akumulatorske Skarje za Zivo mejo

M18 FHETE22 M18 FHETE27

PodaljSane akumulatorske Skarje za Zivo mejo

Proizvodna $tevilka

5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost baterije 18V—= 18V—=
Stevilo dvigov v prostem teku 3500 min”' 3500 min”!
DolZina reza 604 mm 604 mm
Vizel med rezili 25 mm 25 mm
Brusilni kot proti horizontali <30° <30°

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0Ah) 558 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 5,15 kg 5,86 kg
TeZa akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Priporocena temperatura okolice pri delu -18...#50 °C -18..+50 °C

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Priporoceni polnilniki

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K
Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K
Nosite zascito za sluh!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah:
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K
Glavni rocaj
Roéaj za varovalo
Spredniji rocaj

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za
primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se
lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavijenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izkloplieno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zasgito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektrinega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

PODALJSANE AKUMULATORSKE SKARJE ZA ZIVO MEJO VARNOSTNA'
OPOZORILA

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem ne, ée
grozi nevarnost udarjanja strel. Tako prepreite nevarnost, da vas zadane
strela.

Ne priblizujte omreznih ali elektri¢nih kablov obmocju rezanja. Pod Zivimi
mejami in grmovjem skriti omrezni in elektriéni kabli lahko nozi nenamemo
zagrabijo.

Nosite zas¢ito za varovanje sluha. Ustrezna za$Citna oprema zmanj$a
tveganje za poskodbe sluha.

Skarje za zivo mejo vedno vodite na izoliranih nosilnih rocajih, da ste
zaS¢iteni, ¢e noz pride v stik s skritimi napeljavami. Pri stiku z elektricnimi
kabli se lahko naelektrijo tudi kovinski deli $karij za Zivo mejo in upravljavec
lahko dozZivi elektriéni udar.

Vse dele telesa drzite stran od nozev. Pri delujocih nozih ne odstranjujte
Ze rezan material ali material, ki ga je treba Se odrezati. Nozi se vrtijo
naprej tudi po izklopu naprave. Ze kratek trenutek nepozormosti med
delovanjem lahko povzroéi hude telesne poskodbe.

Pred odstranjevanjem ostankov od kosnje ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da je glavno stikalo izklopljeno in da je akumulator
odstranjen. Nenamemo aktiviranje naprave med odstranjevanjem ostankov
od kodnje ali med vzdrZevanjem lahko povzrogi zelo hude telesne poSkodbe.
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Skarje za zivo mejo nosite na rocaju, ko nozi mirujejo, in pazite, da
se stikala za vklop in izklop ne dotaknete pomotoma s prsti. Pravilno
prenasanje $karij za Zivo mejo zmanj$a tveganje telesnih poskodb zaradi
nenamernega vklopa noZev.

Pri transportu ali uskladi$¢enju $karij za Zivo mejo vedno namestite
S¢itnik za noze. Pravilno ravnanje s Skarjami za Zivo mejo zmanj$a tveganje
telesnih poskodb zaradi nozev.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih razmerah. Vdor vode v stroj
lahko pove¢a nevamost elektrinega udara ali okvare, kar lahko povzroci
telesne poskodbe.

Pri delih s podalj$animi Skarjami za Zivo mejo nad glavo vedno nosite
zascito za glavo. Padajo¢i deli lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Podalj$ane $karje za Zivo mejo vedno drzite in vodite z obema rokama.
PodaljSane Skarje za Zivo mejo vedno drZite z obema rokama, da ne izgubite
nadzora nad napravo.

Za preprecevanje nevarnosti elektricnega udara podalj$anih $karij

za zivo mejo nikoli ne uporabljajte v blizini elektricnih napeljav. Stik z
elektriénimi napeljavami ali njihova blizina lahko povzrogi zelo hude telesne
poskodbe ali smrtne elektriéne udare.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi, senzoriénimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izkusnjami in znanji ali osebe,
ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni
predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Pred vsako uporabo temeljito o€istite obmocje obratovanja. Odstranite vse
predmete, kot so skale, razlomljeno steklo, Zeblji, Zice ali deli vrvi, ki bi jih med
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obratovanjem lahko izvrglo 0z. bi se ujeli v rezalna sredstva.
Zivo mejo preglejte glede tujkov, npr. Ziénate ograje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini stebrov, ograj, stavb ali drugih
nepremi¢nih predmetih.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Prisotni, e posebej otroci in
Zivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmocja.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmogje dela, da lahko
prepozna morebitna tveganja.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri koli deli zrahljani
in jih privijte. Prepricajte se, da so vsa varovala in ro€aji pravino in trdno
pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poSkodovane dele.

Na noben nagin ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte delov in dodatkov,
ki jih ne priporoa proizvajalec.

Otrokom in neusposoblienim osebam ne dovolite, da bi uporabljali ta izdelek.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zas€ito za o€i in sluh. Pri delu na
obmogju, kjer obstaja tveganje za padajoce predmete, morate nositi za$¢ito
za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v premikajoce
se dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil.

Vedno pazite na varno stojisCe in ohranjajte ravnotezje. Preprecite, da se ne
raztegujete prevec. Raztegovanje lahko privede do izgube ravnoteZja.

Veedno bodite pozomi na trdno stojisce in uporabljajte Skarje za Zivo mejo
samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlagi. Na spolzki podlagi ali nestabilni
povrsini ali na lestvi lahko pride do izgube ravnoteZja ali izgube nadzora nad
Skarjami za Zivo mejo.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da rezilni noZi ne morejo priti z nicemer
v stik.

Orodje trdno drZite za oba rocaja in poskrbite, da trdno stojite na tleh in
je teza enakomerno porazdeljena na obe nogi. Proizvajalec priporoca, da
ne uporabljate stopnic ali lestev. Ce morate obrezovati na visini, uporabite
podaljSevalno orodje.

Rezila so zelo ostra in lahko povzrogijo poskodbe, tudi ée se ne premikajo.
Nadenite si nedrsece zas€itne rokavice za tezka dela. S prsti in drugimi deli
telesa se ne dotikajte rezila. Ne dotikajte se rezill

Skari za Zivo mejo ne vodite s silo skozi gosto grmovje. To lahko privede do
blokiranja nozev in upo¢asnitev. Ce noZi upocasnijo, zniZajte delovno hitrost.

Ne poskusajte rezati debel ali vej s premerom, vegjim od 19 mm. Enako velja
za debla ali veje, ki so o€itno prevelika, da bi ustrezala reZi med rezilnimi nozi.

Za rezanje vej in debel uporabite roéno Zago ali Zago za veje brez motorja.
Nosenje zas¢ite za sluh zmanj$a sposobnost, da slisite opozorila (opozorila ali
klice). Uporabnik se mora povsem osredotociti na delovno obmogje.

OPOZORILO! Ce vam stroj pade, €e utrpi mocan udarec ali zacne
nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, da ni poskodovan
ter pois¢ite vzrok vibriranja. Vsakrdno podkodbo mora ustrezno popraviti ali
zamenjati del servis MILWAUKEE.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen; ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko¢ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara, poskodb

ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave

ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v

naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,

goloéfnekkemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzroijo
ratek stik.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Izdelek je namenjen izkljuéno zunanji uporabi. Za nadzorovanije izdelka vedno
uporabljajte obe roki.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo. Izdelek je namenjen obrezovanju
Zive meje, grmiCevja in podobnega rastlinja.

Uporabljajte jo v suhem, dobro osvetlienem okolju.

Ni namenjen kosenju trave, obrezovanju drevja ali vej. Ne smete ga uporabljati
za druge namen kot pa za obrezovanje Zive meje.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nain, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce popolnoma
izkljuCiti. Pri uporabi lahko nastopijo slede¢a tveganja, zaradi cesar mora
upravijalec upostevati naslednje:

+ Vsled vibracij povzrocene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela in
izpostavljenosti.
+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zaScito sluha in omeute dovo |zpostavljenost|
+ Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oéi.
Nosite zmeraj zacitna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in moéno obutev.
+ Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiScenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektriéno
orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven Vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne
ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Liti-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevamih
SNOVi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoC lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjetij
je podvrZen dolotbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izkljucno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.
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Za nadaljnja navodila se obmite na vase $peditersko podjetje.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Zariadenie zastavte, vyberte akumulator, nasadte ochranu noZov a pred
uskladnenim alebo prepravou nechajte zariadenie vychladnut.

Z stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in dobro
prezratevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte v blizini
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za odstranjevanje
zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali stroja.

VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi naprave ohisje in ro¢aje o€istite z mehko, suho krpo.

NoZe po vsaki uporabi o€istite s trdo S¢etko in nato previdno nanesite olje
kot za$¢ito pred rjo, preden ponovno namestite Scitnik nozev. Proizvajalec
priporo¢a uporabo razprsila za zacito pred rjo in razprsilna maziva, da se
zagotovi enakomerna porazdelitev in da se zmanj$a nevamnost telesnih
poskodb zaradi dotikanja noZev. Za primerne razprsilne izdelke se obrnite na
servisno sluzbo Milwaukee (upostevaite broSuro Garancija/naslovi servisnih
sluzb).

Pred uporabo lahko rezila po potrebi rahlo namazete, pri tem pa upostevajte
zgornjo metodo.

Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki varno pritrjeni, le tako
boste zagotovili varo delovno stanje vrtnega orodja.

Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite obrabljene ali
poskodovane dele.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite,
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za$titna ocala.

Nosite zasCito za sluh!

Nositi zad¢itne rokavice

Nosite zmeraj zas¢itna oblacila in mocno obutev.

Nosite zaScito za glavo.

PRS®OI'>O

Pozor vroce povrsine!

Pozor - ohranjajte zadostno varnostno razdaljo od elekiriénih
vodov.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se
poskodujejo ali odtrgajo.

Rezila so zelo ostra in lahko povzrotijo poskodbe, tudi ¢e se
ne premikajo. Ne dotikajte se rezill

Ne uporabljajte v dezju ali pus¢aijte na prostem, kadar dezuje.

Zagotovliena raven zvocne moci znasa 97 dB.

Zagotovliena raven zvocne moci znasa 98 dB.

Hod v prostem teku na minuto (hod/min)

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je
treba zbirati loceno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je
treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne baterije
ter odpadno elektricno in elektronsko opremo.

V/a$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primeme za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

q

Evropski znak skladnosti

UK
CA

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

ERL

NA

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI
Vrsta izvedbe

M18 FHETE22
Produljeni trimer za Zivicu

M18 FHETE27
Produljeni trimer za Zivicu

Broj proizvodnje

5039 8101 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V—= 18V =

Broj hodova praznog hoda 3500 min! 3500 min!
DuZina odreza 604 mm 604 mm
Razmak ostrice 25 mm 25 mm

Kut ostrine prema horizontali <30° <30°
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...7,41kg
Tezina bez sa baterijom 5,15kg 5,86 kg
Tezina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18..+50 °C -18..+50 °C

Preporuceni tipovi akumulatora

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

Preporueni punjaci

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o buci:
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u¢inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi zastitu sluha!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
Glavna rucka
Rucka za kauciju
Prednja rucka

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne
odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znaajno povecati razinu izloZenosti tiiekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju€en, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se zna€ajno moZe smanijiti razina izloZenosti tiigkom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke

budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

PRODULJENI TRIMER ZA ZIVICU SIGURNOSNE UPUTE

Skare za Zivice ne koristiti po lo$em vremenu i prije svega ne, ako prijeti
udar groma. Tako izbjegavate opasnost od udara groma.

Drzite sve mrezne i strujne kablove udaljene od reznog podrucja. Ispod
Zivica i grmlja skriveni mreZni i strujni kablovi mogu nenamjerno biti zahvaceni
nozevima.

Nositi zastitu za usi. Primjerena zastitna oprema smanjuje rizik od ostecenja
sluha.

Skare za zivicu uvijek voditi na izoliranim drSkama, kako biste bili
zasticeni ako noz slucajno dode u kontakt s skrivenim vodic¢ima. Kod
kontakta s nekim kablom koji provodi struju mogu i metalni dijelovi $kara za
Zivicu biti pod naponom i time posluziocu  prouzro¢iti strujni udar.

Drzite sve dijelove tijela udaljene od nozeva. Kod nozeva u radu ne
odstranjivati ve¢ odrezani materijal ili materijal koji ce se jos rezati.
NoZevi se okre¢u dalje i poslije isklju¢enja naprave. Ve¢ jedan kratak moment
nepaznje za vrijeme rada moze dovesti do teskih ozljeda.

Prije odstranjivanja ostataka rezanja ili radova odrzavanja uvjeriti se da je
glavna sklopka iskljucena i akumulator iskopéan. Nenamjerno aktiviranje
naprave kod odstranjivanja ostataka rezanja ili kod radova odrZavanja mogu
imati za posljedicu teske ozljede.
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Skare za zivicu nosite na drsku za no$enje kada nozevi miruju i pazite
na to, da se sklopka za ukljucivanje i iskljucivanje prstima ne dodiruje
zabunom. Pravilno noSenje Skara za Zivice smanjuje rizik od ozljeda kroz
nenamjemo ukljucivanje nozeva.

Kod transporta ili pospremanja Skara za zivice uvijek navuéi zastitu za
noz. Pravilno rukovanje $karama za Zivice smanjuje rizik od ozljeda noZevima.

Ne koristite stroj po kisi ili vlaznim uvjetima. Voda koja ude u stroj mozZe
povecati rizik od strujnog udara ili kvara, $to moZe dovesti do ozljeda.

Uvijek nosite zastitu za glavu kada rukujete produljenim trimerom za
Zivicu iznad glave. Padajuci dijelovi mogu izazvati ozbiljne ozljede.

Produljeni trimer za Zivicu uvijek drZite i njime rukujte objema rukama.
Produljeni trimer za Zivicu uvijek drZite objema rukama kako ne biste izgubili
kontrolu nad uredajem.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nikada nemojte koristiti
produljeni trimer za zivicu u blizini elektriénih vodova. Kontakt ili blizina
elektricnih vodova moZe uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ogranicenom tjelesnom, senzornom ili
dusevnom sposobnod¢u ili sa nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje
nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi mogu
ograniiti starosnu dob posluzioca.

Prije svakog koristenja o€istite radno podrucje. Uklonite sve predmete kao $to
su kamenije, slomljeno staklo, ¢avli, Zica ili konopi koji mogu biti odbaceni ili
zapleteni u rezace.

HRVATSKI D)

Provjerite Zivicu u svezi stranih tijela, kao npr. Zi¢ane ograde.

Napravu nemojte nikada koristiti u blizini stupova, ograda, zgrada ili drugih
nepokretnih predmeta.

Cuvajte se odbacenih premeta od flaksa. DrZite sve promatrade, narogito
djecu i kuéne ljubimce na udaljenosti ne manjoj od 15 m od radnog podrucja.

Ne koristite pilu na loSem svjetlu. Rukovatelj mora moci dobro vidjeti podrucje
rada, kako bi prepoznao mogucée opasnosti.

Prije koriStenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove. Osigurajte da su svi 8titnici i rucke pravilno i évrsto prikljuceni. Prije
koristenja zamijenite sve oStecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti dijelove ili dodatni pribor
koje nije preporugio proizvodag.

Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da koriste ovaj proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za o€i i sluh. Ako radite u
podru¢ju gdje postoji opasnost od padajucih predmeta, morate nositi zastitu
za glavu.

Osigurajte dugu kosu na natin da je iznad razine ramena kako biste sprijecili
zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droge ili lijekova.

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odrZavaijte ravnoteZu. Izbjegavajte prevelika
protezanja. Protezanje moze voditi do gubitka ravnoteZe.

Uvijek zadrZite ¢vrsto uporiste i rukujte Skarama za Zivicu samo kada stojite
na sigurnoj i ravnoj podlozi. Skliske ili nestabilne povrsine poput liestava mogu
dovesti do gubitka ravnoteZe ili kontrole nad $karama za Zivicu.

Uvijerite se prije starta naprave, da noZevi za rezanje s ni¢ime ne mogu doci
u kontakt.

Obavezno alat drzite ¢vrsto s obje ruke i budite u ravnoteZi s teZinom
ravnomjerno na oba stopala. Proizvoda¢ ne preporucuje koristenje stepenica ili
liestvi. Ako je potrebno rezanje na viSoj razini, koristite produZetke za alat.

Oftrice su vrlo otre i mogu ozlijediti ¢ak iako se ne pomicu. Nosite zastitne
rukavice velike debljine koje se ne Klizu. Drzite prste i druge dijelove tijela dalje
od rezne ostrice. Nemojte dodirivati ostrice!

Skare za 7ivicu nemojte silom voditi kroz gusto grmlje. To moZe dovesti do
toga, da nozevi blokiraju i time postanu sporiji. Ako noZevi postanu sporiji,
smanijite radnu brzinu.

Nemojte pokusavati rezati debla ili grane s vec¢im promjerom od 19 mm. To
isto valja i za debla i grane koje su ocito prevelike da bi pristale izmedu reznih
noZeva.

Uporabite jednu ru€nu pilu ili pilu za grane bez motora za rezanje vecih
grana i debla. NoSenje zastite sluha smanjuje vasu sposobnost da bi se
Cula upozorenja (upozorenja ili dovikivanja). Korisnik se mora u potpunosti
koncentrirati na radno podrucje.

UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veci udarac ili pocne
nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i provjerite je li doslo do
ostecenja ili otkrijte razlog vibriranja. Svako oStecenje treba primjereno
popraviti il zamijeniti u servisu MILWAUKEE uredaja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro8ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee
nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo
Vadeg strucnog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste serije
sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz o$tecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée ili vodijive tekucine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

C HRVATSKI

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koristenje na otvorenom. Za kontrolu ovog
uredaja uvijek se moraju koristiti obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili upotrebu u domacinstvu. Namjenjen je
za rezanje i obrzivanje ograda, Sikara i slicne vegetacije.

Koristiti se mora u suhoj, dobro osvjetljenoj sredini.

Nije namijenjen za rezanje trave, drveca ili grana. Ne smije se koristiti za
nikakvu drugu svrhu osim za obrazivanje ograde.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliededi rizici, tako da posluzioc
treba sliedece uzeti u obzir:

+ Vibracijama prouzrocene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

+ Opterecenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

+ Cesticama prijavstine prouzro¢ene ozljede oiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

+ Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokazivac punjenja treperi i elektriéni alat se samostalno iskljuéi.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju
trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi.
Poslije gasenja pokazivaca punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuée Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na strucan nagin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.




TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, odstranite akumulator, navucite zastitu za noZeve i pustite
da se stroj ohladi prije skladiStenja ili prijevoza.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom, suhom i dobro
prozra¢enom mjestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan doticaja korozivnih
sredstava kao $to su kemikalije za vrt i sol protiv zamrzavanja. Nemojte
skladistiti na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se izbjegle ozljede
ljudi ili oStecenja stroja.

ODRZAVANJE

Cistite kuciste i drske poslije svakog koriééenja naprave jednom mekom
suhom krpom.

Cistite noZeve poslije svake uporabe jednom tvrdom ¢etkom i nanesite zatim
oprezno ulje kao zastitu protiv hrde, prije nego ponovno postavite zastitu za
noZeve. Proizvodac preporucuje primjenu spraya protiv hrde i rasprsivacka
sredstva, kako bi se zajam¢ila ravnomjerna raspodjela i smanjila opasnost od
ozlieda dodirivanjem nozeva. Za prikladne rasprsivacke proizvode obratite
se molimo vasem servisu Milwaukee-Kundendienst (Broschura/Garancija/
Podtivati adrese servisa).

Mozda budete Zeljeli podmazati oStrice prije koristenja, po potrebi, koristenjem
gornjeg nacina.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti, kako bi se zajam¢ilo
sigurno radno stanje

Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite istroSene ili oSte¢ene
dijelove.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, Gija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja
upogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluhal

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Nosite zadtitu za glavu.

Paznja vruée povrsine!

F PORCeOI>O

v

C€
UK
cA
G

Il

HRVATSKI

Oprez - drzite primjeren sigurnosni razmak od elektriénih
vodova.

Ruke drzati udaljene od reznog alata i pokretnih dijelova. Prsti

mogu dospijeti u rezni mehanizam i biti odrezani ili povrijedeni.

Ostrice su vrlo oStre i mogu ozlijediti Cak iako se ne pomicu.
Nemojte dodirivati ostrice!

Ne koristiti na kisi i ne ostavljati na vanjskom podru¢ju kada
pada kisa.

Garantirani nivo buke iznosi 97 dB.

Garantirani nivo buke iznosi 98 dB.

Hod praznog hoda u minuti (Hub/min)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati

i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore
i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod VaSeg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elekiricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih
baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litii-ionske baterije, elektritne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu
i Vade zdravije.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem starom
uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

TEHNISKIE DATI M18 FHETE22 M18 FHETE27
Konstrukcija Akumulatora pagarinatais krimgriezis  Akumulatora pagarinatais krimgriezis
Izlaides numurs 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—= 18V—=
Tuk$gaitas gajienu skaits 3500 min”' 3500 min”!
Griezuma garums 604 mm 604 mm
Asmenu atstarpe 25 mm 25 mm
Asinasanas lenkis pret horizontalém <30° <30°
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 558 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Svars bez ar akumulatoru bateriju 5,15 kg 5,86 kg
Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18..450 °C -18...#50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB..., M18FB...

M18B...; M18HB...; M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418...; M18...

M12-18...; M1418...; M18...

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Anovertétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / Nedrosiba K
Trok3na jaudas limenis / NedroSiba K

Nésat trok$na slapétaju!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Galvenais rokturis 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Bail rokturis 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Priek$&jais rokturis 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN uzmANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru.

Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai
nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes

[imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibrécijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,

organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaifitas instrukcijas var novest pie elektrodoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai izmantosanai.

AKUMULATORA PAGARINATAIS KRUMGRIEZIS DROSIBAS NORADIJUMI

Neizmantojiet krimgriezi sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja pastav zibens
spériena draudi. Tadejadi jus samazinat risku sanemt zibens spérienu.

Turiet visus tikla un stravas kabelus prom no grieSanas zonas. NaZi var nejausi
aizkert zem dzivzogiem un krimiem pasléptus tikla un stravas kabelus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus. Pieméroti aizsarglidzekli samazina dzirdes
bojajumu risku.

Vienmér vadiet krimgriezi aiz izolétajiem neSanas rokturiem, lai jis batu
pasargats, ja nazis nonak kontakta ar nosléptiem vadiem. Nonakot kontakta ar
stravu vadosu kabeli, arT krimgrieza metala dalas var vadt stravu un apkalpotajs
var sanemt stravas triecienu.

Turiet visas kermena dalas prom no naziem. Ja nazi darbojas, nenonemiet
jau nogrieztu vai vel griezamu materialu. Nazi turpina griezties ari pec ierices
izslégSanas. Pavisam Tss nevéribas mirklis darbibas laika jau var izraisit smagus
savainojumus.

Pirms plausanas atlikumu nonemsanas vai apkopes darbu veikSanas
parliecinieties, ka galvenais slédzis ir izslégts un akumulators ir atvienots.
Nejausa ierices aktivizéSana, nonemot plauSanas atliikumus vai veicot uzturéSanas
darbus, var izraist smagus savainojumus.

Nesiet krimgriezi aiz neSanas roktura, ja nazi ir apstajusies, un pievérsiet
uzmanibu tam, lai ar pirkstu nejausi nepieskartos iesleg$anas un izslégsanas

C LATVISKI

slédzim. Lietpratiga krimgrieza neSana samazina savainojumu risku, nejausi

ieslédzot nazus.

Transportéjot vai novietojot uzglabasanai krimgriezi, vienmér uzvelciet nazu
aizsargu. Lietpratiga rikoSanas ar krimgriezi samazina savaino$anas risku ar

naziem.

Nedarbiniet masinu lietus vai mitros apstaklos. Udens iek|dSana masina var
palielint elektriskas stravas trieciena vai darbibas traucéjumu risku, kas var izraisit

miesas bojajumus.

Veicot darbus ar pagarinato krimgriezi virs galvas, vienmér valkajiet galvas
aizsargaprikojumu. Krito3as dalas var izraisit smagus savainojumus.

Vienmér turiet un stradajiet ar pagarinato kramgriezi, satverot to ar abam
rokam. Vienmér turiet pagarinato kramgriezi ar abam rokam, lai nezaudétu kontroli

par ierici.

Lai novérstu stravas trieciena risku, nekad neizmantojiet pagarinato
krimgriezi stravas vadu tuvuma. Kontakts ar strévas vadiem vai atraSanas to
tuvuma var izraisit smagus savainojumus vai navejosus stravas triecienus.

PAPILDU DROSIBAS NORADES

Nekad nepielaujiet, ka bérmi, personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam sp&jam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, kuras
neparzina 3o lieto3anas instrukciju, izmanto 3o iekartu. Viet€jie priekSraksti var

noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Pirms katras izmanto$anas attiriet darba zonu. Novaciet objektus, kas varétu tikt
mesti vai iepities grieSanas lidzekT, pieméram, akmeni, stikla lauskas, naglas, vadi

vai auklas.

Parbaudiet, vai dzivZoga nav sveSkermenu, piem., stieplu Zogu.
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Nekad neizmantojiet ierici stabu, Zogu &ku vai citu nekustigu priekSmetu tuvuma.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaiditi grieSanas laika. Nelaujiet
nepiedero$am personam, it Tpasi bémiem un majdzivniekiem, tuvoties darba zonai
tuvak par 15 m.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iesp&jamos apdraudgjumus,
operatoram ir skaidri japarredz darba zona.

Pirms lieto3anas parbaudiet raZojumu. Parbaudiet un pievelciet valigas detalas.
Parbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un stingri piestiprinati. Pirms
lieto3anas nomainiet visas bojatas detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus, kurus nav ieteicies
razotajs.

Nelaujiet bémiem vai personam bez apmacibas izmantot $o razojumu.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja stradajat zona, kur pastav
kritodu priek$metu risks, javalka galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai novérstu sapisanos
kustigajas dalas.

Nedarbiniet $o ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu ietekmé.

Vienmér pievérsiet uzmanibu tam, lai batu nodroSinéta stabilitate un saglabats
[idzsvars. lzvairieties no parliekas stiepSands. Parlieka stiepSanas var izraisit
[idzsvara zudumu.

Vienmér parliecinieties, ka esat stabili stavat, un dzivZogu Skeéres izmantojiet tikai
tad, ja stavat uz stingra, dro$a un lidzena pamata. Slidenas pamatnes vai nestabilas
virsmas, pieméram, uz kapném, var izraisit lidzsvara zudumu vai dzivzogu Skéres
kontroles zaudésanu.

Pirms ierices palai$anas parliecinieties, ka nazi ne ar neko nevar nok|dt kontakta.

Obligati turiet instrumentu stingri aiz abiem rokturiem un sadaliet savu svaru
vienmérigi uz abam kajam, lai batu lidzsvara. RaZotajs neiesaka lietot iekartu

uz pakapieniem vai trepém. Ja grieSana nepiecieSama augstaka vietd, lietojiet
pagarinodu papildriku.

Asmeni ir |oti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas. Nésajiet neslidoSus, smagam
darbam piemérotus aizsargcimdus. Sargiet pirkstus un citas kermena dalas no
griezéjasmens. Nepieskarieties asmeniem!

Nevadiet krimgriezi ar varu cauri bieziem krimajiem. Tas var izraisit nazu
blokésanos un to atruma samazinaSanos. Ja nazi klust [énaki, samaziniet darba
atrumu.

Neméginiet griezt stumbrus vai zarus, kuru diametrs parsniedz 19 mm. Tas pats
attiecas uz stumbriem un zariem, kas ir acimredzami parak lieli, lai ietilptu starp
naziem.

Izmantojiet rokas vai zaru zagi bez dzingja, lai grieztu lielakus zarus un stumbrus.
Dzirdes aizsargaprikojuma valka$ana samazina jusu spéju dzirdét bridinajumus
bridindjumus vai saucienus). Lietotajam pilniba jakoncentréjas uz darba zonu.

UZMANIBU! Ja motorzagis ir nokritis, sanemis spécigu triecienu vai
sakas anormala vibracija, nekavéjoties apturiet 2agi un parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai nosakiet vibracijas céloni. Jebkuras bojatas dalas vajadzétu pareizi
izremontét vai nomainit MILWAUKEE tehniskas apkopes stacijé.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.

|zmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespejams
Tsslégums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades iericém, kas ir no
tas paSas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu sistému akumulatorus.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattiram no bojata akumulatora var

iztecgt akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepem. Ja Skidrums nonacis
acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdegSanas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|dtu
Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspejigi ék|drum| pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkt kas satur balinatajus, var izraisit

Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis produkts ir paredzéts lietosanai tikai ara. Sis razojums vienmer ir jakontrolé,
izmantojot abas rokas.
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Sis razojums ir paredzéts majas vai majsaimniecibas lietosanai. Tas ir paredzéts
dzivzogu, krimu un tamlidzigas vegetacijas grieSanai un apcirpsanai.

Ta ir jaizmanto sausa, labi apgaismota apkartné.

Tas nav paredzéts zales, koku un zaru grieanai. To nav ieteicams lietot jebkadiem
citiem noldkiem, iznemot dzivZogu grieSanu.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradti parastai
lieto3anai.

CITI RISKI

Pat ligtojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba izslégt citus riskus.
lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadel ierices
lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

+ Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas
laiku.

+ Troksnis var bojét dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.

+ Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur .
Lai baterijas darba ilgums biitu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladetajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenerguas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, peksna apstasanas vai Tssavienojums,
elektriskais darbartks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslegdanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamer akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana
Uz litja jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uzlitija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas
darbus un transportéanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Vleicot akumulatoru transportéanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izolti, lai izvairtos no Tssavienojumiem.
+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet iekartu, iznemiet akumulatoru, atveriet naZa aizsargu un laujiet iekartai
atdzist pirms tas uzglabasanas vai transportéanas.

Attiriet motorzagi no visiem sveskermeniem. Uzglabajiet motorzagi vésa, sausa un
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labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem. Nepielaujiet saskari ar kodigam
vielam, pieméram, darzkopibas kimikalijam un atledosanas saliem. Neglabajiet
motorzagi arpus telpam.

TransportéSanai transportiidzekiT nodroSiniet motorzagl pret kusté$anos vai
nokrianu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices bojajumus.

APKOPE

Péc katras ierices lietoSanas reizes nofiriet korpusu un rokturus ar mikstu, sausu
dranu.

Péc katras lieto$anas reizes notiriet nazus ar cietu suku un piesardzigi uzklajiet
ellu ka aizsardzibu pret risu, pirms atkal uzlikt nazu aizsargu. Razotajs iesaka
izmantot izsmidzinataju izsmidzinasanas 1dzek|us aizsardzibai pret rasu, lai
nodrosinatu vienmérigu sadali$anu un samazinatu savainojumu risku, pieskaroties
naziem. Saistiba ar piemérotiem izsmidzinaSanas izstradajumiem, ladzu, vérsieties
Milwaukee Klientu apkalpoSanas dienesta (nemiet véra brosiru “Garantija/klientu
apkalpo3anas dienesta adreses”).

Pirms lieto3anas ieteicams nedaudz ieellot asmenus, ja nepiecieSams, izmantojot
iepriekSminéto metodi.

Parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi dérza instrumenta uzgrieZni un skrives un
vai tas atrodas

apmierino$a tehniska stavokl.

Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet darza instrumentu un nomainiet ta
izdilusas vai bojatas dalas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosiiru "Garantija/klientu apkalposanas
serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iesp&jams sanemt
iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru,
kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lieto$anas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jéiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdil

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.

Valkajiet galvas aizsargaprikojumu.

Uzmantbu! Karstas virsmas!

PORS@AI'PO .

Uzmanibu: ievérojiet pietiekamu droSibas attalumu no
elektrolinijam!
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Rokas turét drosa attaluma no grieSanas darbarika un citam
kustigdm dalam. Pirksti var nokltit grieSanas mehanisma un
tikt nogriezti vai savainoti.

Asmeni ir [oti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas.
Nepieskarieties asmeniem!

Neizmantot lietu, ka ari neatstat artelpas, ja fist lietus.

Garantétais trokSna imenis sasniedz 97 dB.

Garantétais trokSna imenis sasniedz 98 dB.

TukSgaitas gajiens mindité (gajiens/min)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegatu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat
pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jiisu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
ofrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materidli, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadiir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotés Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zZime

EurAsian atbilstibas markgjums.




TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

Pailgintas akumuliatorinis gyvatvoriy genétuvas

M18 FHETE27
Pailgintas akumuliatorinis gyvatvoriy genétuvas

M18 FHETE22

Produkto numeris

5039 8101 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Baterijos jtampa 18V—= 18V =
judesiy skaicius laisva eiga 3500 min! 3500 min!
Kirpimo ilgis 604 mm 604 mm
Peiliy tarpas 25 mm 25 mm
Galandimo kampas horizontalei <30° <30°
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Svoris be akumuliatoriumi 5,15kg 5,86 kg
Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18..450 °C -18..450 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacija apie keliama triukSma:
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K 82,3dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija:
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K
Pagrindiné rankena
Uzrakto rankena
Priekiné rankena

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todé! gali bilti
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertes atitinka jrankio talkyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaitiuojant bendrosms vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpj, kai prietaisas yra ijungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai

gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziaréti

prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

FNWARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perZiurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.
Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras irfarba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

PAILGINTAS AKUMULIATORINIS GYVATVORIY GENETUVAS SAUGUMO
SPEJIMAI

Nenaudokite gyvatvorés genétuvo esant prastoms oro salygoms, ypac
tada, kai yra zaibo pavojus. Taip sumaZinsite rizika bati nutrenktiems Zaibo.

I8 pjovimo zonos patraukite visus elektros ir maitinimo laidus. Peiliu galite
netycia uzkabinti po gyvatvorémis ir krimais pasléptus elektros ir maitinimo
laidus.

Naudokite klausos apsaugos priemones. Naudojant tinkamas apsaugos
priemones sumazinama klausos pazeidimo rizika.

Gyvatvoriy genétuva visada laikykite paéme uz izoliuotos laikymo
rankenos, kad butuméte apsaugoti, jei peilis uzkabinty pasléptus laidus.
Kontakto su kabeliu, kuriuo teka srové, atveju jtampingomis gali tapti ir
gyvatvoriy genétuvo dalys, o operatorius dél to gali patirti elektros smiigj.

Kiino dalys turi biti atokiau nuo peilio. Peiliams veikiant nesalinkite jau
nupjautos arba dar nupjautinos medziagos. Peiliai sukasi ir ijungus prietaisa.
Net jei eksploatavimo metu neatidls busite tik akimirka, galite sunkiai
susizaloti ar suzalofi kitus.

Pries pasalindami pjovimo atliekas arba atlikdami priezidros darbus,
jsitikinkite, kad pagrindinis jungiklis ir akumuliatorius yra iSjungti.
Salinant pjovimo likucius arba atliekant prieZitros darbus netycia jjungus
jrenginj galimi sunkds suzalojimai.

Peiliams sustojus gyvatvoriy genétuva neskite paéme uz nesimo
rankenos ir saugokités, kad netycia pirStais nepaliestuméte jjungiklio ir
i$jungiklio. Tinkamai neSdami gyvatvoriy genétuvg sumazinsite peilio keliama
suzalojimy rizika.

Gyvatvoriy genétuva gabendami arba dédami j laikymo vieta visada
uzdeékite peilio gaubta. Tinkamai naudodami gyvatvoriy genétuvg
sumazinsite peilio keliama suzalojimo rizika.

Nedirbkite su masina lyjant lietui ar esant Slapiai dangai. Vandeniui
patekus j masina, gali padidéti elektros smagio arba gedimo rizika, dél kurios
gali bdti suZaloti Zzmonés.

Jei pailgintu gyvatvoriy genétuvu dirbate iSkéle rankas, visada naudokite
apsauginj galvos apdangala. Krentancios dalys gali smarkiai suZaloti.

Pailginta gyvatvoriy genétuva visada laikykite ir valdykite abiem
rankomis. Kad neprarastuméte prietaiso kontrolés, pailgintg gyvatvoriy
genétuvg visada laikykite abiem rankomis.

Kad iSvengtuméte elektros smiigio rizikos, niekada pailginto gyvatvoriy
genétuvo nenaudokite prie elektros linijy. Dél kontakto su elektros linijomis
arba buvimo netoliese galite patirti sunkiy suZalojimy arba mirting elektros
smig.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Jokiu buidu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems fiziniy,
protiniy arba jusliniy sutrikimy arba turintiems nepakankamal patirties ir Ziniu,
taip pat asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio naudojimo instrukcija.
Vietos teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo amZiy.

Prie$ pradédami darbg sutvarkykite darbo vieta. Pasalinkite visus objektus,
tokius kaip akmenys, stiklo duZenos, vinys, vielos ar virvés, kurios pjaunant
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gali i83okti j org arba jsivelti pjovimo jtaisuose.

Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra svetimkaniy, pvz., vielinés tvoros.
Niekada prietaiso nenaudokite $alia stulpy, tvory, pastaty arba kity
nekilnojamujy objekty.

Saugokités i$ pjovimo jtaiso ,i$8aunamy" objekty. sitikinkite, kad 15 metry
atstumu nuo darbo zonos néra pasaliniy asmeny (ypac vaiky ir gyvany).

Nedirbkite esant prastam ap$vietimui. Operatorlus turi aiskiai matyti darbo
viet, kad galéty nustatyti galimus pavojus.

Prietaisg patikrinkite prie$ naudojima. Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite. Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai ir
patikimai pritvirtintos. Prie$ naudodami prietaisg pakeiskite visas pazeistas
dalis.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy bei priedy, kurias
naudoti nepataria gamintojas.

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis $iuo prietaisu.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga. Dirbant zonoje,
kurioje gali kristi objektai, batina dévéti galvos apsaugos priemones.

ligus plaukus reikia susegti vir$ peiy lygio, kad nejsipainioty | judancias dalis.

Nesinaudokite $iuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Visada stovékite tvirtai ir stenkités neprarasti pusiausvyros. Venkite
persitempti. Persitempe galite neilaikyti pusiausvyros.

Visada jsitikinkite, kad stovite ant tvirto pagrindo, ir gyvatvoriy Zirkles naudokite
tik stovedami ant tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. Dél slidZios Zemés arba
nestabilaus pavirSiaus, pavyzdziui, ant kopéciy, galite prarasti pusiausvyrg
arba nesugebéti valdyti gyvatvoriy Zirkliy.

Prie$ jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad peilio aSmenys nieko neuzkabins.
Isitikinkite, kad tvirtai laikote jrankj uZ abiejy rankeny ir stovédami ant abiejy
kojy iSlaikote pusiausvyra. Gamintojas nepataria pasilypéti ant laipteliy ar
kopéciy. Jeigu reikia pjauti auk$¢iau, naudokite pailgintg jrankj.

Geleztés yra labai astrios ir gali suZeisti, net jei jos nejuda. Mavékite
neslystancias, tvirtas apsaugines pirstines. Laikykite pirstus ir kitas kino dalis
toliau nuo pjovimo gelez¢iy. Nelieskite gelez€iy!

Gyvatvorés genétuvo per tanky krimyna niekada nestumkite per prievarta.
Dél to peiliai gali uzsiblokuoti arba sulététi. Peiliams sulétéjus, sumaZéja darbo
greitis.

Nebandykite pjauti kamieny arba $aky, kuriy skersmuo didesnis nei 19 mm.
Tas pats galioja kamienams arba $akoms, kurios yra akivaizdZiai per didelés,
kad tilpty tarp peiliy aSmeny.

Didesnéms $akos arba kamienams nupjauti naudokite rankinj arba Saky
pjukla. Dél naudojamy klausos apsaugos priemoniy sunkiau iSgirsti jspéjimus
(ispéjimus arba riksmus). Naudotojas turi biti visiskai susikoncentraves | darbo
Zona.

E DEMESIO! Jei jrenginys buvo numestas, patyré stipriy smugiy arba
pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami jj |51unk|te ir apzidrékite, ar
nematyti apgadinimy, pabandykite nustatyti vibracijos priezastj. Visus
gedimus turi tinkamai suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE priezidros
centro darbuotojai.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudéveéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee"
jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysciai, pvz., stirus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

C [ LIETUVISKAI )

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sis prietaisas skirtas naudoti tik lauke. Sj prietaisg visada biitina valdyti
abiejomis rankomis.

Sis gaminys yra skirtas naudojimui namuose ar namy aplinkoje. Jrankis skirtas
pjauti ir apkarpyti gyvatvores, krimoksnius ir panasius augalus.

Jis turi biiti naudojamas sausoje, gerai ap3viestoje aplinkoje,

Jis neskirtas pjauti Zole, medzius ar $akas. Sio jrankio nenaudokite jokiam
kitam darbui, tik gyvatvoriy apkarpymui.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiSkai iSvengti kity pavojy.
Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti démesj j Siuos
dalykus:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

+ Dél triukdmo gali biti paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

+ Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas kelnes,
pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

+ Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galia. Venkite ilgesnio
saulés ar $ilumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi biti
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj | Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatdroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.:
itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elekrinis jrankis
vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo issiysti
ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas
procesas privalo bati priziGrimas.

Pervezant akumuliatorius bdtina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant ivengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti pazeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.
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Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

1junkite prietaisa, iStraukite akumuliatoriy, atidarykite peilio apsaugine dalj ir,
prie$ transportuodami arba sandéliuodami prietaisa, leiskite jam atvesti.

Nuo jrenginio padalinkite visas padalines medziagas. Laikykite jrenginj vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Saugokite nuo
korozijg sukelian¢iy medZiagy, pavyzdziui, sodo cheminiy medziagy ir sniego
tirpinimo drusky. Nelaikykite lauke.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj, kad jis nejudéty
ar nenukristy ir nesuZaloty Zmoniy arba nebdty apgadintas.

TECHNINE PRIEZIURA

Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu jo korpusg ir rankenas nuvalykite
minksta, sausa Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo peilj nuvalykite Siurk§¢iu Sepeciu ir, pries vél uzdédami
peilio apsauga, atsargiai patepkite nuo riidziy apsaugancia alyva. Siekiant
uztikrinti tolygy pasiskirstyma ir sumazinti susizeidimo rizika, kylan¢ia lieciantis
prie peilio, gamintojas rekomenduoja naudoti nuo ridziy apsaugancius
purskiklius ir purSkiamuosius tepalus. Dél tinkamy purskiamujy produkty
praSome kreiptis j savo ,Milwaukee" klienty aptarnavimo centrg (Zr. garantijos
ir klienty aptarnavimo centry brositirg).

Jei reikia, galite minétuoju bddu truputj patepti geleZtes prie$ naudodami jtaisa.
Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verZlés, sraigtai ir varZtai, kad bity
uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra saugus naudoti.

Patikrinkite sodo priezidros jrankj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias ir
paZeistas dalis.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee* atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee® klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SesiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic

Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uZsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada vilkékite apsauginius drabuzius ir avékite batus.

Dévékite apsauginj galvos apdangala.
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Démesio! Karsti pavirSiai!

Bkite atsargds - laikykités pakankamo saugaus atstumo nuo
elektros linijy.

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo jrankio ir kity judanciy
daliy. Pjovimo mechanizmas | vidy patekusius pirStus gali
nupjauti ar suzeisti.

GeleZtés yra labai atrios ir gali suzeisti, net jei jos nejuda.
Nelieskite geleZ¢iy!

Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai lyja.

Garantuotas garso galios lygis yra 97 dB.

Garantuotas garso galios lygis yra 98 dB.

TusCiosios eigos pakelimai per minute (pakél./min.)

Priedas - nejeina | tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bti
surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi biiti pa3alintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

biiti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbima padeda sumaZinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medZiagu, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy
sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LJEurAsian” atitikties Zenklas.

TEHNILISED ANDMED M18 FHETE22 M18 FHETE27
Konstruktsioon Pikendatavad akuga hekikéarid Pikendatavad akuga hekikaarid
Tootmisnumber 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Akupinge 18V= 18V =
Kaikude arv tiihijooksul 3500 min”' 3500 min”!
Loikepikkus 604 mm 604 mm
Tera vahe 25 mm 25 mm
Teritusnurk horisontaalpinna suhtes <30° <30°
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Kaal iima akuga 5,15 kg 5,86 kg
Aku mass (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téotamise ajal -18...#50 °C -18..+50 °C

Soovituslikud akutiibid

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed:
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tilipiline hinnanguline (miiratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivbimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) moGdetud EN 62841
jérgi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Méaéramatus K
Peamine kaepide
Kautsjoni kaepide
Eesmine kaepide

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad todriistade
omavaheliseks vérdlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tocriista pdhikasutust. Kui tdriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi tooriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdGajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tdriist on vélja lulitatud véi téStab, kuid sellega ei tehta tood. See

voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira eest, néiteks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake Ule tdokorraldus.

PN TAHELEPANU! Kok selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

HItIJidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

PIKENDATAVAD AKUGA HEKIKAARID OHUTUSJUHISED

Arge kasutage hekitrimmerit halbades ilmatingimustes, eriti dikeseohu
korral. Nii véhendate valgul6dgi ohtu.

Korvaldage toopiirkonnast kdik juhtmed ja kaablid. Hekkides voi
podsastes voib leiduda varjatud juhtmeid véi kaableid, mille tera voib
kogemata éra I6hkuda.

Kandke kuulmekaitset. Asjakohased kaitsevahendid vahendavad
kuulmiskahjustuste ohtu.

Hoidke hekitrimmerit ainult selle isoleeritud haardepindadest, sest tera
voib puutuda kokku varjatud juhtmetega. Pingestatud juhtmetega kokku
puutuvad terad véivad pingestada ka hekitrimmeri avatud metallosi, mis voib
viia selleni, et todriista kasutaja saab elektrilddgi.

Hoidke koik kehaosad terast eemal. Arge eemaldage Idigatud materjali
ega hoidke Idigatavast materjalist kinni, kui terad liiguvad. Terad jatkavad
likumist ka pérast seadme véljalilitamist. Téhelepanu hajumine kasvoi
hetkeks hekitrimmeri kasutamise ajal voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Enne loikejaakide eemaldamist voi hooldustdid veenduge, et pealiiliti
on valja liilitatud ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu kéivitumine
|6ikejaakide eemaldamise ajal vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kandke hekitrimmerit kdepidemest kinni hoides nii, et tera on seisatud

C EESTI

ja teie sormed eemal koigist toiteliilititest. Hekitrimmeri nduetekohane
kandmine vahendab tahtmatu kéivitamise ja terade tekitatavate kehavigastuste
ohtu.

Hekitrimmeri transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada ka
terakaitse. Hekitrimmeri nduetekohane kasitsemine véhendab teradest
tingitud kehavigastuste ohtu.

Arge kasutage masinat vihma vdi mérja iimaga. Viee sattumine masinasse
véib suurendada elektrildogi voi talitiushaire ohtu, mis véib pohjustada
kehavigastusi.

Kasutage pikendatavate hekikaaridega pea kohal to6d tehes alati
kaitsekiivrit. Alla kukkuvad osad vdivad pohjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke ja juhtige pikendatavaid hekikéare alati molema kdega. Hoidke
pikendatavaid hekikaare alati mélema kéega, et te ei kaotaks seadme iile
kontrolli.

Elektrilodgi ohu vahendamiseks drge kunagi kasutage pikendatavaid
hekikaare elektriliinide laheduses. Tooriista kokkupuude elektriliinidega véi
selle kasutamine elektriliinide I&heduses voib pohjustada raskeid kehavigastusi
voi surmaga 1dppevaid elektrilédke.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi &rge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud kehaliste,

sensoorsete vdi vaimsete voimetega inimestel véi inimestel, kellel puuduvad
kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit selgeks
teinud. Kohalikud eeskirjad voivad kasutaja vanust piirata.

Enne t86 alustamist tuleb téopiirkond alati korrastada. Eemaldage kdik
esemed, nagu kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed vdi nddrid, mis véivad
lenduda vdi takerduda I6ikuri kiilge.




Veenduge, et hekis ei ole védrkehi, nagu naiteks traataed.

Arge kunagi kasutage seda tbériista postide, aedade, hoonete véi muude
likumatute objektide laheduses.

Hoidke eemale I8ikeorgani poolt Ulespaisatud esemete eest. Hoidke kdik
korvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad tédalalt vahemalt 15 meetri
kaugusele.

Arge todtage halvas valguses. Kasutaja peab toopirkonda hésti nagema, et
tuvastada véimalikke ohte.

Kontrollige seade enne kasutamist ile. Kontrollige ja pingutage Idtvunud osad.
Veenduge, et kdik kaitsed ja k&epidemed on digesti ja ohutult kinnitatud. Enne
kasutamist asendage koik vigastatud koosteosad.

Arge piiiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta ega kasutage varuosi
voi tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega valjadppeta isikutel.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kdrvaklappe. Toétamisel
kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed lgadest kdrgemale, et véltida nende takerdumist
likuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista vésinuna vdi haigena ega siis, kui olete uimastite,
alkoholi vai ravimite mdju all.

Jélgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal hea. Valtige kiunitamist.
Kuitnitamine voib pdhjustada tasakaalukaotust.

Veenduge, et teil oleks stabiilne asend ja kasutage hekikéare ainult sis, kui
seisate kindlal, ohutul ja tasasel maapinnal. Libe aluspind vdi ebastabiilne
kandetasapind, nagu redelil, véib pdhjustada tasakaalukaotust véi kontrolli
kaotust hekikaaride dle.

Veenduge enne t6driista kaivitamist, et I5iketerad ei puutu millegagi kokku.

Hoidke todriista kindlalt kinni mdlema kaega ja hoidke end hésti tasakaalus, et
jagada oma kaalu vordselt mdlemale jalale. Tootja ei soovita kasutada treppe
Ja redeleid. Kui on vaja trimmida kérgelt, kasutage pikendatud t6dulatusega
seadet.

Terad on véga teravad ja vdivad teid vigastada isegi siis kui need ei liigu.
Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud kaitsekindaid. Hoidke s6rmi ja teisi
kehaosi IGiketerast eemal. Arge terasid puudutage!

Arge suruge todriista &bi tiheda pddsa. See vdib pohjustada terade
takerdumist ja aeglustumist. Kui terade likumine aeglustub, vahendage kiirust.

Arge (rritage I6igata harusid véi oksi, mille labimaat on suurem kui 19 mm, vdi
muid osi, mis on Iiketera jaoks ilmselgelt liiga jdmedad. Sama kehtib ka okste
véi harude kohta, mis on néhtavalt liiga suured, et I6iketera vahele sobida.

Kasutage jamedate okste I3ikamiseks mootorita kasisaagi vdi oksasaagi.
Korvaklappide kasutamine vahendab hoiatuste (hiiiatuste vi alarmide)
kuulmise véimet. Todriista kasutaja peab olema todpiirkonnas toimuva suhtes
eriliselt tahelepanelik.

TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
voi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin kohe ja kontrollige,
ega see pole kahjustunud, v6i tehke kindlaks vibratsiooni pohjus. Koik
kahjustused tuleb korrektselt kérvaldada parandamise vdi véljavahetamise teel
MILWAUKEE teeninduses.

Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega.
Arge laadige mis tahes muid akusid.

Adrmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
Vvoi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See toode on ette nahtud kasutamiseks vaid véljaspool ruume. Hoidke
to6tamise ajal tooriistast alati kahe kéega kinni.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamises. See on ette nahtud
hekkide, okste ja sarnate taimeosade I5ikamiseks ja trimmimiseks.

Seda tddriista tohib kasutada ainult kuivades ja hea valgusega tingimustes.

See ei ole ette nahtud rohu, puude vdi jimedate okste Ioikamiseks. Seda ei
tohi kasutada muuks otstarbeks kui heki trimmimiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole voimalik jadkohte taielikult
vélistada. Kasutamisel véib esineda jérgmisi riske, mistdttu peaks operaator
jérgnevat jargima:
+ Vibratsioonist phjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.
+ Mirasaaste véib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
+ Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku todvdimet. Valtige pikemat soojenemist
paikese véi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,

luhise tekkimisel véi Ulikorgetel podretel, vibreerib elektritddriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja tdriist liilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist véite tood jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jérgmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

EESTI D)

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jétke tooriist seisma, eemaldage aku, likake terakaitse peale ja laske tédriistal
enne hoiustamist ja transporti maha jahtuda.

Puhastage masin vddrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja hea
ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase. Hoidke masinat korrosiivsete
ainete, naiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest kaitstuna. Arge hoidke
masinat Gues.

Séidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumahakkamise ja
kukkumise eest, et valtida kehavigastusi ja masina kahjustamist.

HOOLDUS

Piihkige toote korpus ja kdepidemed pérast iga kasutuskorda pehme ja kuiva
lapiga puhtaks.

Puhastage terad pérast iga kasutuskorda tugeva harjaga mustusest ja kandke
neile enne terakaitsme paigaldamist roostevastast maardeainet. Tootja
soovitab kasutada pihustatavat roostevastast méaardeainet, et tagada selle
Uhtlane jaotumine teradele ja vahendada kehavigastuste ohtu kokkupuutel
teradega. Lisateabe saamiseks sobiva pihustatava toote kohta votke palun
Uihendust Milwaukee hooldustétajaga (vt garantii-'hooldustéid tegevate
partnerite nimekirja).

Véite soovi korral sellel viisil maarida IGiketerasid kergelt enne kasutamist.

Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud ja et
aiatooriist on korrektselt kokku pandud.

Kontrollige aiatdriista ja asendage kulunud ja vigastatud osad tédohutuse
tagamiseks uutega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist

voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
1abi.

f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

E Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

i

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.

Tahelepanu, kuumad pealispinnad!
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EESTI

Ettevaatust — Hoidke piisavat ohutuskaugust elektrikaablitest!

Hoida kéed l6ikeriistast ja teistest likuvatest osadest eemal.
Sérmed voivad sattuda Iikemehhanismi ning esineb nende
mahaldikamise véi vigastamise oht.

Terad on vaga teravad ja vdivad teid vigastada isegi siis kui
need ei liigu. Arge terasid puudutage!

Arge kasutage vihmas ega jatke Gue, kui sajab.

Garanteeritud miratase on 97 dB.

Garanteeritud mratase on 98 dB.

Tuhikaigu I66kide arv minutis (SPM)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaétmetena. Akude, elekiri- ja
elektroonikaseadmete jéatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest v6i jaemiidjalt
néuandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiijal lasuda
kohustus votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada néudlust
toorainete jérele.

Akud, erii litiumakud ning elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.




TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU
Mogenb

M18 FHETE27
YANMHEHHbIA akkyMyNSTOPHBIM KyCTOpe3

M18 FHETE22
YANMHEHHbI akkyMyNSTOPHBIN KyCTOpe3

CepuitHbIi Homep u3nenus

5039 8101 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

HanpsbxeHue akkymynsiTopHoii Gatapen 18V—= 18V—=
Yacrora xona 6es Harpy3ku 3500 min! 3500 min!
[nvHa pesku 604 mm 604 mm
3a30p mexay nessusmn 25 mm 25 mm
Yron 3aT04KK1 OTHOCUTENBHO FOPU3OHTANN <30° <30°

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Bec 6e3 akkymynsitopom 515kg 5,86 kg

Bec akkymynsitopa (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
PexomeHaoBaHHas TemnepaTypa okpyxatoLLeil cpedbl BO Bpemst paboTbl -18..450 °C -18..450 °C

PekomeH0BaHHble THMbI AKKYMYNATOPHbBIX 6nokoB

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB..., M18FB...

PekomeHa0BaHHble 3apsiaHble YCTpoiicTBa

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

WHdhopmaums no wymam:
3HayeHus 3amMepsnnCch B COOTBETCTBUN CO cTaHapToM EN 62841,
YposeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHslit no nokasatenio A, 06bI4HO COCTaBMAET:
YpoBeHb 3Byk0BOTO faBneHus / HebesonacHocTb K
YpoBeHb 3BYk0BOIA MoLLHOCTH / HeBesonacHocTs K
Monb3yiTech NPUCNOCOBNEHNUAMM ANIA 3aUTLI CryXa.

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,3 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) /3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

WHdhopmaums no Bubpaumm:

O6LLye 3HaueHNs BUOPaLWM (BEKTOPHAs CyMMa TPeX HanpaBrneHui)

onpezeneHbl B cootetcTaim ¢ EN 62841.

3HaqeHve BUGPaLWOHHOM amuceuy a, / HebesonacHocTs K
OcHoBHas pykosiTka

3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Pyuka 3acosa 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
[NepenHsa pykosiTka 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
N BHUMAHME!

3asiBNeHHbIE 3Ha4EHVA BUOPALIMA 1 LYMOBOTO U3Ny4eHIs, yKasaHHbIe B HACTOSLLEM MHAOPMALIMOHHOM NACTe, Bbin M3MePeHb COMACHO CTAHAPTU3MPOBAHHOMY METO/Y VCMbITaH!A
cornacHo EN 62841 1 moryT ucrionb30BaThCst AN CPABHEHUS OIIHOTO MHCTPYMEHTA ¢ ApyrvM. OHY MOryT NPUMEHSITLCS NSt MPEBAPUTENbHOI OLIEHKM BO3ENCTBIAS Ha OpraHyam

yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHvs BIGPALIN W LLYMOBOTO U3NYHEHNS AEVCTBUTENbHbI NIA OCHOBHbIX 0BNACTeN NPUMEHEHIS MHCTPYMeEHTA, OBHAKO ECIIM MHCTPYMEHT UCTIONb3YETCA B APYTUX
06nacTsix MPUMEHEHNS UM C APYTIMU NPUHAZNEXHOCTSIMY NGO NPOXOAVT HeHaEnexaLLee 0BCTXVIBaHYE, 3Ha4EHNs BUGPALIWY 1 LLYMOBOTO U3NYYEHIS MOTYT OTIMUATECS. 3TO MOXET
CyLLIECTBEHHO YBENYUTb YPOBEHb BOSAEICTBHS Ha OPraHuaM Ha MpOTSKeHM oBLLiero nepuoga paborsl.

Tpw OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBYA BUGPALIMM U LIYMOBOO U3Ny4eHs Ha OpraHyiaM Takke HeoBXORUMO y4WTbIBaTL NEpUObI, KOTA MHCTPYMEHT BbIKITKOYEH, AnW Koraa OH paBoTaer, Ho
(aKTUYECKY He VCTIONb3YETCA AN BINONHEHIS paBoTbl. AT0 MOXET CyLLIECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEHCTBIAS HA OPraHU3M Ha MPOTsKeHIy o6Lero nepvosa pabotbl.
OnpepenuTe 4ONONHUTENbHBIE MEPbI ANS 3aLLWTbI OnlepaTopa OT BO3AENCTBIAA BUGPALMM /UMK LLyMa, Takue kak 0BCTyXMBaHIE MHCTPYMEHTA U ero

NpUHaANeXHOCTeN, COXpaHEHMe PyK B Tenne, opraHusaumst rpadukos paboTbl.

BHUMAHME! Osnakomurscs co Bcemy npeaynpexaesusamm
OTHOCHTENLHO 6e30M1aCHOrO MCNONL30BaHHS, MHCTPYKUMAMM, UNNIOCTPATUBHBIM
MaTepHanoM 1 TEXHUHECKIMY XapaKTepuCTUKaMH, MOCTABNAEMBIMM C 3THM
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, HeCOBTIOIEHME BCEX HAKECTEYIOLLIMX HHCTPYKLIAI MOXET
MPUBECTA K MOAXEHHHO ANEKTPUYECKUM TOKOM, IOXaPY WA THKETTbIM TPABMAM.
CoXpaHiiTe 3TH MHCTPYKLUY 1 YKa3aHWst fina GYALLIEro HCMOb30BaHKS.
YOTMHEHHBIW AKKYMYNATOPHBIN KYCTOPE3 YKA3
BE30MACHOCTH

He ucnonb30BaTk ceKatop Mpi MI0X0# OTofe, NPeKze BCEro Np BEPOSTHOCTH
MOmHUM. Tak GyIET YCTpaHeHa ONaCHOCTb MOPAKEHIS MOMHUE.

[lepKaTh BCe CeTeBLIe i CUTIOBLIE KaGeny BAanY oT Mecta 06peski. CKpbiTble Moa
KYCTaM/ 1 KUBOW UTOOIbIO CETEBbIE U CHTIOBBIE KaBEMY MO HEOCTOPOKHOCT MOTYT
BbiTb 3aXBa{eHb! HOXaMH.

HocHT cpeacTBa 3awuThi cryxa. COOTBETCTBYHoLLME CPEACTBA 3aLLMTI CHAKAIOT PUCK
NOBPEXTIEHIS CIYXa.

Bcerja BECTH CeKaTop 3a H30MUPOBaHHbIE PYKOATKH, 4T0Bb! GbiTh 3aLIMILEHHbIM
TIPM KOHTAKTe HOXe/i CO CKpLITOM MPOBOAKOI. [Pyt KOHTAKTE C TOKOMPOBOASLLAMM
KaBensMM TIPOBORWTS TOK MOTYT 1 METANITMYECkUe /1ETaNM CeKaTopa, B PeaymTaTe Yero
MOKHO BbiTh NOP@XEHHbIM TOKOM.

[lepKaTh BCe 4aCTV Tena BAANH OT Hokel. He yaanaTb yxe o6pesaHHbii i
pa3pe3aembii MaTepian ¢ pagoTaoLLyMM HoXan. Howi pofjomator paboraTb nocne
BLIKTI0HEHUS MHCTYMEHTA. [JaXe MOMEHTAITbHAS! HEBHUMATENbHOCTL NPH PAGOTE MOXET
MDUBECTIA K TAXENbIM TPaBMaM.

Mepen yAaneHem 06pe3koB MU Neper BLINOTHEHUEM PaGoT N0 TekyluieMy
PEMOHTY YBEANTLCS B TOM, 4TO [1aBHbIH BLIKNKHATeNb BLIKNKYEH,  aKKyMyNATOP
OTCOGAVHEH, BITI04eHVe YCTPOVICTBa MO HEOCTOPOXHOCT NpH YlaneHUM 0BPE3KOB Mk
I TEKYLLIEM PEMOHTE MOXET NPUBECTH K THKETbIM TPaBMaM,

(94 )

TEXHWUKE

TepeHocuTb cekatop 3a pyKOATKY nocne 0CTaHOBKM HOXel. CrieuTb 3a TeM, 4robbl
Cy4aVHO He HaxaTb NanbLiamy KHOMKY BKIKOYEHs! 1 BbIKTTKoYeHIs. Hapnexaluas
NIepeHoCKa Cexatopa CokpaLLeT pUck MonyyeHvs TPaBM Mpy BKIIOYEHN HOXell no
HEOCTOPOXHOCTH.

Tpu TpaHCNOPTUPOBKE MW NOMELLIEHI Ha XpaHeHe BCerAa HaaesaTb 3aluuTy
Ha Hoxu. Harnexaluee oBpaLLenie ¢ CekaTopOM YMEHBLIAET PUCK MOMYYEHNS TPaBM
HOXamu.

He akcnnyatupyiite MawwmHy noa AOXAEM UMK BO BNXHbIX YCrIOBUAX. [Tonafanue
BOZbI BHYTPb MALLMHbI MOXET YBENMUUTS PUCK NOPAXEHVS 3NEKTPUHECKUM TOKOM Urn
HEUCPaBHOCTH, YTO MOXET MPYBECTY K TPaBMaM.

Tpu paboTe Haz ronoBoi YANMHEHHBIM KYCTOPE3OM BCErAa HaeBaThb 3alLUTHYHO
KacKy. MagaioLLve NpeaMeTbl MOTyT MPUBECTY K TAKENbIM TpaBMaM.

YanuHeHHbII KycTopes crieayeT AepXarth U BeCTU BCerAa ABYMSA pykamu. Beerna
ZIepXKaTb YIMMHEHHbIV KYCTOPE3 ZBYMS! PyKamu, YToBbl COXpaHSTL KOHTPOMb Hag
VHCTPYMEHTOM.

Bo n3bexaHue nopaxeHnsi TOKOM HUKOTAA He NONb30BATLCA YANMHEHHbIM
KycTope3om BONN3M aneKTPONPOBOAKM. KOHTAKT C 3neKTpOnpoBOAKON, a Takke
1ICNONb3oBaHIe BOMM3I Hee MOTYT CTaTb NPUUMHOM TAHKENbIX TPABM WM CMEpTENBHOTO
MIOPaXEHVS AMEKTPUYECKMM TOKOM.

[LOMONHUTENbHBIE YKA3AHUA N0 BE30MACHOCTH

Hu B koem criy4ae He fonycKaiTe K aKcnnyataLi MaLlMHbl AETew, ny ¢
OrpaHIYEHHBIMIA (UMHECKUMM, MCUXUHECKIMIA WM CEHCOPHBIMI BO3MOXHOCTAMM, @
TaloKe N, He 0BnagaioLLmX 0CTATOHBIM OMbITOM ¥ 3HAHUSAMM U He 03HAKOMMBLUXCS
C /AaHHbIM PYKOBOZCTBOM MO 3KennyaTauytu. MPeAnncaHits MECTHbIX OpraHoB BnacTit
MOTYT OrpaHI4MBaTb BO3PACT MONb30BATENS.

Tepen kaxgapIM CNONb30BaHMEM NPOBEpSTE paGouyto 30Hy. YoepuTe Takie 0GbeKTb,
KaK kaMHw, OCKOMKM CTeKra, FBo3Av, MPOBOAA UMM LUKYPI, KOTOpbIE MOTYT OTReTaTb Ui
3aNyTbIBATLCA B PEXYLLMX NPUHAANEKHOCTAX.

PYCCKWUWN D)

TpOBEPST XMBYHO U3rOPOAb Ha Ham4ye NOCTOPOHHIX NPEAMETOB, HaMpUMep,
NPOBONOYHOIO 3abopa.

HuKoraa He nonb30BaTLCA MHCTPYMeHTOM BONM3K cTonGoB, 3abopa, 3naHuit Ui Apyrvx
HemOaBIKHbIX MPEAMETOB.

QOcTeperaitteck 06beKTOB, BbIGPACcHIBAEMbIX PEXYLLMMM npUcrocobnensmy. He
NOZNyCKaiiTe NOCTOPOHHVX ML, OCOBEHHO AeTeit v AOMALLHIX KUBOTHBIX, BvKe YeM Ha
15 MeTpOB K MecTy npoBeneHys pabor.

He paboraitte npu HenoCTaTO4HOM OCBELLEHVM. Monb30BaTENb AOMKEH YETKO BUAETL
BCe paboyee NPOCTPaHCTBO, 4T0BbI METb BOMOXHOCTb OBHAPYXeHNS NOTEHLANbHbIX
PHCKOB.

TpoBepbTe YCTPOIACTBO Nepef 1ernonbaoBaHyem. [poBepLTe 1, Npi HEOBXORMMOCTH,
3aTAHWTe ocnabneHble aeTany. MposepbTe MPaBUbHOCTL YCTaHOBKM 1 HAAEXKHOCTb
KpenneHwst BCeX 3aLLMTHbIX YCTPOICTB U py4ek. Mepen vernonb3oBaHyem 3ameHnTe
rIOBPEXEHHbIE AETaNM.

3anpeLLaeTcs kakM-nnbo 06pasoM UIMEHSTb KOHCTPYKLIMIO YCTPOVCTBA Ui
IICMIONb30BAHS AETaNM 1 MPUHAANEXHOCTH, HE PEKOMEHOBAHHbIE MPOUIBOAVTENEM.
He nossonsifTe nonb30BaTbCs YCTPOCTBOM AETAM UM He 0By4eHHbIM niLaM.
Vcnonbayiite HanexHble npucnocobnets Ans 3allnTbI a3 1 OpraHoB cnyxa

npu patore ¢ npoykTom. Iy paBoTe B 30He, fie €CTb PUCK NafeHvs NpeaMeTos,
HeoDXOMMMO HOCHTb 3aLLMTHYK) KackKy.

CobepuTe AMUHHbIE BONIOCHI BbILLIE NNey, YT0BbI PEAOTBPATHTL UX NONajaHKe B
JBIDKYLVECS YaCTH.

He paBoraifTe ¢ iaHHbIM UHCTPYMEHTOM B Cy4ae ycTanocTv, GonesHy uiv nog
BO3/EVICTBIEM aNKOTONS, HApKOTUKOB WM MEAVUKaMEHTOB.

Beerga npuHvmaTh YCTOI4MBYIO N03y 1 COXpaHATL paBHoBeCHe. M3beraTb HeynobHbIX Mo3
C BbITAHYTbIMY KOHEUHOCTAMM. B HIX BO3MOXHa MOTEPs PaBHOBECHS.

Beerna cneavTb 3a Tem, 4ToBbl Mog Horamy Gbina TBepaas onopa, 1 Uenonb3aosatb
KycTOpes TONbKO CTOst Ha TBEPAON, Ge3onacHoit i PoBHOi NoBepxHOCTH. Ckomb3kast
TI0BEPXHOCTb MW HEYCTOI4MBOE MONOXEHMe, HAMPUMEP Ha NIECTHYLIE, MOryT MpUBECTH K
rioTepe PaBHOBECHS UM YTPaTe KOHTPONS! Hag KyCTOPe3oM.

Tepen BKITIOYEHVEM UHCTPYMeHTa YOEATLCS, YTO CEKaTop Hit C YeM He CTOMKHETCS.
HapexHo yaepxviBaiiTe MHCTPYMEHT 3a 0be pyuki it COXpaHsiiTe paBHOBECHE,
pacnperensis Bec Tena Ha obe Horu. [Pou3BOAVTENb He PeKOMEHAYeT UCMoNb3oBaTb
CTPEMSHKI Ui necTHuLI. Ecnin Tpebyetca obpesarb Bbiluie, Ucnonb3yiiTe
YATMHUTENbHYHO HacapKy.

XyLLVIe 11E3BMS 04eHb OCTPbIE I MOTYT CTaTb MPU4HON TENECHOTO NOBPEXIEHNS iaxe B
HemoaBIKHOM COCTOHMN. HapieBaiiTe HECKOMb3siLLye 3aLLTHbIE MepyaTKM AN TSKENbIX
yenosuii paborsl. He fonyckaiite nonaganus nanbLes v ApyTvX YacTevt Tena B 30Hy
pexyLLero nonotHa. He npykacaitTech K pexyLuym nonotHam!

He npunaratb ycunuit Ans BeaigHUs cekaTopa CkBO3b ryCTOM KyCTapHYK. 3T0 MOXeET
MPUBECTY K TOMY, YTO HOXM 36NIOKIPYIOTCA v ByAyT ABHraTLCA MeaNeHHee. Ecni Hoxu
CTanv [1BUraTbCA MefneHHee, YMeHbLUTL CKOPOCTb PaboThl.

He nbitaTbest pe3ath CTBOMbI U BETBY AuameTpom Gonee 19 Mu. 370 Xe OTHoCHTCS K
CTBONaM t BETBAM, KOTOPbIE OYEBWAHO CIMLLIKOM KpYMHbiE, YTOBbI MOMECTUTBCS MEXTY
HOXamu.

JIng 06pesKM KpyMHbIX CTBONOB U BETBEIA CTIONB30BATH PYHYIO UMY UMK ANy

Ans 06pe3kvt BeTBEI. 3aLLNTHbIE HAYLUHVIKA CHIDKAKOT CIOCOBHOCTb CrIbILLATb
npeaynpexzenns (wnu ronoc). Monb3oaTenio CneayeT LIeNMKoM i MONHOCTbH0

LIEHTPUPOBATLCS Ha Y4acTke paboTbl.

BHUMAHWE! Ecnu MHCTpYMEHT nepeHec najeHue, yaap unu HauyuHaet
CTpaHHO BUGPMPOBaTD, HeMe/NIEHHO OCTaHOBUTE PaGOTY W MPOBEpLTE ero Ha
OTCYTCTBME NOBPEXAEHHI NGO onpeaenvTe NpuuuHy BUGPaLuy. Bee nospexaeHms
HeobX0RMMO SOMKHbIM 06Pa3oM YCTPaHNTb I 3aMEHUT NOBPEXZEHHbIE AeTani Ha
cTaHuym obenyxvsarng MILWAUKEE.

BbiHbTe akkyMynsTop 13 MallHb! neper MPpOBEAEHIEM C Hevt KakiX-nbo MaHynaLui.
He BbiGpacbIBaiite 1cnonb3oBaHHbIe akkyMynATopbl BMECTE C OMALLIHAM MYCOPOM I
He Cxuraiie ux. Juctpubbiotopbl komnanun Milwaukee npeanarator BOCCTaHOBEHHE
CTapbIX akKyMyNSTOPOB, 4TOGbI 3aLLMTITL OKPYXAIOLLYHO Cpeny.

He XpaHuTe akkyMynstopel BMECTe C METannuIeckyiMi NpeameTamy 8o ubexatie
KOPOTKOTO 3aMbIKaHS.

3apsikaTb akkyMyNTOPbI TOMbKO C MOMOLLIbIO NOAXOASLLIX 3aPAAHBIX YCTPOACTB
Milwaukee Toit e cepun. He 3apsixaTb akkymynsopsl Apyrix cucTeM.
AxkamynaTopHas Gatapes MOXeT BbiTb NOBPEXAEHa v aTb Tedb N0g BO3AeiCTBIEM
4peaMepHbIX TEMNEPaTYp Wit MOBBILLIEHHOI Harpy3kit. B cnyyae kowTakTa ¢
aKKyMyNATOPHOV KMCTIOTOI HEMEANEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbINIOM 1 BORON.

B cnyyae nonaganus kvCnoTsl B na3a npoMbIBaiiTe rnasa B TeqeHn 10 MuHyT n
HeMeznenHo 0BpaTUTeCh 3a MEAVLIMHCKOM NOMOLLIbHO.

Mpenynpexaenme! [Ins npeaoTBpaLLEHNS ONACHOCTU NOXapa B Pe3ymbTate KOpOTKOro
3aMbIKaHWst, TPABM 1 NOBPEXAEHNS U3AENMS HE ONyCKaITE MHCTPYMEHT, CMeHHbI
aKkkyMynSTop Wit 3apsaHOe YCTPOIICTBO B XAKOCTM 1 HE onyCKaiATe nonanaHus
KMKOCTEI BHYTPb YCTPOIACTB MM akkyMynsTopoB. KoppoavoHHbIe 1 MpoBoasiLLye
KUEKOCTH, TaKve Kak COneHblit pacTBop, OnperenieHHble XvMYKaTbl, oT6enuBaiolLme
CPEFCTBA U CofiepalLie WX MPOFYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

C PYCCKUMN

UCNOMb30BAHUE

[laHHoe u3nenve npeaHasHa4eHo TOMbKO Ans paboTbl BHe NOMELLEHNT. YpasneHie
VIHCTPYMEHTOM BCerfia OCYLLECTBNSIATE ABYMS pyKamit.

JlaHHbIIt MHCTPYMEHT NpeaHasHaYeH Ans UCMoNb30BaHKS B ObITOBLIX YCMOBUSX.

[laHHbIi MHCTPYMEHT NpeaHasHayeH Ans 0Bpesku 1 NOZPaBHUBAHWS KUBOM U3rOPOLH,
KyCTapHVKOB 1 N0J0BHOI PACTUTENBHOCTH.

T0rb30BaTCS MHCTPYMEHTOM B CYXOM, XOPOLLIO OCBELLEHHOM MecTe.

YCTPOVICTBO He MpeHasHa4eHo At NOAPE3KM TPabl, AEPEBLEB UM BETOK. VHCTPYMEHT
He CTIesyeT VCTIONb30BaTb B KakvX-nBo ApYTiX LENsiX, KpOMe MOFpPeskvt XBOi U3ropopu.
[laHHoe v3nenue 3anpeLLieHo MCronb3oBatb 06pa3oM, OTMUYAIOLLIMCA OT YKasaHHOro
MPE/YCMOTPEHHOTO CNIocoba NpUMEHeHNS.

OCTATOYHBIE PUCKKN
[laxe Npu HapnexaLLieM MCronb30BaHHM H3KENNS HEBO3MOXHO MONHOCTBIO MCKITKOYNTD
0CTaTO4HbIe OnacHoCTX. Mp UCMONb30BAHVM MOTYT BO3HYKATb YKa3aHHbIE HDKE PUCKW,
103TOMy Monb30BaTeNb AOMKeH COBMioaaTh CrieaytoLLme NyHKTbI:
+ TpaBMbl BCrigacTBMe BUOpaLMM.
[lepxuTe npubop 3a NPeAyCMOTPEHHbIE AN 3TOT0 PYKOSTKN U OrpaHIN|MBAITE BPEMS
paboTbl 1 3KCONLMM,
+ LLlymoBOE BO3AEICTBIE MOXET MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO CRyXa.
HocuTe 3alLuTHblE HayLLIHUKY 1 OrpaH4MBAIATE MPOLOIMKUTENBHOCTb SKCMIO3NLM.
+ TpaBMbl a3, Bbi3BaHHbIE YaCTULIAMM 3arpsi3HEHMIA.
Bceraa HafeBaliTe 3aLUUTHbIE 04KV, MNOTHbIE ANVHHbIE BPIOKN, PYKaBHLbI 1 MPOYHYIO
0byBb.

+ BrpixaHue SmoBTON MbINK.

YKA3AHUSA 715 NUTUR-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Mcnonb3oBaH#e NUTHIA-MOHHBIX akKyMynATOpoB

Tepen 1cnonb3oBaHeM akkymynsTopa, KOTOpbIM He NoMb30BANKCh HEKOTOPOE Bpems,
€r0 HeoBXOZUMO 3apSAUTE.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaer pabotocnocobHoCTb akkymynsTopos. Vsberaiite
MPOSOMKUTENLHOTO HArPeBa I MPAMOTO COMHEHONO CBETa (pHCK Neperpesa).
KoHTaKTbI 3apsiHOTO YCTPOVICTBA i aKKyMyNSTOPOB AOMKHbI COREPXATbCS B YUCTOTE.
[Ing obecneqeruts oNTUManBHOro cpoka cyBbl akkymynsTop HeoBbXomMMO NONHOCTbI0
3apsikaTb NOCne VCTIoNb30BaHMS MpuBopa.

[Insi OCTVIEHVA MaKCMaTbHO BOAMOXHOO cpoka cryxEbl akkyMynaTopbl nocne
3aPAAKM CrieayeT BbIHAMATb 13 3apsAHOTO YCTPOICTBA.

TPy XpaHeHuv akkymynstopa Gonee 30 aHel:

XpaHuTb akKyMynsTop B CyXoM MecTe npu Temneparype Hinke 27 °C.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apssom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsLeB akkymynsTop CliesyeT 3apsxarb.

3alwuTa NUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB OT Neperpy3ki

B cnyyae neperpy3kw akkymynsopa o npuduHe CRULLKOM G0nbLLOT0 MoTpeBneHus
3NeKTPOSHEPTIM, MPU KCTPEMarbHO GONbLIOM KpYTSILLIEM MOMEHTE, BHE3anHOiA
0CTaHOBKE Wi KOPOTKOM 3aMbIKaHVM, 3neKTponpuBOp BUGPUPYET B TeUeHHe 5 CexyHz,
3aropaeTCA HAMKATOp 3apsiaa akkyMyNSTopa i 3nexTponpubop asToMaTh4ecki
BbIKITH048ETCA. [1n5 MOBTOPHOIO BKITKOHEHNS CNIERYET OTXaTb KHOMKY BKITKOHEHNS Y MOTOM
CHOBA BKITKOWTb. TTpYt CIULLIKOM BLICOKVIX HArpy3kax akkyMynsTop neperpesaercs. B atom
cnyyae 3aropatotcst BCe Namrbl UHAVKaTopa 3apsiaa akkymynstopa. Kora akkymynstop
OCTBIHET U JTaMMbl MIOFacHyT — MOXHO MPOJioMKaTb pagory.

TpaHcnopTUPOBKa NUTUI-HOHHBIX aKKyMyNATOPOB

JIATVI-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBIV C MPEANNCAHNAMIA 3aKOHA

TPAHCNOPTUPYKOTCS Kak OMacHbIe rpy3bl.

TpaHCMopTMPOBKa 3TUX akkyMyNIATOPOB AOMKHA OCYLUECTBNATLCA C COBMIOREHVEM

MECTHbIX, HaLIMOHaNbHbIX 1 MEXAYHAPORHbIX NPEANMCAHNIA 1 NOMOXEHMTA.

371 akKyMynsTopbl MOTYT NEPEBOUTBCA MO YL notpebuTenem 6e3 AanbHedLumx

0093aTenLCTB.

Tpi KOMMEPHECKOiA TPaHCTOPTUPOBKE NUTU-OHHBIX aKKyMyNIATOPOB

3KCTIEAVTOPCKUMY KOMMAHVSMM ASIACTBYIOT NOMOXEHMS, KacaloLuecs

TPaHCTOPTUPOBKM ONACHBIX rPy30B. MOATOTOBKE K OTNPABKE U TPaHCMOPTUPOBKA

[OMKHbI MPOM3BOAUTLCS MCKITIOWMTENBHO CrieLMarbHo 0By4eHHbIMM NvLiami. Becb

NPOLIECC AOMKEH HaXORMTLCS MOF KORTPONIEM CrieLanicTa.

Tpu TpaHCIOPTUPOBKeE akkyMyNSTOPOB HeobXoAMO CoBMIOAaTL CREAYIOLLYE MYHKTH:

+ YBeauTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLVLLIEHbI 1 U30MIMPOBAHbI BO U3BEXaHMe KOOTKOro
3aMblKaHus.

+ Cnegue 3a Tem, 4TOGbI akkyMyNSTOPHbI/ BIIOK He COCKOMb3HYI BHYTPU YMaKOBKM.

+ TpaHcropTipOBKa NOBPEXEHHbIX UM MPOTEKAIOLLIX aKKyMYNIATOPOB 3anpeLLeHa.

33 [ONONHATENbHBIMI YKa3aHWsiMK OBPATUTECH k CBOEMY SKCTIEAUTOPY.
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OcTaHoBYTE YCTPOICTBO, CHAMMTE aKKyMYNITOPHYIO barapeto, HaJeHsTe 3aluuTHoe
pucnocoBreHve Ha pexyLLee MoMoTHO i AaliTe YCTPOICTBY OCTBITH NEPEr MOMeLLEHUEM
€10 Ha XaHeHve UM Nepes] TPaHCMOPTYPOBKONA.

OcBoBoavTE UHCTPYMEHT OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTEpHanos. XpaHiTe UHCTPYMEHT B
TIPOXTIZIHOM, CYXOM M XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MECTE, He JOCTYMHOM Anst fAeteit. He
[i0nyCKaiiTe KOHTaKTa UHCTPYMEHTa C KOPPOSUPYIOLLMMI areHTaMM, TakiMY Kak CafoBble
XMMUKaTb! M @HTUOBTIEEHNTENbHbIE CONW. He XpaHWTE UHCTPYMEHT BHE NOMELLIEHHS.
Ecrvt inaHmpyeTca nepesosuTh UHCTPYMEHT B aBToMOGUNE, 3akpenvTe ero ot
nIepeMeLLeHIS N NazeHus, YTobbl NPeaoTBPaTUTL TPaBMbI lioaei Y NoBpeXaeHHe
UHCTPYMeHTa.

TEXHWYECKOE OBCIYXVUBAHUE

Tocne Kaxgaoro Uenonb30BaHIS OYMLLIATH KOPNYC U PYKOSTKM MHCTPYMEHTA MATKOV CyXOi
TPSANKOM.

Tocnie KaXzoro UCMONb3OBAHIS OYHILLIATH HOXY KECTKOT LLIETKOV 1t OCTOPOXHO
HAHOCHTb MaCro /AN 3aLLTbI OT PaBYMHbI NIEPes TeM, Kak HaZleTb 3alLUTY Ha HOX.
Tpou3BoAMTENb PEKOMEHAYET MCTIOMb30BATb CTIENi ANt 3aLLMTbI OT PKABYHbI U
a3P030MbHbIE CMa304HbIE CPEACTBA ANS PABHOMEPHONO PacrpeaeneHis CMaski v
MVHVMU3aLYY ONacHOCTM MONYYeHKS TPaBM NMPK KOHTAKTE C HoXamit. 3a NoAXOAsLLMA
cnpesimy obpaLLiaTbCs B CBOK kneHTCKylo cnyx6y Milwaukee (cm. GpoLutopy ¢
rapaHTIedt | apecamy KnueHTekwx cryxb).

Bl MoxeTe npi HeoBXORMMOCTH crierka cMasblBaTb N1e3Bys neper akennyarauueit,
UCTIONb3ys AaHHbIA METOA.

[poBepsiiiTe BCe raifki, 6ONTbI 1 BUHTBI Ha MPEAMET NPOYHOM NOCAAKA C LEMbIO
obecneyenvs Ge3onacHoro paGouero CoCTOSHiIA CafO0BOTO MHCTPYMEHTA.

[poBepsitTe Ca0BbIil MHCTPYMEHT 1 Ha BCSIKMIA CITy4ait MEHSITE U3HOCUBLLMECS MM
MOBPEX/EHHbIE AETanM.

Monbayitreck akceccyapami v 3anacHbiMi yactsami Milwaukee. B cnyyae
BO3HVIKHOBEHIS HEODXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopast He Bbina onvcana, obpatuaiiecs B
OZVH U3 CEPBYCHbIX LIEHTPOB N0 0BCYKMBaHMK SNeKTPOMHCTPYMeHToB Milwaukee (cm.
CMCOK CEPBICHbIX OpraHi3aLyi).

[pu HeoBXomumocTy, y ceparcHOI cryxBbl UM HENOCPEACTBEHHO Y dpmbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHneH, lepMarys, MOXHO 3anpocuTb
c60PO4HbIIF YepTEX YCTPOVCTBA, COOBLLYB €r0 TUM ¥ LLECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbII
Ha (hvpMeHHoi Tabnuuke.

CUMBOJbI

Mpocb6a BHUMATENBHO MPOYECTL MHCTPYKLMIO N0
1CMIONb30BaHMIO Nepef UCToNb30BaHNEM MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXAEHWE! OMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsTop 13 MalLiHbI nepez NpoBeaeHneM ¢
Hewt Kakix-bo MaHUnynsLuii.

[Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCerfa HageBaiiTe 3allyUTHbIe
OYKN.

TMonb3ayriTech NPUCrIocoBneHNsIMN NS 3aLLUTbI CriyXa.

Hapesatb 3awyTHble nepyatkm!

Bcerzia HOCUTE 3aLUMTHYIO OSEXY U MPOYHYH0 0ByBb.

Hapegartb Kacky.

Brumatrme! lopsume nosepxHocTm!
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PYCCKWUWN

BHumaHme! Heobxoaumo cobriogath [OCTATO4HOE
6e30onacHoe paccTosHUe OT ANEKTPUYECKNX NIMHIA.

[lepxuTe Pyku Ha PACCTOSHM OT PEXYLLAX MHCTPYMEHTOB
11 [ipYrAX NOABIKHBIX YacTedt. ManbLbl MOryT nonacts B
PEXYLLAI MEXAHU3M, UX MOXET OTPE3aTh, W OHU MOTYT
MONY4UTb NOBPEXAEHNS.

PexyLLye nessust 04eHb OCTPbIE 11 MOTYT CTaTb NPUYMHON
TENECHOro NOBPEXAEHNS AaXKe B HEMOABWKHOM COCTOSHIM.
He npukacaitech K pexyLLyum nonotHam!

He nonb3oBatbCs M He 0CTaBNATL HA ynuue BO Bpemsa AOXAA.

T'apaHTUPOBaHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOW MOLUHOCTY COCTaBAAET
97 pb.

[apaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBO MOLLHOCTY COCTaBNACT
98 nb.

XonocToi Xo B MUHYTY (XOBOB/MIH)

anHaLU'Ie)KHOCTI/I -B CTaHfapTHyt0 KOMNNeKTaLluio He
BXOAMNT, NOCTABSAETCA B KAYECTBE [OMOMHUTENBHON
NPUHALANEXHOCTW.

He BbibpactiBalite otpaboTaBlumre Gatapeu,
3NEKTPUYECKOE 1 ANEKTPOHHOE 060pyaoBaHIe BMECTE

C HEOTCOPTUPOBAHHBIM BbITOBBIMY OTXOAAMM.
OtpaboTaLuve Gatapey, a Takke AMEKTPUYECKOE 1
3MeKTPOHHOE 0BOpYA0BaHME AOMKHBI BbITh YTUNM3NPOBAHBI
OTAENBHO.

OrpaboraBLuve 6atapeu, akkyMynsiTopbl 1 UCTO4HUKY CBETA
HeobXo[MMo NpeaBapUTENbHO M3BMEYb U3 060pYA0BaHMS.
3a 0nonHUTENbHOM MHAOPMaLWelt No yTunmuaaLm u cbopy
o6patiTech B MECTHbIE MyHULWMNANbHbIE OpraHbl Ui B
PO3HWYHBII MarasiH.

HopmatuBHble TpeBoBaHS B HEKOTOPLIX PEr1OHaX MOryT
06513bIBaTb PO3HUYHBIE MarasiHbl GecnnaTHo yTnuaupoBaTb
oTpaboTaBlLee 3NeKTPUYECKOe 1 ANEKTPOHHOE
obopynoBaHe, a Takke otpaboTasiune 6atapen.
TMoBTOpHOE MCnonb30BaHIE W nepepaboTka oTpaboTaBLLMX
6Garapei, a Takoke CTaporo NEeKTPOHHOTO 1 3MEKTPUYECKOrO
06opyAoBaHs MO3BOMSIET CHU3UTH MOTPEGHOCTb B
CbIPbEBbIX Pecypcax.

OrpaborabLuve 6atapev conepxar cpefy NpoYero MnTHi,

a aNneKTPOHHOE 1 aNeKTpUieckoe 0bopyaoBaHe —

LieHHble nepepabaTbiBaemble Matepuarnbl. OaHako npu
HeHaAnexaLlel yTunusaLmui AaHHbIE KOMNOHEHTbI MOryT
HaHeCTV Bpef OKpyXatoLLel CPefie 1 30POBbIO YeroBeka.
Ynanute KoHUAEHLManbHYI0 MHOpMALMIO C
060pyA0BaHNS MPK €€ HanMyuK.

HanpsxeHne

[MoCTOSHHbIA TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuil 3Hak COOTBETCTBUS

praI/IHCKVIﬁ 3HaK COOTBETCTBUA

EBpOaSVIaTCKMIZ 3HaK COOTBETCTBUA

TEXHWYECKN [AHHW M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tvn YIbITKeHa akyMynaTopHa HOKVILA 33 VB T YIbKeHa akyMynaTopHa HOKVILIA 33 VB e
Mpou3BoaCTBEH HOMEp 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha batepusita 18V—= 18V—=
YecToTa Ha ABIKEHME Ha TPUOHYETO Ha MPaseH Xon 3500 min”' 3500 min”!
[bmkvHa Ha psisaHe 604 mm 604 mm
PascTosiH1e Mexgay ocTpuetara 25 mm 25 mm
brbn Ha 3aT04BaHe CMPSIMO XOpU3OHTaNNTE <30° <30°
Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 741kg
Terno 6e3 pesepsHa batepust 5,15 kg 5,86 kg
Terno Ha akymynatopHata Gatepusi (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
TpenopbyuTenHa okonHa Temneparypa npy pabota -18..450 °C -18...#50 °C

TpenopbyTeNHY BUAOBE akyMynaTopHu Gatepum

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

TpenopbyvTenHy 3apsaHM YCTpoicTsa

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

WHdopmaums 3a wyma:

3meperuTe CTOHOCTY ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.

OLieHeHoTO ¢ A HUBO Ha LLyMa Ha ypefa e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansrae / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecuryprocT K

[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums 3a BuGpauumre:
O6LLMTe CTOMHOCTM Ha BUBPaLIUTE (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu NOCOKM) ca
onpegeneny B chotaetctue ¢ EN 62841
CTOIHOCT Ha emucuy Ha BuBpaunuTe a, / HecurypHoct K
OcHoBHa fipbKka
[pbxka 3a 3anor
[MpeaHa pbkoxsatka

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

TOCOHEHNTE B HACTOSLLIA MHGIOPMALIMOHEH MIUCT HUBa Ha BUGPALIY 1 LLYMOBY EMVCY Ca U3MEPEHH B CbOTBETCTBIE CbC CTAHIAPTAMPAHO UaMUTBaHe, NperocTaseHo B EN 62841, 1
Morar 1a Ce U3non3BaT 3a CPaBHSIBaHE Ha EAMH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe CbLLO Taka Aa Ce U3NOM3BaT 1 3a MPEABapUTENHA OLIEHKA Ha U3NIaraHeTo Ha BPERHY Bb3eCTBIS.
[leknapypaHiTe Hisa Ha BUGPaLIY 1t LUYMOBY EMUCY C OTHACST 33 OCHOBHWTE MPUNIOKEHMS! Ha UHCTPYMEHTA. AKO 0Ga4e UHCTPYMEHTBT Ce U3M0N3Ba 3a AApYIV MPUNOKEHNS, C APyt
nipucnocoBnieHst U He ce noAbpka 40Bpe, HUBaTa Ha BUBPALIYN W LLYMOBI EMUCHY MOTaT fia Ca paanv4Hit. ToBa MOXe 3HaYUTENHO Jia NOBULLI HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPEaHY

Bb3ericTByA 3a oblyara MPOABITKUTENHOCT Ha paGOTaTa.

I'Ipm OLEHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha B'b3}2lel7ICTBVIeT0 Ha Bmﬁpaumm W LyM CreaBa Cbllo Taka Aa ce B3eMe Npefsuz BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIKOHEH Ui NPes KOeTo
© BK/TKOYEH, HO He Ce uanon3ga. Toa MOXe 3HauuTenHo [1a NOHWXW HMBOTO Ha u3naraHe Ha BPELHW Bb3AENUCTBUA 3a oﬁmaTa MPOABITKUTENHOCT Ha paGOTaTa.
Onpe}:leneTe [AOMbIHUATENHA MEpPKK 3a 6e3onacHocT 3a 3alluTa Ha onepartopa ot BbmeﬁCTBVIeTO Ha Bm6pauv|me whmm LUyma, kaTo Hanpumep NoaApbXKa Ha MHCTPYMEHTa U

npucnocobnexvsTa, NORAbPKAHETO Ha TONAMHATA Ha PbLETE ¥ OpraHM3aLysTa Ha pabotara.

PN BHYMAHME! MpoyeTeTe BCHUKM YKasaHWs! 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLMM,
WKOCTPALMY 1 CTIELMIMKALIM 32 TO3 ENeKTPOMHCTPYMEHT.

YABINKEHA AKYMYNTATOPHA HOXWLIA 3A XXUB NIET YKA3AHUA 3A
BE300 CT

He u3non3BaitTe HoXuLaTa 3a XMB NNET NpM NOLLIO BPEMe, M 0C0BEHO ako
CbLLUECTBYBA ONACHOCT OT MbAHWK. Taka Lue u3berHete onacHocTTa aa baere
TIOPa3eHM OT MBIHUS.

[lpbXKTe BCUYKM MPEKOBY 1 eNEKTPUYECKM kabenn HacTpaHu OT 30HaTa Ha pA3aHe.
MpexoBuTe 1 enexTpudecky kabenu, CKpUT Nz KBS NNET WA XPacTUTe Morar Aa
6Gbaat HEBOMHO 3aCErHaTH T HOXOBETE.

Hocere 3awwra 3a cnyxa. Mogxoasiuute npeanasHu CpeacTsa Hamansear pcka ot
yBpEXaaHe Ha cnyxa.

HoceTe HoxuLaTa 3a XMB NNeT BUHAM 3a U30NMPaHUTE PHKOXBATKM, 32 Aa CTe
3aLLUMTEHH, aKO HOXBT BNE3 B KOHTAKT ChC CKPUTU MPOBOAHULIM. TPH KOHTAKT

¢ kaben, NpoBEXAALL eNnexTPUYECTBO, METANHUTE YaCT Ha HOXWLATA 33 XVB NNeT
CbLLIO MOTaT 13 CTaHaT eNeKTPONPOBOASLLN ¥ 42 NPUYMHSIT ENEKTPUYECKN YAap Ha
obcnyxeaLuvs.

[lpbKTe BCUYKM YacTH Ha TANOTO Aaney ot HoxoBeTe. Mpyu paGoTeLum HoxoBe He
OTCTPaHABaiATe Beye OTPAA3aH MaTepuan Ny TakbB, KOITO NPeacTou Aa 6bae
psi3aH. HoxoBeTe NpobraBarT fa ce BbpTST 4OPY 1 Ciezl M3KIIoUBaHE Ha ypeza.
[lopy kpaTbk MOMEHT Ha HEBHIMaHIE NO BpeMe Ha paboTa Moxe fia oBee A0 TEXK
HapaHsiBaHuS.

Mpenv oTCTPaHABaHETO Ha 0CTATLLM OT PA3aHETO UMW NPpeau AHOCTH Mo
NOAABLPKAHETO B U3NPABHOCT Ce YBEPeTe, Ye FMABHUAT NPeKLCBAY € 3KMIYeH
1 aKymynatopHara 6arepusi e u3BafeHa. HeBOnHoTO akTvBMpaHe Ha ypesa npu
OTCTPAHSIBAHETO Ha OCTATBLY OT PA3AHETO UMW Npu PABoTM MO MOASLPKAHETO B
UNPaBHOCT MOXe /13 0BefiE ZI0 TEXKIA HapaHsIBaHYS.

HoceTe HoxuuaTa 3a XMB NNeT 3a APLKKATa 32 HOCEHe, KOTaTo HOXOBETE Ca

C 3t

CNpeny 1 BHUMaBaiiTe Aa He AOKOCBATE N0 HeBHUMaHHe NpeBKIioYBaTenyTe 3a
BKITKYBAHE M M3KIIO4BaHe C NPBCTH. [TPaBUMHOTO HOCEHE Ha HOXWLATa 3a XVB nneT
Hamarnsisa ONaCcHOCTTa OT HapaHsBaHe Nopajyt HEBOMHO BKMIOYBAHE Ha HOXOBETE.

TPy TPaHCNOpT WK 3a NpuBUPaHe 3a CbXpaHeHMe Ha HOXMLATA 3a KB MneT
BUHAru NoCTaBsiiTe 3awuTara Ha Hoxoere. MpasunHoTo GopaseHe ¢ HoxvLaTa 3a
VB TINET HaMarsiBa ONACHOCTTA OT HapaHSBaHE OT HOXOBETE.

He paGoTere ¢ MalMHaTa Npu ALK UMK BIAXHM YCroBus. HaBnv3aHeTo Ha Boaa
B MalLMHaTa MOXe /i YBENMYM PUCKa OT TOKOB yap W HEU3NPaBHOCT, KOETO MOXE Aa
Z0BE/1e 710 TENECHY NOBPEay.

Mpy paBoTi ¢ yabMKeHaTa HOXMLA 3a XUB NIET, NP KOUTO pbLieTe By ca Hag
rniaBara, BUHark HoceTe 3aluuTa 3a rmasara. [lajalyuTe YacTv Morar fa npeauasmkar
TEXKN HAPaHABAHWS.

BuHaru apbXTe 1 HANPaBnsiBaiiTe Y/bIKEHaTa HOKULA 32 XMB NNET C ABE PbLe.
Buarut pbiTe ybMKeHaTa HoXvLia 38 XVB NNeT ¢ ABE PbLg, 38 Ja He uaryouTe
KOHTpON Hafl ypera.

3a nabsirsaHe Ha ONacHOCTTa OT eNnexTPUYEckM yAap HUKOra He U3non3gaiTe
YAbKEHaTa HOXMLA 33 XUB NNET B GU30CT A0 eneKTPUecku NPOBOAHNLIA.
ChPUKOCHOBEHMETO C ENEKTPUYECKWTE MPOBOSHHLY Wv BRIM30CTTa 0 TAX MoraT Aa
TIPUIUHSIT TEXKIA HAPAHSABAHVS U CMBPTOHOCHI TOKOB YAapH.

Hukora He fonycKaitTe MaluuHaTa Aa ce 0benyxBa ot ZeLia, uua C orpaHuieH
(OM3M4ECKY, CEH3OPHN MM MEHTAMHN CTIOCOBHOCTH, UMM C JIMIMCBALL OMUT U MO3HAHYS,
WM OT M3, HE3aMo3HaTY C T MHCTPYKLWA 3a ynoTpeba. BLaMOXHO e MecTHUTe
pasnopeaby fia orpanuyaBar Bb3pacTTa Ha 06CMyKBaLLMs MaLLMHaTa.

BuHarv nouucTBaiite paboTHOTO MPOCTPaHCTBO, NPeav A U3non3sate ypesa.
TpemaxBaiiTe BCHYKIA MPEAMETH, KaTO HanpuMep KaMbHH, CHyneHy CTbKNa, NMPOHM,
KVILM WM BBPBH, KOWTO MOraT /32 OTXBPbKHAT UMW /3 Ce 3anreTar B pexelute
€NeMeHTH.

TpoBepsiBaiiTe XVBUA NET 38 YyXKW TeNa Kato HarpuMep TENeHN orpau.




Hvkora He uanonasaiiTe ypena B 6n13ocT Ao CTNGOBE, Orpaay, Crpamu unm Apyrin

HenoaBINKH NpeaMeTH.

BHumaBaliTe 3a 06eKTY, 3aXBbPMEHM OT PEXELLMS MeXaHU3bM. [pbKTe BouKi

CTPaHVyHy HabniogaTeny (ocobeHo Aewa it AoMaLLHy MioBumLy) Ha noHe 15m

pascTosHue 0T paboTHaTa 30Ha.

He pa6orere npy cnabo ocsetnetme. OnepatopbT TpsibBa Aa MMa ICEH BUBUMOCT KbM

paboTHaTa 30Ha, 3a f1a MOXe 1 Pasno3HaBa MOTEHLYANHM ONacHoCTH.

Mpernexgaiite ypena npeau ynotpeba. MpoBepeTe iMa N HesaTerHaTv AeTaitm u

MIpY HEOBXOAMMOCT 1 3aTerHeTe. YBepeTe Ce, Ye BCUUKM NPeAnasnTent v Apbiky ca

npaBynHo cTabunHo Mpykpeneny. 3amersiiiTe NoBPeaeHUTE YacTi npeam ynoTpeba.

He MogudpvLupaliTe MaLLMHaTa NO HUKAKbB HAUMH U HE M3NOn3BaliTe YacTu v

MPMHAANEXHOCTH, KOUTO He Ca MPEnopbYaHit OT MPOUIBOIMTENS.

He no3sonsiBaiiTe Ha ZeLia vk HeoBy|eHi nuLa fa U3Nonasar T3 MPODYKT.

Hocere mbrHa 3alLuTHa EXVIMMPOBKa 3a O4UTE 1 CIyXa BY, koraTo GopaswTe C MpoyKTa.

Axo paboTuTe B 30Ha, KbETO CbLLECTBYBA PUCK OT Najially NpeaMeTH, TpsioBa fa Hocute

kacka.

[lbnrara koca Tpsibea fa Gbe NpubpaHa Ha HUBO Haf pamMeHeTe, 3a fia ce u3bere

HeVHOTO 3annuTaHe B ABIDKELLMTE CE YacTh.

He uanonasaiiTe Ta3u MaLLMHa, ako CTe YMOPeHH, 6ONHY U MOg BAMSHUETO Ha ankoxon,

HapKOTULV WM nexapeTBa.

BuHarv crieeTe 3a cTaburnHo nonoxeHve v nasete pagHosecve. V3bsirsaiite

MPEKANEHOTO NpOoTsraHe. TpeKaneHoTo NpoTsraxe MoXe Aa AoBeze A0 3ary6a Ha

paBHOBECHE.

BuHaru crieeTe 3a CTabIITHOTO Cv MONOKEHME 1 13NON3BaiiTe HOXuLATa 3a XVB

TINET CaMO KOraTo CTe 3acTaHanit BbpXy HENoaByKHa, 3Apasa it PaBHa NOBbPXHOCT.

XrbaraBuTe v HecTabunHy MOBLPXHOCTY MoraT Aa AoBeaT Ao 3aryba Ha paBHoBecHe

WMV Ha KOHTPON Hag HOXWLATa 3a XVB NeT.

Tpea cTapTUpaHeTOo Ha ypena ce YBEPeTe, Ye PEXELLTE HOKOBE He MoraT Aa BnfsaT

B KOHTaKT C HULLO.

3amaitte cTabunHa nouws, kaTo pasnpesensTe TEXECTTa C1 NOPABHO BbPXY

[iBaTa kpaka it oAIbpXaliTe 3paB XBaT Ha ABETe PbkoxeaTkit. [MpoussoguTensT

He npenopbyBa U3NON3BAHETO Ha CTbnana uni cTbnby no Bpeme Ha pabora. Ako e

HeoOXoavMo fia pexeTe Ha No-ronsiMa BUCO4YIHA, M3M0n3BaiiTe NOAXOASLL YABMKATEN.

OcTpueTata ca MHOTO OCTPU 1 MoraT 12 HapaHAT HSKOr0 JOp aKo He ce Aguxar. Hocere

30paBit NPenasHi PbKasiLy, NPUTOZEHI NPOTUB NiTbaraHe. MaseTe NpbCTUTE Cv U

[ApyruUTe TENECHY YacTI Jarney OT pexeLLoTo 3BeHo. He fokocBaiite ocTpueraral

He HanpaBnssaiiTe HOXuLATa 3a XVB NNET CbC CiNa NPes rbCTi XpacTu. Tosa Moxe

fia Aoseze 1o OrokvpaHe Ha HOXOBETE 11 N0 TO3 HauH [0 TAXHOTO 3abaBsHe. Ao

HOXOBETE CTaHaT no-6aBHM, OrpaHideTe CKopocTTa Ha pabora.

He ce onuTBaliTe Aa pexeTe AbHEPU UMK KIIOHW € AuaMeTp, no-ronsim ot 19 M.

ChLLOTO BaXHM U 32 [IbHEPY ¥ KIOHM, KOUTO 04EBIAAHO Ca MPEKarNeHo ronemu, 3a f4a MyHaT

MEXZY PEXELLNTE HOXKOBE.

IAanonaBaitte pbyeH TPUOH Wi BE3MOTOPEH TPVIOH 3a KNOHH, 33 [ia CPexeTe

TIO-TONIEMWTE KITOHM Wi [bHepU. HOCEHETO Ha 3alLuTa 3a CryXa OrpaHuyaBa

cnocobHocTTa By f1a YyBaTe MpemynpexneHusTa (PEmyNPEXIEHVS Ui BUKOBE).
ebUTensT Tp6Ba HaMBHO Aa Ce KOHLIEHTPUPA BbPXY PaBOTHNS y4aCThK.
BHUMAHWE! Ako mMawmHata 6bae n3rbpBaHa, nocTpasa ot yaapa unu

3anoyHe Aa BUGPMpa NoBeve OT HOPManNHOTO, He3abaBHo s cnpeTe U NpoBepeTe 3a

NOBPeAV UNW YCTaHOBETE NPH4NHaTa 3a BUGpUpaHeTo. MospeauTe TpsbBa da Gbaat

OTPEMOHTUPAH Ka4ECTBEHO UM CbOTBETHUTE KOMTIOHEHTM 1 GbiaT NOMEHEH B

cepauaeH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

Mpesw 3anouBaHe Ha KaksUTO € fia € paGoTvi Mo MalLuHaTa M3BaZeTe akyMynaropa.

He 3xebpniiTe u3xabeHuTe akymynatop B OrbHs Ui B Mpi GUTOBWTE OTNaAbLM.

Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo chbvpaHe Ha cTapute akymynaropu; Mons

nonuTaiiTe Balums cneLyaniaupaH TbproseL,

He cbxpaHsiBaiite akymynatopuTe 3aefHO C MeTarnHin NpeaMETY (OMacHoCT OT Kbco

ChEVHEHME).

3apexzaliTe akymynaTopHuTe Gatepuv camo ¢ NOIXORALLY 3apSAHY YCTPOIACTBa Ha

Milwaukee o cbluata cvctemHa cepust. He 3apexaaitte akymynatopri 6atepuv ot

[Py CHCTEMM.

TpK eKCTPEMHO HaTOBAPBAHE WM EKCTPEMHA TEMMEpaTypa OT NOBPeAEHH akymynatopn

MOXe fia u3Teqe GatepuiHa TedHoCT. Ipv SONKMP C Takaa TEYHOCT BeAHara U3MMIATe ¢

BOZa 1 canyH. lpy KOHTaKT C 04WTe BefHara U3nnaksaiite cTapaTenHo Hait-anko 10

MVHYTV 11 He3aBaBHO NOTbPCETE nekap.

MpenynpexaeHue! 3a 1a U3berHeTe ONacHoCTTa OT Noxap, NPeau3BHKkaHa ot Kbco

CheMVHERME, KaKTO M HApaHSBAHWSITA 1 MOBPEAWTE Ha MPOLYKTa, He noTansiite

VIHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynatopHa barepist Uit 3apsigHOTO YCTPOIACTBO B

TEYHOCTI 1 Ce MOTPYIXETE B YPEANTE 1t akyMynatopHuTe GaTepuy fia He nonagar

Te4HOCTI. TeYHOCTUTE, NPEMU3BIKBALLY KOPO3US UMW NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo

coneHa Boaa, ONpeaeneHy XvMukanu, u3BenBaLLy BELLeCTBa Ui NPOZYKTH, ChbpXaLLy

3benBaLLyl BeLECTBa, MOraT Ja NPeAu3BUKaT KbCo CheayHEHve.
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Toav NPOBYKT € NpefHasHa4eH 3a M3M0N3BaHe Camo Ha OTKPUTO. 3a ynpaBneHue Ha To3n
NPOAYKT B/Hary TpsibBa Aia Ce 13nonasar Aete pblie.

To3u NpoAYKT e NpeaHasHa4eH 3a AomaluHa v GuTosa ynotpeba. Toit e npeaHasHayeH 3a
PA3aHe ¥ NI0aPA3BaHe Ha KB NNET, XpacTit v Nofo6HY pacTenvs.

Toit Tpsiba Aa ce M3non3sa B cyxa, A06pe ocBeTeHa cpesa.

Toi He € NpeaHa3HaveH 3a pR3aHe Ha TpeBa, AbpBeTa K koHu. Toit He TpsbBa da ce
130n138a 3a KakBaTo 1 4 € Apyra Lien 0CBEH 3a MOAPS3BAHE Ha XKVB MreT.

He msngnssame MPOAYKTa NO HA4YH, PA3NyeH OT TO3W, KOWTO € MOCOYEH 3a HopManHa
ynotpe6a.

OCTATbYHU PUCKOBE
[lopw v npu npaBusiHa ynotpeba Ha NpogyKTa He BCHKY OCTATbYHM PUCKOBE MOraT Aa
ObfiaT Hamb/Ho M3berHary. CrieaHuTe PUCKOBE MOraT Aa Bb3HUKHaT npy yroTpeGara,
riopagy koeTo paboTewwysT ¢ ypena Tpsibea fa cnasea CnegHoTo:
+ Hapasiganus,, npuvHeH ot BuGpaLm.
[IpbxTe ypera 3a NpemBIaeHNTe 3a UENTa PHKOXBATKA U OpaHy|aBaiiTe BPEMETO Ha
pabioTa 1 excroanups.
+ LLlymoBoTO HaToBapBaHe MOXe Aa NPUUMHY CITyXOBM YBPEXaAHHS.
Hocere 3aluyTa 3a cryxa 1 orpaHu4eTe NPOIbITKUTENHOCTTA Ha EKCTIOAMLUSITA.
* HapaHsiBaHus Ha 04WTe, MPUUMHEHN OT 3aMbPCABALLM YacTULM.
ByHaru HoceTe npeznasit 04na, 3pasit AbMT1 NaHTanoHW, pbkasuLy i CTabunHy
0byBKM.

* BrvLwBaHe Ha OTPOBHM MpaxoBe.

YKA3AHUS 3A UTUEBO-AOHHY AKYMYTTATOPHY BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTHEBO-HOHHHY akyMynaTopHu Gatepun

AkymynaTopw, KOWTO He ca Mon3eaHu no-gbAro Bpeme, npeay ynotpe6a Aa ce Ao3apess.
Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa. fla ce u3bsrsa
NO-NPOLBKUTENHO HArpsIBAHE Ha CITbHLIE UMW OT OTOMMEHME.

IMonabpxaiiTe YACTV NPUCHEAMHUTENHITE KOHTAKTM Ha 3aPABHOTO YCTPOWCTBO U Ha
akymynaropa.

3a onTUManHa NPOIbIKUTENHOCT Ha XUBOT criezl ynoTpeda GatepuuTe Tpsibea fa ce
3apeqAT HambITHO.

32 Bb3MOXHO Hait-AbITbT EKCTIN0ATALMOHEH XMBOT, akymynaTopHuTe batepun Tpsbea
CTef} 3apexzane fa ce OTCTPAHST OT 3apSiAHOTO YCTPOICTBO.

[py cbxpaHerue Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:

CbXpaHsiBaiTe akymynaTopHara Gatepusi Ha Cyxo MACTO npu Temneparypa nog 27 °C.
ChxpaHsiBaiire Garepusta npu 30 4o 50 % or 3apsiga.

3apexzaiiTe barepusta Ha Beekv 6 Meceua.

3awwTa ot npeToBapBaHe NpU NUTUEBO-IOHHM akyMynaTopy Gatepun

Tpu npeToBapBaHe Ha GaTepusita BCMIGACTBIE Ha ronsMo NoTpeGreHve Ha eHeprys,
HanpUMep U3KITHOYUTENTHO BICOKM BbPTALIM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe Ui Kbco
CbefMHEHe, ENEKTPUMECKUST UHCTPYMEHT BUOpUPa B MPOBLITKERNE Ha 5 CeKyHau, Mura
VIHOMKATOPbT 32 3aPEXaHe 11 eNeKTPUYECKVAT MHCTPYMEHT Ce M3KMIoYBa CaM.

3a ja ro BKIH04VTE NOBTOPHO, 0cBOBOAETE NPEBKMIOYBATENS ¥ CRer] TOBa BKITKOYETE
ypena.

[py excTpemMHI HaToBapBaHvs GatepuaTa ce HarpsBa sHauuTenHo. B To3n cnyyait
BCY4KV CBETTIMHY HA UHWKATOPa 3a 3apeXaaHe MuraT 0Torasa, Aokato Garepusita
ce oxnaay. Crieg u3raceaHe Ha MHEKaTopa 3a 3apexziaHe MOXeTe a NPoFbIKITE
paborara ¢ ypena.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHy batepun

TuTeBo-ioHHUTe BaTepuy ca MpeaMeT Ha 3aKoHOBWTE pasnopeaby 3a NPeBo3 Ha onack

TOBapH.

TpeBoabT Ha Tean Gatepuu Tpsibea fa Ce M3BbPLLBA B CLOTBETCTBHE C MECTHUTE,

HaLWOHaNHWTE ¥ MeXzyHapORHUTE pasnopenou 1 pernameHTy.

MoTpebuTenwTe morar Aa npeBo3BaT Tean Gatepit o MbTs 6e3 AOMbAHUTENHI

W3ICKBAHNS.

TPeBO3LT Ha NUTUEBO-/OHHY BaTepuyt OT TPaHCTOPTHY KOMMAHVM € MPEAMET Ha

3aKOHOBHTE pariopeadiTe 3a MPeBo3 Ha onacki ToBapy. MoAroToBKaTa Ha NPeBo3a

11 CAMUSIT MpeBo3 TpsioBa Jia ce M3BbPLUBAT camo oT 0Byyenn muua. LienusT npouiec

TpsibBa a € nop NpochecioHaneH Haaaop.

Cna3BafiTe CnieAHMTe M3MCKBaHIS NV MPEBO3 Ha barepuut:

* YBepere ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLWTEHV it M30NUPaHK, 3a fa ce U3BerHe Kbco
Che/yHeHMe.

* YBepere ce, 4e HAMA ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusa B onaKoKara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHy GaTepuu U Takvsa C TEHOBE.

OBbpHeTe Ce KbM Baluiata TpaHCNopTHa KOMMaHis 3 AOMbIHTENHI MHCTPYKLMM.

TPAHCIOPT U CbXPAHEHUE

Cripete MalLuHaTa, OTCTPaHeTe akymynaropHara Gatepus, nocTaseTe npeanasutens Ha
0CTpYeTaTa 1 0CTaBeTe MalluHaTa A ce OXMau, Npeayt Aa A NpubepeTe 3a ChxpaHeHie
WA TpaHcTopTUpaTe.

To4uCTETe BCHUKM 3aMbPCSBAHUA OT MalLMHaTa. ChXpaHsBaiiTe MaluvHaTa Ha XMagHo,
CyX0 1 NPOBETPYBO MSCTO, HEZOCTBIHO 3a fewia. [IpbXTe  farneqe oT passkaaLuy
BELLIECTBA, KATO HaMpUMep rPAAUHapCKV XMMMKarK 1 COn 3a oneckyasaxe. He
CbXPaHsBaIiTe Ha OTKPHTO.

Tpy TpaHCTIOPTUPaHE B MPEBO3HO CPEACTBO YKpeneTe MallHaTa, 3a Ja He MOXe fa ce
JBVOKY N i@ NaZHE 1 12 HapaHy! HSIKOo Wi /ia Ce MOBPEAV.

MOANPBXKKA

Criep BCAka ynoTpeba nouncTBafiTe Kopryca 1 PbKOXBATKWTE C Mexa, Cyxa Kbpra.
Criep BCAKO M3MON3BaHE NOYMCTBATE HOXOBETE C rpy6a YeTKa 1 BHUMATENHO HaHeceTe
Macro Karo 3alLwTa oT Kopo3usi, Peau OTHOBO Aa NMOCTaBITe 3aLLyTaTa Ha HOXOBETe.
Tpou3BoAUTENST NPEnopbYBa U3NON3BAHETO HA AHTVKOPOVIOHEH CMIEN i CMa30uHy
CpercTBa Nog (hopmara Ha cripeid, 3a 4a Ce rapaHTvipa PaBHOMEPHOTO pasnpeserneHue
1 12 Ce OrpaHuyM ONacHoCTTa OT HapaHsBaHE Nopazu OKOCBAHE Ha HOXOBETE.

3a nozxomALLY cpeviose ce 0BbPHETE KbM OTAena 3a 00CTyKBaHe Ha KIMEHTM Ha
Milwaukee (oGbpHeTe BHUMaHMe Ha BpoLLypaTa C rapaHLysTalafpecuTe Ha oTaen 3a
0BCnyXBaHe Ha KIMeHTH.

Mpeay fa usnonasare ypeaa, MOXeTe a CMaxeTe NeKo 0CTPUETaTa, KaTo v3nonasare
OMMCaHMs! MO-TOPE METOZ.

3a f1a Gbe rapaHTvpaHo Be3onacHo paboTHO ChCTOSIHUE Ha TPAAMHCKYS MHCTPYMEHT, ce
YBEPSBAATE, Ye BCUYKI railky, LWMAITOBE W BUHTOBE Ca 3aTerHaTy.

TPOBEPETE rPaINHCKWS ENEKTPOUHCTPYMEHT U 38 NO-TONAMA CUTYPHOCT 3aMeHsiiTe
U3HOCEHM WMV TOBDE/EHN AETailmN,

[la ce n3non3Bar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepeHy yacTv Ha Milwaukee.
EnemenT, unsTa noamsHa He € onucaHa, Aa ce Aafat 3a NoAMsHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BixTe BpoLuypara "TapaHLys 1t aapeci Ha cepaian).

TP HeOBXOZMMOCT MOXETE ia MoMCKaTe CXEMa Ha ENIEMEHTUTE Ha ypesa npu
1I0CO4BaHe Ha 0603HaYEHVE Ha MaLLIHaTa U LUECTUMGPEHVS HoMep Ha Tabenkara 3a
TEXHUYECKY JaHHI OT Balums cepau3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONU

Mons, npeav nyckae Ha ypena B excrinoataLyts npodeTere
BHUMATENHO VHCTPYKLWST 3a ynoTpeba.

BH/MAHVE! TIPEYMPEXEHWE! ONACHOCT!

Mpeav 3anoyBaHe Ha KakeuTo e Aa e paboT No MalLMHaTa u3BaaeTe
akymynatopa.

Mpu paora ¢ MalLmHaTa BUHarY HoCeTe NPeanasHit o4una.

[la Ce Hocv MpeAnasHo CPEACTBO 3a criyxal

[la ce HocAT npeanasHy pbkasuLy!

Hocete 3aluvra 3a rmagarta.

BHvManue, ropeLuy noBbpxHoCTH!

@ BuHaru HoceTe npeanasHo o6nexno 1 cTabunHy oGyBKiL.
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BHumave — Cniasgaiite 4OCTATBYHO Ge3onacHo pascTosHue ot
ETIEKTPUYECKITE Kabenu.

[ipbXTe farede pbLeTe Cit UK Wpoki obriekna ot pexelLyt
UHCTPYMEHTY 11 FpyrA MOaBINKHY YacTw. MpwcTuTe By MoraT ia
TION8/IHaT B PEXELLWS MEXaHU3bM U i GbaT HapaHeHy Ui
0TpA3aHM.

OcTpHeTaTa ca MHOTO OCTPY 11 MOTAT [1a HAPaHST HAKOTO ZJ0pM aKo He
ce Bibxar. He okocaaiire ocTpueraral

He st vanonasaiite no BpEMe Ha AbXA W He A OCTaBSVITE OTBBH, aKO
Banu.

['apaHTipaHoTo HYBO Ha 3ByKoBaTa MoLLHoCT e 97 dB.

['apaHTipaHoTo HYBO Ha 3ByKoBaTa MOLLHOCT € 98 dB.

X0poBe Ha MHyTa 3 Npa3eH Xofl (XOm/MuH)

Axcecoapu - He ce cbbpxar B obema Ha fjocTaskara,
NPEnopbYBAHO AOMbITHEHVE OT Mporpamara 3a akcecoapH.

OtnapbLwTe OT GaTepuy, OTNaABLVTE OT ENEKTPUYECKO 1
€NneKTPOHHO 060py/BaHe He TPpAGBa Aa Ce M3XBLPIAT 3aeaHO C
6uToBuTe OTNambLM. OTnagbLKTe OT GaTepui, OTNaIbLKTE OT
ETIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06opyaBaHe TpsibBa Aa ce cboupar u
V3XBBPMIAT PA3ENHo.

[penw 3XBBPNSHETO OTCTPAHSBAITE OT YpeauTe OTNabLuTe oT
GaTepyw, OTnadbLVTE OT akyMynaTopy 1 nammuTe.

WHchopmupaiiTe ce OT MecTHUTE cryxGy Unu ot cBos
Criewvanmanpanx Tbproew 0THOCHO (DUPMUTE 3a PeLMKIMpaHe 1
MecTara 3a CbBupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBICUMOCT OT MECTHWTE pariopeadu, TbproBLvTe Ha ApeGHo
MOrar ca 3afbIKeHV fia npieMart 6eannarHo BbpHaTUTe 0bpaTHo
0TNafbLy OT BaTep 1 OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOPYABaHE.
[laiiTe CBOS NPUHOC 3a HAMaNSBaHETO Ha HYXAUTe OT CYPOBUHY Ype3
110BTOPHaTa ynoTpe6a 1 peLyKkmpareTo Ha Balumte otnagbuy ot
BaTepuut 1 OTNAbLY OT ENEKTPUYECKO 1 ENIEKTPOHHO 0BopyaBaHe.
Otnagbume ot GaTepuy (Hail-Beye NUTUEBO-HOKHUTE Batepum) i
OTNAbLMTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pYABaHe ChabpXKaT
LieHHM PeLyKIMpaLLy ce Matepuant, KouTo Morar Jia MoBIMSAT
OTPULIATENHO Ha OKONHaTa cpefia v Ha BalueTo 3apase, ako He ce
W3XBBPIAT N0 €KONIOrOCHOBPa3eH HauitH,

[peav M3XBbPNHETO KaTo OTNAdbK UaTpuiiTe o Bawwms
ynoTpeBsBaH ypes eBEHTYAITHO HAMVYHUTE B HETO NUYHY aHHN.

Hanpexetve

IocTosHeH Tok

EBponevicku 3Hak 3a CHOTBETCTBIE

BpVITaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

\/KpaVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a CboTBeTCTBIE.




DATE TEHNICE M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tip Masing de tuns gard viu cu acumulator, extinsd  Masind de tuns gard viu cu acumulator, extinsa
Numar productie 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 18V = 18V =
Cursa in gol 3500 min! 3500 min!
Lungimea de taiere 604 mm 604 mm
Spatiul dintre lame 25 mm 25 mm
Unghi de precizie fatd de orizontala <30° <30°
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Greutate fara baterie 5,15kg 5,86 kg
Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg... 1,55 kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18..+50 °C -18..+50 °C
Acumulatori recomandat M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Incarcatoare recomandate M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informatie privind zgomotul:
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesigurantd K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatji privind vibratiile:

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform
normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Maner principal 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Maner de siguranta 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Maner fatd 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a
compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicati diferite, cu accesorii diferite
sau Tntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii i zgomot ar trebui sé tina cont si de momentele in care dispoxzitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare.

Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii sisau vatamari
corporale grave.

Pastratj toate indicajile de avertizare si instructjunile in vederea utilizarilor viitoare.

MASINA DE TUNS GARD VIU CU ACUMULATOR, EXTINSA INDICATII DE
SIGURANTA

Nu utilizati masina de tuns gard viu pe vreme rea, in special atunci cand exista
pericolul de producere a fulgerelor. Astfel veti evita pericolul de a fi lovit de fulger.

Tineti toate cablurile de retea si de curent la distanta fata de zona de tiere. Cablurile
de refea si cablurile electrice mascate de gardurile vii si tufe pot fi prinse de lame in mod
neintentionat.

Purtati protectie auditiva. Un echipament de protectie adecvat reduce riscul de
vétdmare a auzului.

Manipulati intotdeauna masina de tuns gard viu de manerele de sustinere izolate
pentru a fi protejati, in cazul in care lama vine in contact cu cablurile mascate. La
contactul cu un cablu de curent, inclusiv piesele metalice ale masinii de tuns gard viu pot
sé conduca curentul si pot provoca electrocutarea utilizatorului.

Tineti toate partile corpului la distanta fata de lame. Nu inlaturati materialul deja
taiat sau materialul de taiat cu lamele in functlune Lamele se rotesc n continuare
inclusiv dupa oprirea aparatului. Chiar i un scurt moment de neatentie pe parcursul
functiondril poate avea drept consecmta producerea ranilor grave.

Cand indepartati materialul blocant din masina sau cand depanati masina,
asigurati-vd ca intrerupatorul este in pozma oprit SI ca acumulatorul este
deconectat, Pornirea neasteptata a masinii in timpul |ndepartar|| materialului blocant sau
al depandrii poate cauza vatamari corporale grave.
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Cérati masina de tuns gard viu de ménerul pentru cérat atunci cand lamele sunt in
repaus si aveti in vedere sa nu atingeti accidental cu degetele comutatorul pentru
pornire si oprire. Cératul a masinii de tuns gard viu diminueaza riscul de rénire din cauza
pornirii involuntare a lamelor.

Aplicati intotdeauna sistemul de protectie a lamelor la transportul masinii de tuns
gard viu sau in vederea depozitérii acesteia. Manipularea adecvatd a masinii de tuns
gard viu diminueaza riscul de ranire in lame.

Nu folositi aparatul in conditii de ploaie sau umezeald. Intrarea apei in aparat poate
creste riscul de soc electric sau de functionare defectuoas, ceea ce poate duce la
vatamari corporale.

Purtati intotdeauna protectie pentru cap atunci cand lucrati deasupra capului cu
masina de tuns gard viu extinsd. Céderea pieselor poate provoca rani grave.

Masina de tuns gard viu extinsé trebuie tinuta si condusd intotdeuna cu ambele
maini. Tineti intotdeauna cu ambele maini masina de tuns gard viu extinsa, pentru a nu
pierde controlul asupra aparatului.

Pentru a evita riscul de electrocutare, nu utilizati niciodata masina de tuns gard viu
extinsa in apropierea liniilor electrice. Contactul cu liniile electrice sau apropierea de
acestea poate cauza accidentari grave sau electrocutari letale.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitat fizice, senzoriale
sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experientd sau care nu cunosc prezentele
instructjuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula limite de varsta admise pentru
utilizatori.

Eliberafj zona de lucru nainte de fiecare utilizare. Indepértat toate obiectele precum
pietre, sticld spartd, cuie, sarme sau fire ce pot fi aruncate sau incalcite de mijloacele
de taiere.

ROMANA D)

Verificati eventuala prezentd a corpurilor stréine in gardul viu, de ex. gardurile de sarma.

Nu utilizati niciodaté aparatul in apropierea stalpilor, gardurilor, clédirilor sau a altor
obiecte imobile.

Fifi atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere. Tinefj toate persoanele, in special
copiil si animalele de companie, la cel putin 15 m distanta de zona de lucru.

Nu lucrati in condiii de iluminare slabé. Operatorul are nevoie de o vizibilitatea clara a
zonei de lucru, pentru a identifica potentialele pericole.

Inspectatj produsul inainte de utilizare. Verificatj dacé exista si strangetj orice piese
desprinse. Asigurati-vd cé toate dispozitivele de protectie si ménerele sunt fixate corect si
strans. Inlocui toate piesele deteriorate inainte de ufilizare.

Nu modificati magina in niciun fel sau sa folositj partj i accesorii ce nu sunt recomandate
de catre producdtor.

Nu permitefj copiilor sau persoanele féré experientd sa utilizeze acest produs.

Purtati protectie complet a ochilor si urechilor in timpul operarii produsului. Daca in zona
de lucru exista riscul caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

Prindetj parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de parile in miscare.

Nu utilizatj unealta cand suntetj obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a drogurilor
sau a medicamentelor

Acordati intotdeauna atentie stabilitatii si mentineti echilibrul. Evitati s va intindeti excesiv.
Intinderea excesiva poate determina plerderea echilibruli.

Asigurati-va intotdeauna cé aveti o pozitie stabila i utilizat foarfeca de tuns gard viu
numai dacé va aflati pe un teren ferm, sigur si plan. Solul alunecos sau suprafetele
instabile, precum cele de pe o scard, pot determina pierderea echilibrului sau pierderea
controlului foarfecii de tuns gard viu.

Tnainte de porirea aparatului, asigurati-vé c& lama de téiere nu poate intra in contact
Cu nimic.

Asiguratj-va ca tinetj unealta ferm de ambele ménere §i ca suntetj bine echilibrat,
greutatea fiind distribuitd uniform pe ambele picioare. Producatorul nu recomanda
folosirea treptelor sau a scarilor. Daca este necesara o tundere la o inélfime mai mare
folositi o unealtd prelungitoare.

Lamele sunt foarte ascutjte si pot sé raneascd chiar daca nu se migcd. Purtati ménusi
care nu aluneca, de protectie la sarcinile dificile. Tinefi degetele si alte parti ale corpului la
distantd de lama de tdiere. Nu atingetj lamele!

Nu introduceti masina de tuns gard viu in forté prin tufele dese. Acest lucru poate
determina blocarea lamelor si implicit incetinirea acestora. Dacé lamele incetinesc,
acestea vor reduce viteza de lucru.

Nu'incercati sa taiati tulpini sau ramuri cu un diametru mai mare de 19 mm. Acelasi lucru
este valabil pentru tulpinile si ramurile care sunt in mod vizibil prea mari pentru a intra
Tntre lamele de taiere.

Utilizati un fierastrau de ménd sau un fierdstrau pentru crengi pentru a téia crengile

Si tulp|n|le mai mari. Purtarea de casti antifonice va diminueaza capacitatea de a auzi
avertizarile (avertizar sau chemari). Utiizatorul trebuie 3 se concentreze exclusiv asupra
zonei de lucru.

AVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos, sufera un impact puternic
sau incepe sa vibreze anormal, opriti-l imediat si verificati daca existd defectiuni
sau identificati cauza wbratulor Orice deteriorare trebuie reparata corespunzitor sau
inlocuita de catre un post de service MILWAUKEE.

Tndepérta[i acumulatorul nainte de fnceperea lucrului pe magina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere §i nu fi ardef.
Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee compatibile de pe
aceeasi platformé de bateri. Nu utilizati baterii de la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau temperaturi extreme.
In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apd si sapun. In caz de
contact cu ochii, clatifi cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelafj imediat la ingrijire
medicald.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea ranirilor sau deteriorarea
produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcdtorul in lichide i asigurati-va s& nu pétrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saraté, anumite substante chimice
si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest produs este destinat numai pentru utilizare in aer liber. intotdeauna trebuie folosite
ambele méini pentru a controla acest produs.
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Acest produs este destinat utilizarii domestice. Este destinat pentru taierea si ingrijirea
gardurilor vii, a arbustilor si a vegetatiei similare.

Trebuie utilizat intr-un mediu uscat si bine iluminat.

Nu este destinat pentru taierea ierbii, a copacilor sau a ramurilor. Nu trebuie folosit in nici
un alt scop, altul decét tdierea gardurilor vii.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar i cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi complet excluse.
Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul utilizérii, de aceea utilizatorul trebuie sé tina cont
de urmatoarele:

+ Accidentdri provocate de vibrafii.
Tinetj aparatul de manerele prevazute in acest scop si reducef timpul de lucru si de
expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.
Purtatj casti antifonice si reducetj durata expuneril.

+ Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritatj.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti, manusi si
Incaltaminte robustd.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizafi o perioada de timp trebuie reincércaf inainte de
utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitatj expunerea
prelungitd la caldura sau radiatie solara (risc de supraancélzire)

Contactele incércatoarelor i acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizairii duratei de functionare, bateriil trebuie reincarcate complet dupa
utilizare.

incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperaturd sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datorita unor momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite
sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de
incarcare palpéie si scula electrica se deconecteazd de la sine.

Pentru reconectare datj drumul intrerupétorului si conectati din nou. In cazul unor sarcini
extreme, acumulatorul se fncinge prea tare. In acest caz toate limpile indicatiei stari de
incdrcare palpaie pana cand acumulatorul s-a récit. Dupd ce indicatia stérii de incarcare
s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescripfiilor si
reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatiile pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de cétre
personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avefj grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alté pozitie in interiorul
ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicafii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie i transport cu care colaborafj.
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TRANSPORTAREA §I DEPOZITAREA

Opriti masina, scoatefi acumulatorul, trageti protectia cufitului si lasafi masina s& se
raceasca inainte de a o transporta sau depozita.

Curatati de pe dispozitiv toate materialele stréine. Depoxzitati dispozitivul intr-un loc
racoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil copiilor. A se pastra ferit de agentii
corozivi, cum ar fi produsele chimice de gradinrit si sarurile de degivrare. Anu se
depoxzita in spatii exterioare.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-vé cd dispozitivul nu se misca sau nu poate s&
cada, pentru a preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea dispozitivului.

INTRETINERE

Curatati carcasa si ménerele cu o carpa moale, uscata dupa fiecare utilizare a aparatului.

Curatati lamele dupa fiecare utilizare cu o perie dura si apoi aplicati ulei cu rol de protectie
anti-coroziv fnainte de a aplica din nou capacul de protectle a lamelor. Producétorul
recomanda utilizarea de spray anti-coroziv si lubrifianti pulverlzatl pentru a garanta o
distribuire uniforma si pentru a diminua pencolul unei ranir din cauza atingerii lamelor.
Pentru produse pulverizate adecvate, va rugam sa va adresati serviciului dumneavoastra
de asistenta clienti Milwaukee (aveti in vedere brosura garant\e/adrese serviciu de
asistentd chenn)

Puteti lubrifia ugor lamele/discurile inainte de folosire, folosind metoda de mai sus.

Controlatj daca piulitele, bolfurile si suruburile sunt bine fixate pentru garantarea
functiondrii in condifii de siguranta a foarfecelui de téiat gard viu.

Controlatj scula electricd de gradina si, din considerente legate sigurantd, inlocuifi
componentele uzate sau deteriorate ale acesteia.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente care
nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugdm contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastrd pentru service / garanfj

Daca este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau direct

la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre
de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugdm s cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnainte
de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizaj
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati ménusi de protectie!

Purtatj intotdeauna imbracéminte de protectje si incaltdminte
stabila.

Purtati echipament de protectie pentru cap.

Atentie suprafete fierbint!
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Atentie - Pastrati o distanta de siguranta suficienta fatd de
cablurile electrice.

Tineti-va mainile la distanta de scula tdietoare si de alte piese
n mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul de taiere, fapt
care poate avea ca rezultat pierderea sau ranirea lor.

Lamele sunt foarte ascutite si pot sa raneasca chiar dacd nu
se misca. Nu atingeti lamele!

Anu se utiliza in ploaie si nici nu se lasa afara daca ploua.

Nivelul de putere acustica garantat este de 97 dB.

Nivelul de putere acustica garantat este de 98 dB.

Cursd moarta pe minut (cursa/min)

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurlle de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele
de fluminat trebuie |ndepartate din echipament. Informati-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementérile locale retailerii pot fi

obligati s& colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echlpamente electrice
si electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseunle de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot
aveaun |mpact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date

cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.

TEXHUYKW NOJATOLIA
Tvn Ha fm3ajH

MpogormKeH GeaxwdeH TpuMep 3a viea orpada

M18 FHETE22 M18 FHETE27

MpogormKeH GeaxwdeH TpuMep 3a kviea orpaga

Tpou3soaeH 6poj

5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha Gatepujata 18V—= 18V—=
YrapeH MOMEHT Npu He ONTOBAPEHOCT (Ha cnobogHo) 3500 min”' 3500 min”!
[omkuHa Ha ceverbe 604 mm 604 mm
Jas Ha ceumnnoto 25mm 25 mm
Aron Ha OCTPEH:E KOH XOpu3oHTanara <30° <30°
TexvHa cnopen ENTA-npouedypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 741kg
TexuHa be3 barepuja 5,15 kg 5,86 kg
TexuHa Ha 6atepuja (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
IpenopayaHa TemMnepaTypa Ha okonuHata npu pabora -18..450 °C -18...#50 °C
[Mpenopayany TMNOBYM Ha akymynaTopcky batepum M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
[penopayaHu nonHayu M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
WHdopmaumm 3a Gyyasara:
/A3meperuTe BpeaHOCTH Ce OApEeeHI cornacHo cTanaapaoT EN 62841.
A-OLEHETOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anaparToT TUMMYHO 3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoet K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

HocTe WTHUTHKMK 3a ywn.

WHdopmavumm 3a BUGpaumm:
BkynHu BGpaLmCKi BPEAHOCTY (BEKTOPCKY 361Mp Ha TpUTe HaCcoKM)
npecmeTany cornacHo EN 62841.
Bubpauvicka emuc1ona BpesHocT a, / HecurypHoet K
IMaBHa pauka
Pauka 3a kayumja
[NpenHa payka

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

PN PEOYMPEQYBAKSE!

Husoro Ha BubpaLmm n emucyja Ha byyasa gaaeHu BO 0BO] MHHOPMATUBEH NUCT CE U3MEPEHY BO COTMAcHOCT CO CTaHAAPA3MPaH METOZ Ha TecTuparbe fazeH Bo EN 62841 n moxe oa
Ce KOpHCTaT 3a CrIoperyBatbe Ha efieH eneKTpyyeH anar co Apyr. Tie UCTO Taka MOXe Aa Ce KOpUCTAT MW MPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3NOKEHOCT.

HasepeHoTo HUBo Ha BGpaLIuy U emucuja Ha 6y1asa ja peTcTasyBa fagHara puMeHa Ha anator. Cenak ako anaroT Ce KOPYCTH 3a MOVHAKBU MPUMEHH, CO MOVHaKOB pUGop Mn
TOLLIO Ce OapKyBa, BUGPALIMWTE 1 eMUCH]aTa Ha By4aBa MOXe [a Ce pasniukyBaar. Toa MOXe 3HAYUTENHO Aa 10 3roNeMY HUBOTO Ha MBNOKEHOCT MKy LIENMoT paBoTeH nepuos.

[pOLeHKa Ha HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BM6paLLMVI " 6yqasa TpeGa UCTO Taka Aa ce 3eme Npe/BuA Kora e MCKIy4eH anatoT N Kora e BKITy4eH, HO He BPLUM Hukaksa paﬁora. Toa moxe

3HA4MTENHO [1a r0 HaManu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky Lenuot paf)OTeH nepuoa.

YTBpreTe AONONHUTENHY 6e36eAHOCHN Mepky 3a Aa Ce 3aLLTUTIA OnepaTopoT Of ecpeKTITe Ha BubpaLuTe uinnu 6ywaBaTa KaKo Ha np.: oapyBajTe ro anaror u npuBopoT, paLieTe Heka

B OUAT TONMM, OpraHu3aUvja Ha paBoTHuTE Wemm,

A NPEAYNPENYBAHRSE! npouwrajre r cure Geabennockw ynatcraa,
MHCTPYKLMM, UNyCTPaLMM 1 cneLuduKaLmy 3a oBoj enekTpuyeH anar. HegocneaHo
TIO4MTYBaFbE Ha MOZONY HABEEHNTE YNaTCTBa MOXE f1a MPEU3BYIKa ENIEKTPUYEH yaap,
noxap Wunin cepuoaHy NoBpea.

YyBajTe v cuTe NpeynpepyBatba v ynaTcTBa 3a ynotpe6a.

MPOOIMKEH BE3XXUYEH TPUMEP 3A XWBA OrPALA BE3BENHOCHU
HAMOMEHU

He v KoprcTUTe HOXMLWTE 32 XWMBa Orpaaa BO NOLUIM BPEMEHCKM YCIOBH, 0CO6EHO
Kora nocToy ONacHoCT o FPOM. Ha Toj HauwH ro HamanyBare pUskoT Aa yaap oa
TPOM.

YyBajte r1 cuTe Kabnu 3a HanojyBatbe noaaneky of pesHuTe NopwMHM. Kabnu
33 HanojyBatbe, CKPYIEHH MOf} UBa OrPaja 1 PMYLLIKW, MOXaT fa Guaar cateny on
HoXeBMTe.

Jla ce Hocv 3awTHTa 3a cnyxor. CO0ABETHaTA 3aLLTUTHA ONPema ro Hamarysa PUuKoT
0f} OLUTETYBatE Ha CNYXOT.

Hoxuumre 3a xvBa orpaja cekoral fja ce apxar 3a u3onupaHuTe gpLuku, Co WTo
CTe 3alTUTeHW aKo HOXOT p,ojne BO KOHTaKT CO CKPMEeHMU Xuuu. o KOHTaKT co kaben
MO HaMNoH, MeTanHuTe JenoBI Ha HOXWULMTE 3a X1Ba Orpafia CTaHyBaaT XuBW 1 MOXat
[ia Npeau3Bsukaat CTPYeH yaap Ha pakysa4or.

YyBajTe r1 ienoBuTe of TeNoTo noAanexy of HoxesuTe. He ro otcTpayBajTe
JICEHEHVIOT Wi MaTEepHjanoT Koj ce ceve Aoeka paoTar HoxesuTe. HoxeswTe
MPOAOMIKYBAAT A POTUPAAT AYPY U MOCAE UCKNY4yBatbe Ha YpeaoT. [lypu 1 kpaTok
MOMEHT Ha HeBHUMaHWe 3a BpeMe Ha pabota MOXe Aa A0BeaE 0 CEPUO3HH NOBPEAN.

Mpez Aa v OTCTPaHUTe OCTATOLMUTE OF CEUeH-ETO UMK Npes Aa PaboTuTe Ha
OAPXYBatbe Ha YPeroT, yBepeTe ce Aeka FaBHUOT NpekMHyBaY v GaTepujata ce
ucknyyeHu. CiyuajHoTo akTUB/paFbe Ha YPERoT Mpy OTCTPaHYBatbE Ha 0CTAToLY Of
CENEFbETO UM BO TEKOT Ha paBoTara 3a OTpKyBatLe MOXe Ja PesynTupa co CepvoaHy
noBpemM.

C MAKEOOHCKU

Hocere r1 HoXuLwTe 3a XBA Orpaja 3a paykara 3a HOCEHE, Kora HoXeBMTe ce BO
MUpYBatbe U BHAMaBajTe CO MPCTUTE Aa He o Aonpete NpekiHyBayot. CooaBeTHoTO
HOCEtE CO HOXVLITE 32 XVIBa OTpajia ro Hamanysa pUuKoT Of MOBPEa Npy cilyyajHo
BKITy4yBatbE Ha HOXOT.

Mpy TpaHeopTUpatbe UNi cKNaauparse Ha HOXWLUTE 3a KVBa Orpaja, CeKoral Aa
O N10CTaByBaTe 6PaHUKOT Ha HOXOT. COORBETHOTO PaKyBaHbe CO HOXWLMTE 38 XVIBa
01paza ro Hamanysa pUBMKOT Of NOBPESA CO HOKEBHTE.

He pakyBajTe co MaluvHaTa Ha AOX/ WN BNaXHY ycrioBu. Bogara To Brierysa B0
MaLLMHaTa MOXe Aa 10 3T0NeMyt PUBHKOT O} eneKTPUYEH YAap Wi edexT, LUTo Moxe Aa
pesynTvpa co fidHa NoBpeza.

Kora paGotuTe Hap rnasa, cekoral HoceTe 3alTTa 3a rnasara. [lenosure WTo
nafaar MoXar Aa Npeu3BHkaar CepuoaHt noBpeay.

CexoraLu ApXeTe i Haco4yBajTe ro NPOONKEHHOT TPUMEP 32 XVBa OrPaAa co
fBere pae. [TPOSOMKEHIOT TPUMEP 33 XKVIBA OTPaza CEKoralll APKETe 0 O ABETe palie
33 fia He UaryGuTe KOHTpONa Bp3 ypenor.

3a ja n3berHeTe PUavk of eNeKTPUYEH YAap, HUKOFaLL He Fo KopUCTeTe
MPOAOMKEHHOT TPUMEP 3 XVBa Orapasa Bo 61M3MHa Ha AanHOBOAW. KOHTaKTOT CO
[anHOBOg v Brv3uHa Ha AanHOBOZ MOXE Aa NPEVI3BUKa CEPYO3HY TIOBDEAM WM CMPT.

IOMONHUTENHY BESBEHOCHAYIATCTBA
HewojTe fa f03BONUTe, AELia, TLia CO OrpaHIYeHa TenecHa, CeHaopeka Wi AylueBHa
CNOCOBHOCT W HE[OCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHa WM TLiE, KOU LUTO He Ce
3aM03HaeHY CO YNIaTCTBOTO 38 ynoTpeBa, A ja KopuCTaT 0Baa MalLvHa. JlokanHuTe
MpOIMCH MOXe [ ja OrpaHuyar BO3pacTa Ha orepaTopor.

Unctere ro paBorHoTo nofpavje Mpes ceKoe KopUCTetbe Ha anarkara. OTcTpakere
CHTE MPEAMETH KaKo Ha NPUMEP KaMekba, CHH, LLZJKi, XLt AW BPBKH, KOV LUTO MOXe
[ia Gvgar vcapnenvt U 3armaBeHy BO YPEOT 3a Ceuerbe.

MpoBepeTe ja xviBara orpaga A Hema CTpaHy 0BjeKTH, KaKo Xuyana orpaga.
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HukoraLu f1a He 1o KOpUCTHTe YPEroT B0 GnuauHa Ha CTonBoBw, Orpasy, 3rpamu Ui
[pYIV HeroaBINKHY 0GjexTH.

OBpHeTe BHUMaHIE Ha NpeaMeTUTe Kou MoXe Aa bugar uccpnenn Haokony. Cute
HabrbyAyBa4M, eLia v AOMALLHM MUNEeHW4Vba A Ce HaofaaT Ha pacTojarie of
Hajmanky 15 meTpy of paboTHoTo noppavje.

[la He paBotwTe Ha cnaba ceeTniHa. Oneparopot nobapyBa YMCT nornes Ha paboTHoTo
nogpayje 3a MOEHTU(MKYBaHE Ha MOTEHLWjaNHITE OMACHOCTH.

MpernegajTe ro NPou3BOAOT NPef Cekoe kopycTerbe. [poBepeTe Aan 3aTBopayuTe Ui
ZapyruTe aenosy ce 2o6po npuyspcTenn. OcurypajTe Ce [anm 3alLTUTHIATE MEXaHaMu
WMV PayKiTe Ce YPEAHO 1 CUrypHO NpULBPCTeRu. [Tpeq ynotpebata 3ameHeTi r cute
oluTeTeHn Aenosu. Mposepete Aanu batepujata ke ce UCTpasHit.

[la He ce MoaudMLMpa NPOU3BOAOT Ha B0 KOj HaYMH.
[la He UM Ce 7103B0NV Ha fieLia Ui Ha HeoBy4eHv LA Aa ro KOPUCTAT NPOM3BOAOT.

}Zloneka_ pakysate €0 NPOU3BOAOT, KOPUCTETE 3ALITUTA 33 04M U YL, [lonexa pabotuTe BO
nogpayja kafe LLUTO NOCTOM ONacHOCT Of Nag Ha O6jeKTH, Mopa e KOpUCTUTE COOBETHA
3allTuTa 3a rmasara.

Bpaere ja kocara 0338w, Taka Wro uctata ke Gvpe Haj AOMKVHaTA Ha pamMEeHvLTe, 3a
[la CripeywTe KocaTa Aia Ce 3aKauu Ha MofiBVKHUTE AEN0BM Of MaluHaTa.

HewojTe 7a pakyBare co NPOU3BOROT aKo CTE YMOPHY Vvt GOITHY OBHOCHO aKO CTe Nog
BIVjaHUe Ha arkoXorT, POTW WM TIEKOBU.

Cexoralu obe3beere curypHa noariora i ofpxyBajTe pamHoTexa. Waberqysajre
riperonemo HasesHyBarLe. Mperonemo HasesHyBarb:e MoXe fa 40Beae A0 ryberse Ha
pamHoTexa.

CeKoraLLl Z1BIKETE Ce LIBPCTO v CTABUMHO 1 pakyBajTe CO TPUMEPOT 32 XVBa Orpaza camo
Kora cTowTe Ha LiBPCTO, 6e36eHO v pamMHO To. Ju3raBuoT TepeH Ui HecTabunHuTe
TIOBPLUMHH, KaKO CKar, MOXe [a J0BeaaT A0 ryBere paMHOTEXa Ui KOHTPONa Hap
TPUMEPOT 3a VBa Orpajia.

Mpen Aa ro cTaprysaTe YPeaoT, NPOBEPETE I HOKEBUTE Aa He AONKUPaAT BO HIALLTO.

OcvrypajTe Ce feka LBPCTO ja ApXWTe anatkara 3a ABETe pauku, Aeka umate
paMHoTEXa W fieka TeXUHaTa Ha TenoTo e NoenHaKo pacriopeaeHa Ha ABeTe cranana.
[pouasoguTENOT Npenopayysa Aa He ce kopucTar ckarnk. KopucTeTe NpofomkHa anatka
aKo Tpeba ca CeveTe Ha Moronemi BUCHHM,

HoxeBuTe Ce MHOry OCTPY it MOXe i NPeav3BikaaT NoBpeayt AypH 1 BO MUPyBatse.
HoceTe 3aluTUTHI paKaBHLW KOW He Ce NIM3raaT 1 oW ce OTNOpHI Ha abetbe. MpcTute
W1 [ipyruTe A€n0BY OF} TENOTO APXKETe v Nojaneky Of HOXOT 3a cevere. Hemojte aa
[onuparte HoxeBwTe ako batepujata ce Haora Bo anatkaral

He cequTe HU3 rycTa rpmyluKa co npuMeHa Ha cuna. Toa Moxe Aa Npeau3sika
Briokupatbe Ha HOXOT i 3a6aByBatbe. Ako HoxoT Tpeba fa ce 3abasu, Hamanete ja
pabotHata 6pauHa.

He obuayBajTe ce Aa CeqeTe TpyNLW i paHku co Avjametap noronem of 19 mm.
VcToTo Bav 1 3a cTebna Unv rpaHkit KOu Ce O4IIEAHO Nperonemit 3a Aa ce Bkronat
Mery HoXeBuTe.

Kopucrere paya unu nuna 3a rpaki 6e3 MoTop, 3a fia cevere ronemi rpaxkv i crebna.
HocetbeTo Ha 3aluTiTa 3a CnyXoT ja HamanyBa BalliaTa criocoBHOCT 3a Cyluake Ha
npenynpeayBatba (pedynpedyBatba v u3suwm). Kopucukot Tpeba LenocHo Aa ce
KOHLIEHTPVPA Ha paboTHIOT MPOCTOp.

MPEAYNPENYBAHE! Ako MawwHata nagHe, NpeTpni TEXOK yaap unu
NoYHe Aa BUGPUPa HeHOPManHo, BeAHall 3anpeTe ja MallMHaTa U NpoBepeTe 3a
wuTeTa UNK UAeHTUMKyBajTe ja NpuuuHaTa 3a Bubpavmjata. Cexoe OLLTETYBAME
Tpeba COOIBETHO Aia Ce MonpaBiA U 3aMeHV Off CTpaHa Ha CepBiiCcHaTa cyxba Ha
MILWAUKEE.

13BazeTe ro GaTepyCKIOT CKITON MPES OTNO4HYBAKE Ha KaKkoB v fa & 3acar Bp3
MaluHaTa.

He vt ocTaBajTe MCKOpUCTEHWTE GaTepy Bo AOMALLIHUOT OTNaZ W He TOpeTe M.
Ductpuytepute Ha Milwaukee rn cobupaar ctapure Gatepuy, o LUTO ja LTUTAT Halata
OKOMMHa.

He rv uyBajTe Garepuwe 3a68HO CO METaNHM MPEAMETH (UMK OF KpaTok cnoj).

Monwere rv Gatepuute camo co coonseTHy nonHaun Milwaukee og vctata cuctemcka
cepwja. He kopucTeTe GaTepuv of Apyrv cucTemi.

KucenwHara op owuTeTeHuTe BatepuvTe MoxXe fa UCTede Ny eKCTPEMEH HaroH Un
Temnepatypu. [JoKonky AojAeTe BO KOHTAKT CO McaTaTa, U3MHjTe Ce BeAHaLLl CO canyH
11 Boia. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT co ouuTe nnakkeTe v y6ago Hajmanky 10MuHyTI v
337J0MKNTENHO OfIETe Ha NeKap.

MpepynpenyBatbe! 3a na usberHete onackocTa of Moxap, Of HapaHyBara i

0f1 OLUTETYBak:E Ha MPOU3BOSOT, KOWLLTO TV CO3aBa KPATOK Coj, He ja noTonysajTe

BO TEYHOCT anarkata, 3aMeHnvBaTa barepuja UM MoNHaYOT v MaseTe BO ypeauTe 1

B0 GaTepuwTe J1a He NPOHIKHYBAAT TeYHOCTI. KOPOVIBHY UMW €NEKTPOCTPOBOANMBM
TEYHOCTI, KaKO COreEHa BOZa, OFIPEZIEHN XeMukanuu, u3benyBadku penapar unn
TIPOW3BOIY KOW COTpXAT M3DENyBaykyt CyncTaHLMM, MOXAT [ia PEay3BIKaaT KpaTok croj.
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ClELINOULINPAHU YCIIOBYU HA YOTPEBA

OBOj MPOV3BOZ € HAMEHET camo 3a yroTpe6a Ha oTBopeHo. Off 6e3BERHOCHH MpU4MHY
MPOVI3BOAOT Cexorall Tpeba Aa ce AP 1 yripaByBa Co f1BETE paLe.

Ooj Npov380z € paseyeH 3a ynotpeda Bo AOMAKMHCTBOTO. HaMeHET € 3a cevetbe Ha
XVBa Orpaja, FPMYLLKN M CIUYHM pacTeHvja.

TpeBa fa ce kopycTu BO CyBa, 4060 OCBETNEHa CPevHa.

AnatkaTa He e HaMeHeTa 3a Cevetbe Ha TpeBa, ipsa Uinu rpaHku, He Tpe6a fpace
KOPUCTY 3a Apyrv Lieni, OCBEH 3a CeYetbe Ha XuBa orpaga.

He KOpUCTETE ro NPOU3BOAOT HA NOMHAKOB Ha4iH OZ HaBEAEHMOT.

TIPEOCTAHAT/ PU3ULIN

[lypu v Mpyt ypeaa ynoTpeda Ha MPOU3BOZOT He MOXaT BO LIEOCT a Ce UCKMy4ar
0CTATO4HM OMlacHoCTY. Mpu ynoTpeBata MoXaT Aa e nojasaT CRIEAHUBE PU3NLK, Nopasyt
KO€ LLTO KOPCHVIKOT MOpa Zla 0BPATY BHUMAHYE Ha CNESHOBO:

T0BPEAV MPERM3BUKAHI KaKo MOCTIeALIA Ha BUGpaLm.
[lpxeTe ja anaTkata 3a paykuTe NPe/BULEHY 3a T0A Y OTPaHVYETE T0 BPEMETO Ha
pabora 1 ekcrosuuyja.

ManoxeHocTa Ha By4asa Moxe Aa Aosere o OLUTETYBaHE Ha CIyXOT. Hocere
3aLUTUTa 3a YLLUTE 1 OrpaHuyeTe o TPAeHeTo Ha excrosuumjaTa.

YeCTU4KUTE HeYMCTOTHj@ MOXE 4a NPeAU3BIKaaT NoBPeaN Ha o4uTe.
Cexoralll HOCeTe 3aLLTUTHI 041na, O NaHTONOHM, [paKaBuLM 1 LIBPCTM YeBNM.

BavLuyBatbe TOKCUYHY NaLLMH.

YIATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKU BATEPUN

Ynotpe6a Ha nuTMyM-joHCKM GaTepun

BarpuwTe kou He Gune KopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba fa ce HanonHar nped ynotpe6a.
Temneparypa nosvcoka o 500C ro HamanyBaar TpaetbeTo Ha Barepune. abertysajre
11000 M3MOXYBaH-e Ha BaTepuyTe Ha BIUCOKY TEMNEpaTypt UMM COHLIE (pU3nK o
MPErpeBatbe).

KnemwTe Ha nonHavor 1 Garepvute Mopa fa Guaar wucTu.

3a onmimaneH paboteH Bek GatepunTe Mopa Aa Ce HanomHar LENocHo no yrotpe6a.

3a LUTO e MOXHO NORONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Noche HYBHOTO NonHetbe Tpeba Aa
Bunar u3BaaeHm Of NonHavor 3a barepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapupatse Ha 6arepujata nogonro og 30 fexa:

Yyaje ja Gatepujara Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.

Akymynaropor Aa ce cknagupa Ha npubminkHo 30%-50% og cocTojbata Ha HanonHeTocT.
AKymynaTopoT NOBTOPHO Aia C& HaMofnHy Ha cexon 6 MeceLu.

3awruTa op npeonToBapyBatbe Ha batepujata 3a NUTUYM-jOHCKY GaTtepun

Tpu npeonTepeTyBatbe Ha GaTepujata kako pesynTaT Ha MOLLHe BUCOKa NOTPOLLIYBaYKa
Ha CTpyja, Ha NpUMep EKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHI MOMEHTH, HEHaZgjHO CToMMpatbe
NIV KpaTOK CIOj, eneKTpo-anaTor Bubpupa 5 CekyHaM, NPUKa3oT 3a NOMHetbe Tpenka u
€N1eKTPO-anaToT CaMOCTOJHO Ce UCKNY4yBa.

3a MoBTOPHO BKNy4yBatbe 0cnoBoaeTe o NPUTUCKAYOT Ha MPEKIHYBaYOT, a NoToa
TIOBTOPHO BKIy4eTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHu onToBapyBatba Gatepujata ce 3arpesa npemHory. Bo Takos
Cyyaj Tpenkaar cuTe nambuykin O MPUKa3oT 3a MomHetbe cé AoAeka batepujata He ce
uanaay. 1o racHerbe Ha MpUKasoT 3a NoMHerLE MOXe fia Ce MPOROMKi Co pabora.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepuu

TIMTyMM-joHCKVTE GaTepui NOANEXaT Ha 3aKOHCKITE OfPeOY 3a TPAHCMOPT Ha onacky
MaTepui.

TpaHCNopTOT Ha OBYe BaTepuv Mopa fia Ce BPLLM COMACHO NOKaTHUTE, HaLMOHaMHWTe U
MefyHapOaHVTe Mponuey 1 oapesou.

. nOTpOLLIyBa‘-WITe Ha oBie ﬁaTepvm MOXeE [ia BpLUaT HEMPEYeH nateH TpaHCnopT Ha
ucrute.

* KomepuvjanHvoT TpaHCropT Ha NUTyM-oHCKW Batepuy 0 CTpaHa Ha LuneauTepcku
rpeTnpujaTija MOANEXHY Ha ofpesGHTe 3a TPAHCMOPT Ha ONaCHN MaTepUM.
ToaroToBKwTe 3a LUNEAVILWa Y TPaHCMIOPT TpeBa Aa v BpLLAT UCKNY4BO COORBETHO
0byqenu nuua. LienokynHuot npoec Tpeba fa bie CTpy4HO HagrmenyBaH.

[py TpaHcnoptoT Ha Gatepun Tpeba aa ce BHUMaBa Ha CIIeAHOTO:

+ OcvrypajTe Ce fieka KOHTaKTWTE Ce 3aLLTUTEHN U U30MMpaHM, a CETO T0a CO Lien Aa ce
usberar kparky cnoesu.

+ BrumasajTe 4a He A0jie 0 U3MECTYBatbE Ha GarepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa.
+ 3alipaHer e TPAHCNOPT Ha OLUTETEHM UM NPOTEYEHM TIMTUYM-JOHCKY GaTepum.
3a noHaTaMOoLLHK HCTPYKUWM 0BpaTeTe ce A0 BaleTo LwneauTepcko npeTnpujatve.

MAKEOOHCKU D)

TPAHCIOPT 1 YYBAHE

3anpeTe ja MalLuHaTa, OTCTpaHeTe ja Gatepujara, UCTYpPKajTe ro OCUrypyBayoT

Ha HOXEBUTE 1 OCTABETE ja MalLMHaTa fia Ce U3naay Mper Aa ja cknaavpate uni
TpaHCnopTVpare.

Vewucete r cute Tyfu Tena of MawvHara. CknagupajTe ja MallvHaTa Ha nagHo, cyBo

#t 06O MPOBETPEHO MECTO KOE LLUITO He € MPHUCTANHO 3a AeLja. YysajTe nofaneky of
KOPO3BHY CPEACTBA KaKO Ha MPUMEP XEMVKanuy 3a rpaaviHaTa 1 Conu 3a OAMP3HYBakbe.
3a TpaHCMOpT BO BO31Na, OCUTYpajTe ja MaLLvHaTa NpoTHB ABINKEH-E VMK Nafarbe 3a fa
cripeyuTe MOBPE/a Ha NMLA UM OLLTETYBakLE Ha MalLHaTa.

OfIPXYBAHE
Mocrie Cexoe KOpHCTEHE VCHUCTETE O KYKULITETO  ZPLLKWTE, CO MeKa, CyBa kpna.

YucTeTe 1 HoXeBMTE NOCTe Cexoja ynoTpeba, co TBpAa YeTKa, a N0Toa BHUMATeNHO
HaHeceTe Macno, kaKo 3alLTiTa o7 Kopoauja, Nper MOBTOPHO Aa ja nocTasuTe
3allITUTaTa Ha HOXOT. TTPOU3BOAUTENOT NPEnopaYyBa KOPHCTEHE Ha aHT! KopoaBeH
Crpej ¥ pacmpcKyBaqkv CPEACTBa 3a NOAMaukyBarbe, 3a a ce 06e3benn noseaHakso
HaHeCyBatbe 1 1a Ce Hamarnyl pUKOT Of MOBPE/a MPI KOHTAKT O ce4na. 3a norogHu
MPOU3BOAV 32 NPCKatbe, KOHTaKTUPa]Te ja cryxbara 3a kopuciuy Ha Milwaukee
(nornegHere Bo BpoLuyparta 3a rapaHumjalcnyx6a 3a KopUCHULY).

ﬂOKOJ'IKy CaKate, npez CeKoe KopUCTere MOXe Aa v nogMadkaTe HOXEBUTE Ha
TOPEHaBEEHNOT HaumH.

OcurypajTe ce fieka cute MyTepw, KMHOBY 1 LTpachoBu ce UBPCTM 3a Aa bite
rapaxTvipaHa 6e3beaHa cocTojba Ha paboTerbe Ha rpagvHapCK1oT anapar.

TpoBepeTe 10 rpaivHapCKVIOT anapar 1 3aMeHeTe v 3apaav NpUuMHN Ha GesbenHocT
U3aBeHwTE U OLLITETEHUTE ETIOBY.

Kopucrere camo Milwaukee Aogaroum i pesepaHM Aenosu. [OKonKy HeKou of
KOMIOHEHTWITE Kovt He Ce onvLuaHu Tpeba Aa buar aameHeTi, Be MonMe KoHTakTpajTe
1 cepBuCHUTE areHTv Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja ucTaTa Ha aapecy).

Mpu notpeBa Moxe Aa ce nobapa exCrO3NOHeH LipTeX Ha anapaToT CO HaBepyBae Ha
MaLLMHCKVOT TU 1 LwecToLcpernoT 6poj Ha Tabnuykata co y4uHoKOT i Bo Baluata
KopuCHudKa cnyx6a Ui AupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, lepmaruja.

CUMBOIU

Be Monume BHUMaTENHO npoynTajTe rv ynatcTeara 3a
ynotpeba npef, nyLuTaeTo Bo ynotpeda.

MPETNA3NMBOCT! NPEAYMPEQYBAHE! ONACHOCT!

W3Bapete ro 6atepuckuoT cknon npeg OTNOYHYyBaH€ Ha

?ﬁ KakoB 1 fja e 3achat Bp3 Mallm1HaTa.

CekoralLll M1 KOPUCTEHE Ha MaLLIMHATa HOCETE paKaBuLiu.

HocTe WTNUTHYK 3a yLm.

HoceTe pakasuuy!

Cekorall HoceTe 3alUTuTHa obneka n LIBPCTU YeBNu.

HoceTe 3awwra 3a rmagaral

BHumaHue, eLukv nospLunHm!
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Bhumatme — OppyBajTe AoBONHO GeabenHo pacTojarue o
ENeKTPUYHHUTE BOJOBY.

YyBajTe rv paLieTe HacTpaHa Of anaroT 3a Ceyerbe 1 Apyru
nozBINKHY enosy. MpcTuTe MOXaT Aa BriesaT BO MeXaHNaMoT
3a Cevetbe v ia Guaar UceyeHm Ui NoBpeseH.

3a [ja cripeynTe TELLKVM NOBpeay, HEMOjTe Aa i fonupare
HOXEBWTE 38 CEYEtbe.

He ro ynotpebyBajTe kora BpHe HUTY Nak 0CTaBajTe ro BO Toj
cyyaj HaaBop.

["apaHT1paHOTO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT u3tecyBa 97 dB.

T'apaHTPaHOTO HUBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT M3HecyBa 98 dB.

Op 6es onToapygatbe BO MHyTa (Op/min)

[ononHuTenHa onpema - He e BKkny4yeHa BO CTaHfapaHaTa,
a focTanHa e kako A0AAaToK.

He otcTpaHyBajTe rv oTnagHuTe Gatepuu, OTnafHaTa
€eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema kako HECOpTUPaH
KkoMmyHaneH otnag. OTnaaHuTe 6atepuy v oTnagHaTa
eneKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce cobupaar
nocebHo.

OrnagHuTe Gatepum, OTMagHUTE akyMynaTopy 1 OTNaaHuTe
13BOPY Ha cBETNMHA TpeGa Aa ce OTCTpaHaT of onpemara.
MpoBepere Kaj BaLLMOT NokasieH opraH Ui npojjasay 3a
COBETU 32 PELMKNMpatbe 1 MECTO 3a COBMparbe.

Bo 3aBMCHOCT 073 NIOKAMNHWTE PerynaTwey, TProBLUTE Ha
Maro Moxe fia ce 06Bp3aHu OecrinatHo Aa v npesemaar
MCKOPUCTEHITE BaTepuu, Kako v oTnagHarTa enekTpuyHa u
€rekTPOHcKa onpema.

BalumoT npupoHec 3a noBTopHa ynoTpeba 1 peLyukinparse
Ha OTnapHUTe BaTepu 1 oTNaaHaTa enexTpudHa 1
€eMneKTPOHCka Onpema romara Aa ce Hamanu nodapysadkara
Ha CypOBUHU.

OrnaaHuTe 6atepuu, TOCEBGHO OHME LITO COJPXAT JITUYM,
1 0TNaaHaTa enekTpuyHa 1 enekTPOHCKa onpema Coapxar
BPE[HY MaTepujany 3a peLyKivparse, Ko MoXe HeraTueHo
[a BMVjaaT Ha XVBOTHATa CPEAVHA 1 Ha 30paBjeTo Ha nyfeTo
[DOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKomoLUKY koMnaTubuneH
HaumH.

36puLeTe r nn4HUTE NOZATOLM O OTNaaHaTa onpema,
[DOKOIKY M MMa.

HanoH

VcrocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a YCOraceHocT

OsHaka 3a coobpaaHocT Ha OK

praMHCKa O3HakKa 3a COOGpa(iHOCT

EurAsian (EBpoaaucku) 3Hak Ha koH(opmuTET.




TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTPYKLi

[MoA0BXEHIU aKyMYNSTOPHUI KyLLopi3

M18 FHETE22 M18 FHETE27

[1oa0BXEHIUN aKyMyNSTOPHUI KyLiopi3

Howmep B1poby

5039 8101 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynstopHoi 6atapei 18V—= 18V—=
CnoxvBaHa NOTYXHICTb 3500 min! 3500 min!
[loBXmHy po3pisy 604 mm 604 mm
Pospvs nesa 25 mm 25 mm
KyT 3arocTpeHHs no BigHOLIEHHIO A0 ropi3oHTani <30° <30°
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ... 6,70 kg 6,29...741kg
Bara 6e3 3miHHOi akymynsiTopHoi 6atapei 515kg 5,86 kg
Bara, akymynsitop (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
PekomeH0BaHa Temnepartypa 4oBKinns nig yac pobotu -18..+50 °C -18..+50 °C
PekomeH0BaHi TMMK akymynsTopis M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHa0BaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
IHchopmauis npo wym:
BuMipsiHi 3HauYeHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.
PieHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNaLKY:
PiBeHb 3BykoBOrO TICKY / MoXmbka K 82,3 dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
PieHb 3Byk0BOi NOTYXHOCTi / noxubka K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cryxy!

IHchopmavis wopo Bibpavii:
CyMmapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOPHa Cyma TPLOX HaNpsIMKIB), BCTAHOBNEHi
3rigHo 3 EN 62841.
3HaqeHHs Bibpavii a, / noxubka K
OcHoBHa pyyka

3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

3anopHa py4ka 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
[NepeaHs pyyka 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PN NONEPEMKEHHS!

3astBreHi 3HaueHHs LLYMOBOTO BUPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LibOMY iHhopMmaLiiiHomy apkyLui, 6yno BiMipsHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BaHOrO BUNPOByBaHHS 3riaHo 3 EN 62841 Ta
MOXYTb BIKOPVCTOBYBATICA 4N NOPIBHSAHHS OFHONO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIM. BOHY TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NONEPESHbOI OLHKM PIBHS BIAMBY HA OpraHiaM.

Bkasani 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LLyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS AiCH] ANA OCHOBHYX 06NaCTelA 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEHTA. FKLLIO IHCTPYMEHT BUKOPHCTOBYETBCA B iHLLIX 0BnacTsx
33CTOCYBaHHS 41 3 iHLLIMM NPUNaBAsM abo He MPOXoAWTL HanexHe 0BCnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BIbpaLii Ta LyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BIApi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBo

3BINBLUMTI PIBEHb BITIMBY Ha OPraHi3M MPOTSTOM 3araflbHOro Nepiody podoTu.

TMin Yac oLiHKv piBHs BNMBY BIGPaLi Ta LLYMOBOIO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM TaKox HeoOXiAHO BpaXoByBaTV NEpIoAM, KO IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yt KON BiH npaLitoe, ane
haKTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS NS BUKOHAHHS PoBoTK. Lie Moxe CyTTEBO 3HU3UTH piBeHb BNMMBY Ha OpraHiaM NPOTATOM 3aransHoro nepioay pobory.

BuaHauTe 4ofaTKOBI 3aX0mu AN 3axvCTy onepaTopa Big Bnnuey BibpaLii Ta/abo Luymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs iHCTPyMeHTa Ta itoro npunagaas, 3bepiraHHs pyk y Tenmi, opraisaulia

rpacikis poboTu.

PN YBAFA! Ostaitommucs 3 yciMa nonepeKeHHAMM 3 GeaneyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLAMM, iNtoCTPaTUBHIM MaTepianom Ta TeXHIYHUMM
XapaKTepUCTUKaMK, IKi HAAAIOTLCA 3 LM eNeKTPUYHIM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpuMaHHs BCiX HABEAEHMX HIKYE IHCTPYKLLI MOXe NPU3BECTM 10 YPAKEHHS
€NEKTPUYHIM CTPYMOM, OXeXi Ta/abo BaxkuX TpaBM.

306epiratin Bei nonepepKkeHHs Ta iHCTPYKLl ANS BUKOPUCTAHHA B MaitGyTHLOMY.

MONOBXEHUM AKYMYNIATOPHUM KYLLIOPI3 BKA3IBKY 3 TEXHIKI BE3EKM

He KopucTyiiTech Kywiopi3om y noraHy norogy, 0co6nueo y rpo3y 3 Gnnckaskamy.
Tak Bt sMenLLuTe puaitk noTpanwTy nig bnickasky.

Boepirb yci kabeni reTh Bip 30HM pisaHHs. Kabeni, 3aMackoBai noMix KyLie, MOXyTb
HecnopiBaHo nonacTy nig neso.

BukopucToByiiTe 3aco6K 3axvcTy opranis cnyxy. BianosiaHe 3axvcHe obnagHaHHs
3HIDKYE PUK MOLLKOZKEHHS CTYXY.

3aBkam TPUMaTeCA 3a i30NbOBAHI PYYKM KYLLOPI3y Ha TO BUNAZOK, SIKLLO Ne3o
[IOTOPKHETLCA 710 MPUXOBAHOTO enekTPoAPOTY. [py KoHTaKTi 3 enexTpokabenem
MeTaneBi YaCTVHY KyLLOPI3y CaMi MOXYTb NPOBOAUTY CTPYM Ta BUKTIMKATH YpaKeHHs
orlepaTopa enexTpU4HUM CTPYMOM.

TpumaitTe yci YacTuHY Tina noAani Big nesa. Hikonw He 3HiMaiTe 3 NpaLiiol4oro
ne3a Bigpisanuii MaTepian Ta He MPUTPUMYiATe Meper Ne3oM Te, L Tinbku 3bupaeTech
BinpiaaTu. I1e30 He 3ynnHAETLCA MUTTEBO Ta NPOAOBXKYE PyXaTCA HaBiTb nicna
BUMUKaHHs! iHCTPYMEHTY. AkLLO i Yac npaLli BiBONiKTUCH X04a 6 Ha OMH MOMEHT, Le
MOXKE NPU3BECTY [10 BAXKWX MIOPaHEHb.

Mepea BUAANEHHSM 3anUwWKIB 3pi3aHOro MaTepiany Y1 BUKOHAHHAM POGiT i3
TeXHIYHOro 06CryroByBaHHS NepeKOHaTECH, LLO FONOBHMI BUMUKAY BUMKHEHO,
a akymynaTop Bif’efHaHo. Henepes6ayeHe BMUKaHHA NPUCTPOIO Ni Yac BidaneHHs
3aMULLIKIB 3pi3aHOrO MaTepiany Yu i yac pobiT i3 TexHiYHOro 0BCNYroByBaHHS MOXe
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MPU3BECTN [0 BAXKIX TPABM.

TepeHocuTy Kywopi3 NOTPIGHO 3a pyuKy ANA NepeHeceHHs, | NPUBEPHITL yBary,
1406 BUNAAKOBO He HATUCHYTH KHOMKY BMUKAHHS.. HanexHe nepeHecerHs KyLLopisy
3MEHLLYE PU3NK TPABMYBaHHs! Yepe3 HeneperbaueHe BMUKaHHS IHCTPYMEHTY.

Tpv TpaHcnopTyBaHHi a60 36epiranHi 3aBXaN HaasraiiTe Ha Ne30 3aXMCHUIA KOXKYX.
HaneHe BUKOPUCTaHHS KyLLOPI3y 3MEHLLYE PU3MIK TDABMYBaHHS TIE30M.

He BukopucTOBYifTe MaLKMHY NiA Yac AoLuy a6o y Bonorux ymoBax. IoTpannsHHs
BOZW BCEPEAVHY MaLLIMHI MOXE NiABULLMTI PU3VMK ypaXeHHS enexTpu4HAM CTpyMoM abo
HECIPaBHOCTI, LLIO MOXe NPU3BECTI 10 TPaBM.

3aBKaM HOCHTY 3aXHCT NS FONOBM Nif Yac POGOTY 3 KyLLOPI3OM BULLE PiBHSA
ronoBw. YacTiHu, ski NanatoTh 3ropi, MOXyTb 3an0AIATM BaXKy TPaBMY.

3aBXAu TPUMATK 1A HaNPaBNATM NOBOBXEHMI KyLLOPi3 060Ma pykamu. 3aBxay
TPUMATI NOAOBKEHN KyLLIOPi3 0B0Ma pyKamu, 0D He BTPATUTH KOHTPOMb Hap
{HCTPYMEHTOM.

[insi 3HWXEHHS PU3MKY NOTPANUTY Nig yAap CTPYMy He BUKOPUCTOBYBATH
NoAOBXeHi Kywopisv 6ins enektpokabenie. KonTakT i3 kabenem nia cTpymom abo
nepebyBaxHs B GeanocepenHilt 6n3KOCT 0 HBOTO MOXe NMPU3BECTH [0 BaxkwX a0
CMepTENbHIX NOLUKOFKEHb Yepes enexTPUHMIA CTPYM.

Hikornw He gonyckaitte 0 ekcnnyaTaLlii MaLLMHY AiTelt Ta 0CiD 3 OBMeXeHIMM disndHIMK,
MICHXI4HVIMI @00 CEHCOPHUMM MOXTIMBOCTSIMM, @ TaKOX OCID, LLIO HE MaloTb JOCTATHBOTO
focaiy | 3HaHb abo He 03HaVOMMIEH 3 LM KepiBHULITBOM 3 excnnyaTavji. Ipunick
MICLiEBMX OpraHiB Bliafy MoxyTb 0BMEXyBaT Bik KOpUCTyBaYa.

OuvcTiTb POBOHY 30HY NeEpes KOXHIM BUKOUCTaHHsM. BiuganuTi Bei 06'ekTn, Taki, ik
LUHypW, nixTapi, ApoT, abo MoTY3ku, ki MOXyTb By BinkuHyTi abo 3annyTanucs B
pixyuwx 3acobax.

YKPAIHCbKA D)

TepesipTe KyLLi Ha HasBHICTb CTOPOHHIX NPEAMETIB, Sk, HAMPYKNa, OropoXa 3 APOTY.

Hikorv He BUKOPUCTOBYVITE IHCTPYMEHT y Ge3nocepesHilt 6rM3bKOCTi CTOBNIB, OrOPOX,
Gypigenb Ta iHLLKX HepyXoMux 0B'exTiB.

QOcTepiraiitecs kvHyTvX 06'ekTiB. TpvMaCiTe BCiX NEPEXOXKWX, AiTel, | JOMALLHIX TBAPUH,
LioHaiMeHLLE Ha 15 M Bify poBOYOT 30HM.

He npavyoiite npy noraHomy ocaiTneHHi. Onepatop noBiHeH Maty fobpwi ornsis poboyol
30HM, LLOG BUSIBNSTY MOTEHLViHY HeBeaneky.

OrnsiHeTe BIpI Neper KOXHVM BUKOPUCTaHHsM. MepeBipTe HaiAHICTb KpiNneHHs.
TepexoHaiiTecs, LLO BCi 3aXVCHi OropoXi, AENeTOpY | py3kit NPaBIMIBHO | HapiHO
3akpinneni. 3amiHiTb BCi NOLKOMKEHI AeTani nepez BUKOPUCTAHHSIM.

B onHoMy pasi He BUZO3MiHIOWTE Mpunaz.
He po3gonsiiiTe AiTam abo HeHaB4EHUM MIOSSIM KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM.

HociTb noBHMit 3axvicT oqeld i cnyxy nig yac pobotin 3 npogyktom. Mpu poBori B MicLsX,
[i€ € PU3IK NagiHHs NpeaMeTiB, NOTPIBHO HOCHTM 3aXVICT AN TONOBY.

3acikcyliTe [oBre BONOCCA BuLLE PiBHs nneya, o6 3anobirtv 3annyTyBaHHio B Byab-
SKVX PYXOMIX YaCTUHAX.

He BUKOPUCTOBY/ATE Lit0 MaLLIMHY, SIKLLIO B BTOMUNIACS, XBOpi, 260 Mi BMAVBOM ankoronio,
HapKoTIKiB abo nikis.

Tpumaitre BeaneyHy BincTaHb Ta pisHosary. He TsriTbes Bniepes abo B6ok. Konu Bu
THTHETECH, Lie MOXE MPUBECTI [0 BTPaTH PIBHOBAIY.

3amav cTexTe, Wb Y Bac Gyna TeepAa onopa, i npaLifoliTe 3 kyLLOpi3oM, TiflbkM CTOSM
Ha BeaneuHild i piswiit noBepxHi. Criv3bka 3emns abo HecTilika NOBEpXHs, Hanpuknas, Ha
CXOFlaX, MOXe MpU3BECTI 0 BTPaTU PiBHOBArY aB0 KOHTPOK Haj KYLLIOpi3oM.

lepe 3anyckom NPUCTPOK NEPEKOHAMTECH, LLIO N30 HIHOro He TOPKAETHCS.

Myt poBori TpiNMEPOM ANA XUBONNOTY Ha AEpar, 338K MiLHo TpuMaIiTe iioro oBoma
pyKamu 32 JBi PyuKW | NEPEKOHAITECS, LLIO POBOYE NONOKEHHS € HARiiiHuM | GeaneyHum,
BupoGHyik He peKoMeHzye BUKOPUCTOBYBATY CXoaM 60 ApoBHM. Skuwio noTpebyeTbes
06pi3aHs Ha BICOT], CKOPHCTAITECS MIOTOBXYBaYEM.

Jle3a ayxe roctpi. Mpu obcnyrosyBaHHi Byana nes, HaasraiTe Hecniabki, HaaMILHi
3aXicHi pykasudku. He knaaiTb pyky abo nanbLi mix nesamu a6o B Bysb-sikomy
MIONOXEHHS, A& BOHI MOXYTb GyTi 3aLLiemneni abo nopisai,

Hikonw 3 cunoto He pixe rycri kywyi. Lie Moxe npussectu Ao Briokysaxks nesa Ta oro
CrOBINbHEHHS. SIKLLO PyX Ne3a YNOBIMBHIOETLCA, 3MEHLLINTE LIBWAKICTL poBoTH.

Hawmaraiirecst He pisatit cTobypis abo rinok aiametpom GinbLue Hix 19 mM. Lie x
cTocyeThest cToBOypiB abo rinok, Ynii AiameTp 3aBenukii, o ioro Morno onpaLiiosati
neso.

3actocyiire pyuHy nuny Ges ABryHa, o6 BiapisaTu Taiw rinku. Konu Bu Hocute 3axuet
AAN9 BYX, Lie 3MeHLLye Bawly 3naTHicTs NodyTv nonepezpkeHHs (nonepempxenHs ao
noknkv). OnepaTop Minv MoBIHEH NOBHICTIO 30CEPeANTCS Ha PoBo4OMY noni.

NMONEPEMXEHHA! Akwo MawwuHa Bnana, 3a3Hana CunbHOro yaapy 41
MOYMHAE HEHOPMaNbHO BiGPYBATH, HETalHo 3yNKHITH ii Ta OTNAHLTE Ha HAABHICTbL
noLukomkeHb a6o BU3HauTe npuumHy Bibpauil. Byab-AKi NOLKOMpKeEH: YacTUHM
HEODXiSHO HAMEXHM YMHOM PEMOHTYBATY Yt 3aMiHIOBATI B CEPBICHOMY LIEHTPI
MILWAUKEE.

Mepe Gynb-akvmm poboTamu Ha MaLLWHi BUVHATI 3MiHHY akyMynsTopHy Gatapeio

BinnpauboBani HiMHi akymynsTopHi Gatapei He MOXHa kugaTy y BoroHb abo
BUKiTaTH 3 noByToBuMY Binxonamu. Milwaukee MponoHye yTumi3awio crapyx sHiMHIX
aKymynsTopHux Garapeit, 6eneyHy Ans [OBKINNS; 3BEPHITLCA 4O CBOMO AUnepa.

He 36epiraT 3HiMHi akymynsTophi 6aTapei pasom 3 MeTanesumy npeameTamu
(HeBesnexa KopoTKOro 3aMUKaHHs!).

3apsipKaTin akymynsTopv i Tinbku BiANOBIBHMI 3apsigtumu npuctposimi Milwaukee
Tiel x cepil. 3a6opoHeHo 3apspkaTin akymynsTopHi Garapei iHiwux cuctem.

Tpw excTpemanbHoMY HaBaHTaxeHi abo N ekCTpeManbHiit TemnepaTypi 3 NOLIKOMKEHOI
3MiHHOI akymynsTopHoi 6aTapei Moxe BuTikaT enekTponiT. Mpy noTpannsHHi
€NEKTPONITY Ha LLKIPY 1 0r0 HeraiiHo HeoBXIBHO 3MUTV BOFOIO 3 MUMOM. Tpy noTpannsHHi
B 04 iX HeoBXiBHO HeraiHo PeTenbHO MPOMMTH, LLoHaliMeHLLE 10 XBITIWH, Ta HeraiiHo
3BEPHYTUCA [0 Nikaps.

Monepemxenns! [ins 3anobiraHHs HebeaneLi Noxexi B pesynsTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHS,
TpaBMan i MOLLIKOKEHHHO B1poGis He 3aHYPIOVITE IHCTPYMEHT, MiHHII aKyMyNIATOp abo
3aPAAHWA MPYCTDIVt Y PiAVHY | He onyckaitTe NOTPANMAHHS PIQUHA BCEPERVHY NPUCTPOIB
a60 akymynsiropia. KoposiitHi | CTDyMONPOBIAHI PiviM, TaKi Sk COMOHUI POSHUH, NeBH
Ximikary, Bu6intoBanbHi 3acobu abo MPOAYKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTH 10
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPUSHAYEHHAM

Lleit enexTpudHui KyLLopi3 npuaHayeHiii Ang BUKOPUCTAHHS BUKITIOYHO Ha BIAKPUTOMY
nOBITpI. 3aAnst Geanexv KepyBaHHs iHCTPYMEHTOM Mag 3ailicHioBaTACA 0BOMa pyKamu.
TpogyKT NpU3Ha4eHMit Anst AOMALLHBOr0 ab0 MICLIEBOTO BUKOPUCTAHHS. BiH npu3HaueHuit
ANA pi3aHHS Ta 0Bpi3ky KVIBONNOTIB, YarapHuKiB Ta nogibHOT pOCTMHHOCTI.

C YKPAIHCbKA

Yoo notpi6Ho BukopwcToByBaTM Y Cyxomy, ROBPe OCBITNIEHOMY CepeaoBILY.
BiH He npusHadeHwit Ansi ckoLLyBaHHs! Tpasu, Aepes abo rinok. BiH He noBuHeH Gyn
BUKOPUCTaHWIA NSt iHLLWX LiiNeW, HiX ninpisaHHs XuBonnory.

Lle#t Bypi6 3a60pOHEHO BIUKOPUCTOBYBATY YMHOM, LLIO BIAPISHSETHCS! Bifj 333HAYEHOT0
niepezbajeHoro cnocoby 3acTocyBaHHS.

Hasirb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUpOGY HEMOXMMBO NOBHICTIO BUKTIOYUTH
3anuLLKOBi PU3VKN. Tpy BIKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATI HACTYMHI PU3IKy, | ToMy
KOpUCTyBaY MOBYHEH 3BEpTaTY YBAry Ha HaCTyMHe:

Tpasmu BHacnifoK BibpaLii.

Tpumaiire npunar 3a nepeGaueni AnA Ls0ro pykie's i obmexyiTe vac poboti Ta
excnoauuji.

LLlymoBMiA BnWB MOXe NOFpLLMTI CRIyX.
HociTb 3axucHi HayLUHMKY | 0BMeXyiATe TpUBANICTL exCroauLyi.

TpaBuv 04eit, BUKTIMKaHI YaCTUHKaMK 3aBpyaHeHb.
3aBKay HaasraiTe 3axvIcHi OKynSpw, LLINbHi FOBI LLUTaHM, pyKaBuLj i MiLiHe B3yTTS.

BavxaHHs oTpyitHoro nuny.

BKA3IBKY LLO0 JITIM-OHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTi-IOHHUX aKyMynsATopiB

AkymynsTopHy GaTapeto, LLi0 He BUKOPUCTOBYBANACA TpUBanui yac, nepes
BUKOPVCTaHHSIM HEOBXIHO Nif3apsanTy.

Temneparypa nowas 50 °C aMeHLye NoTyXHicTb akymynsTopHoi Garapei. YHukaTn
TPUBANOTO HArpiBaHHsi COHSUHIMMM MIPOMEHsIMU aBo cuCTeMOto 0BirpiBy.

3'eQiHyBanbHi KOHTAKTV 3aPSBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMynsTOpHOI GaTapei noBuHHI
ByTin YucTMu.

[Ing 3a6e3neqerHs onTUManLHOTo CTPOKY ekcnnyatali akymynsTopki Garapei nicns
BUKOPVICTaHHS HEOOXIAHO NOBHICTIO 3apAmNTYL.

[Ins 3aBe3neyeHHs MaKkcMansHO MOXNMBOTO TEPMIHY eKcnmyaTaLyi akymynsTopHi
6arapei nicns 3apsiakv HeobXifHO BUIMATY 3 3aPABHOTO MPUCTPOIO.

Tpw 3epiraHHi akymynsTopHoi Gatapei noHag 30 awis:

36epiraitte akymynsTop y CyxoMy MicLi 3a Temnepatypu Hinkde 27 °C.36epirati
aKymynaTopHy batapeto B CTaHi 3apski npubnmnao 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiiB 3aHOBO 3apsibkaTin akymynsitopHy 6atapeto.

3axucT Bip NepeBaHTaKeHHS NiTii-IoHHUX akyMynATopiB

Y BUNaaKy NepeBaHTaXeHHs akyMynsaTOpHOi GaTapei BHaCmioK Ayxe BICOKOTO
CrIOXMBAHHS! CTPYMY, HanpUKNag, HABMIPHO BICOKOTO KpYTUMIBHOTO MOMEHTY, PanToBoi
3yMuHiKi abo KOPOTKOTO 3aMVKaHHS, €NeKTPOIHCTPYMEHT BBpye 5 cexyHn, iHaukaTop
3apsay Brumae, enexTpOiHCTPYMEHT CaMOCTIAHO BUMMKAETBCS.

[N NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS BIANYCTUATI KHOMKY BUMVKaYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Ty HaBMIpHUX HaBAHTAXEHHSIX akyMynsaTopHa Batapes cunbHo neperpisaeTbes. B
LibOMY BMAZKY BCi NaMMOYKM iHAuKaTopa 3apsiay GnvMatoTs, 0K akyMynsTopHa
6atapest He oxonoHe. MoxHa npogoBxuTv pobory nicns Toro, S iHauKaTop 3apsiay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHS NiTiii-IOHHMX akyMynsTopiB

TiTiit-ioHHi akymynsTopHi GaTapei nignagaiots Mig 3akoHOMOMOXEHHS NP0 NepeBe3eHHs

HeBe3neyHix BaHTaxiB.

TpaHCNOPTYBAHHS! Takux akyMynsTOPHIX GaTapeit NoBUHHO BifOyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSIM

MICLieBYX, HaLlioHarbHWX Ta MiXHapOZHVX MPUMUCIB Ta NONOKEHb.

croxuBaui MoxyTb 6e3 npobrem TpaHCnopTyBaTY Lij akyMynsTopHi GaTapei no Bynii.

KomepuiiiiHe TpaHcnopTyBaHHs NiTiii-ioHHIX akymynsTopHyx 6arapeit

eKCreauTopCLKIMM KoMNaHisMi nianaaae nif NONOXeHHs Mo TPaHCNOPTYBAHHS!

HeGearieqHiX BaHTax. [TIATOTOBKY A0 BIANPABIIEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb

3LACHIOBATY! BIKITIONHO OCOGH, SIi MPOILLIY BIAMOBIAHE HaBHaHHs. Bech npouec

TIOBUHHi KOHTPOMIOBATI KEaJ‘IId)IKOBaHI (haxisLi.

Tpv TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHuX GaTapeit HeoBXifHO AOTPUMYBATHCE 3a3HAUEHUX

ZAani nyHKTiB:

+ [lepexoHaiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTY 3aXULLEHi Ta i30nboBaHi, o6 3anobirmn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CrigkyviTe 3a TUM, LW0G akymynsiTopHa Gatapest He nepemilLlyBanacs BCcepeauHi
YIaKoBKM.

+ MowkomxeHi akymynsTophi Garapei, abo akymynsTophi Garapei, Lwo noteknu, He
MOXHa TpaHCNOpTyBaTH.

[Ins oTpUMaKHs NofanbLLVX BKa3iBOK 3BEPTAITECH A0 CBOET EKCMIEAUTOPCHKOT KOMMaHT.
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TPAHCMOPTYBAHHA | 3BEPITAHHA

3yNWHITL iHCTPYMEHT, BUIMITB akyMynsTOp, HAaCyHbTE 3aXVICHWI KOXYX HOXa | nepez
BIANPaBIIEHHAM Ha CKNagl 41 TPHCTIOPTYBAHHSIM NOYeKaiTe, MOKM IHCTPYMEHT OXOMOHe.

OuuCTbTe MaLLWHY B CTOPOHHiX MaTepianie. 36epiraiite MaLLVHY B MPOXONIOBHOMY,
cyxomy, L06pe BEHTUMbOBAHOMY Ta HELOCTYMHOMY Ans AiTeit MicLi. TpumaliTe sikHaigani
Bif} KOPOIliHIX PE4OBMH, HaNpUKNag cajoBuX XimikaTie abo coneit, Lo 3anobiraioTb
3nefieHiHkio. He 36epiraiite no3a npuMiLLEHHAM.

[inst TpaHcnopTyBaHHs! B aBTOMoGinsix 3achikCyiiTe MaLLHy, OB YHUKHYTM PyXy Y
MagiHHs, LLO MOXYTb NPU3BECTM 5O NOPaHEHHS 0Ci6 aG0 NOLUKOKEHHS MaLLMHI.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

YucTiTh KOPNYC Ta pyuKit NICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS M'SKOKO CYXOI0 FaH4IpKOI0.

OyHCTITb 11630 TBEPHOIO LLITKOKD MCIS KOKHOTO BUKOPUCTAHHS, a NMOTiM 06epexHo
HaHeCiTb MACTUNO AN 3aXVICTy BIA ipXi, NEpLL HiX 3HOBY HAAAMTY 3AXUCHUA KOXYX.
BvpoBHMK peKOMERye BUKOPUCTOBYBATY PO3NIMIOBANbHI MacTuna y BUMSA] Cripeto,
106 3abe3nesuTin piBHOMIPHIIA PO3MOZIN Ta 3MEHLUNTI PU3VK MOLLIKOIKEHHS NPY KOHTAKT
3 ne3om. 38epHiTbCA A0 cryxOu nigTpumkn Milwaukee (aus. 6poLuypy, poaain "Tapakris" /
anpeck cnyx6u NigTPUMKY) 4Nt NOLLYKY BIANOBISHIX CrpeiB.

By MoXeTe anerka aMalLlyBaTit fie3a nepes BUKOUCTAHHSIM, SIKLLO HEOBXiaHo,
BYKOPHCTOBYIO4Y METOZ, ONVCAHMIA BULLLE.

TepexoHaTHCs! B TOMY, LU0 BC raiikit, GONTY Ta rBUHTY CUASTB MiLIHO, LL0G 3aBesnednTi
Be3nednuit poBoumii CTaH CafoBoro rpunagy.

MepesipuTv cazoBuit npunag Ta 3aMiHuTv Ans Geaneky aHowweni abo nowkomxeHi aetani.

BukopucToByBaTy Tinbkv koMnnexTytoui Ta 3anvactvkm Milwaukee. [leani, samina

SKVX He OMUCYeTbCS, 3aMiHIoBaTY Tinbki B BiAAini obcnyroByBanHs kniexTis Milwaukee
(3BEpHITb yBAry Ha BpoLuypy "TapaHTis / afpeck cepaicHYX LigHTpiB").

Y pasi HeoBXiBHOCTi MOXHa 3anpocuT KPECNIEHHS 3 306paKeHHAM ByaniB MaLLVHM B
MIepCneKTUBHOMY BUTIAA], ANS Lib0ro NOTPIGHO 3BEPHYTICA B BALL Bifin 06CNYroByBaHHS
kniexTiB a6o 6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, HiMeuuiHa, Ta Bkasait TN MaLLMHI Ta LLECTU3HAYHHI HOMep Ha
(hipMOBI TabMMYL 3 LaHUMY MaLLUHK,

CUMBONU

YBaxKHO NpoyuTaiiTe IHCTPYKLItO 3 excnnyaralii nepea
BBEAEHHSM NPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXHO! MONEPEMXEHHA! HEBE3MEKA!

Mepen Gyab-kuMu poboTamm Ha MaLLHi BUAHSITY 3MiHHY
aKymynsitopHy 6atapeto

Mia yac po6oTy 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXUCHI
OKynsipu.

BukopucToByBaTy 3acobu 3axucTy opraHia criyxy!

Hocui 3axucHi pykasuu!

3aBXau HOCITb 3aXVUCHUIA OAST | MILIHE B3YTTS.

Opsraite 3aXuCT Ans roNoByU.

Ygaral Mapsyi noBepxHi!

PORS®@I'>0

Ygaral [lotpumyiitecs focTatHboi GeaneyHoi BiacTaHi Bif
TiHil enekTponepeaay.
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YKPAIHCbKA

TpumaTy pyku nopani Bif pisanbHoro iHCTpYMEHTa Ta iHLLMX
pyxomux AeTaneit. ManbLi MOXyTb NOTPANASATA B pi3anbHui
MexaHiam, KoTpuii Moxe ix Bigpizatn abo TpaBMyBaTH.

TocTpi pixyyi ne3a. ins 3anoBiraHHs Cepiio3HnX TPaBM He
TOpKaiTecs nes.

He BukopucTOBYBaTH Nif Yac JOLLY | He 3anuwaTi Ha3oBHi,
KOnM e aoLll.

["apaHTOBaHwiA piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI CTaHOBUTb 97 AB.

T"apaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI CTaHOBHTb 98 AB.

XonocTuii Xia MOPLUHS B MUHYTY (pyXiB/MH)

KomnnekTytoui - He BXxoAATb B 06CAr nocTayaHHs,
PeKoMeH0BaHi IONOBHEHHS 3 NPOrpamMi KOMMNEKTYHOUMX.

He yTuniayitTe BignpavboBaHi 6atapeitku i BignpaLboBaHe
€MNeKTpUYHe Ta eNnekTPOHHE obnaaHaHHs pasom 3
3miLuaHumy nobyToBumK Bigxoaamu. Bignpaubosai
6atapeitku, BiAnpaLbOBaHe ENeKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
06nagHaHHs HeoBXiAHO 361paTi OKPEMO.

BinnpauboBari 6atapeliku, BignpaLb0oBaHi akyMynstopu,
BiNpaLbOBaHi fxxepena CBiTrna NoBUHHI OyTV BUMyYeH 3
obnaaHaHHs.

3BepHiTLCA 10 MiCLIEBMX OpraHiB Bnaau abo po3apibHoro
npoAaBLst 3a Nopajoto LWOAo YTunisaLji Ta nyHKTy 360py.
BignosiagHo A0 MicLieBUX NOCTaHOB, PO3apiGHI MposasLi
MOoxyTb ByTn 30608's13aHi Be3KOLITOBHO 3abupaT Hasaz
BiNpaLbOBaHi akyMynsiTOpu, ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE
obnaaHaHHs.

Balu BHECOK /10 MOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobki
BiANpaLboBaHNX GaTaperiok i BianpaLboBaHoro
€MIEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOrO 06NaAHaHHS JoroMarae
3MEHLLUTY MOMWUT Ha CUPOBMHY.

BinnpauboBani 6atapeliki, 30kpema, Lo MICTATb MiTii, i
BiANpaLbOBaHe enekTpiyHe Ta enekTPOHHe 0bnagHaHHs
MICTSTb LiiHHi MaTepiany, siki MoxyTb 6yTi nepepobneti, Ta
MaloTb HeraTvBHMIA BINWB Ha [OBKINNS i 300POB'S Niofei,
SIKLLO He ByayTb yTunisoBaHi y GeaneyHui ansi JOBKInNs
cnoci6.

BupaniTb ocobucTi faHi 3 BignpaLboBaHoro obnagHaHHs,
AKLLO TaKi €.

Hanpyra

[ocTiltHuiA cTpym

€8BponercbKii 3HaK BiBNOBIAHOCTI

BpuTaHChKNiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHcbKIi 3HaK BignoBigHOCTi

3Hak BignosigHocTi Anst €Bpony Ta Asii EurAsian.

TEHNICKI PODACI M18 FHETE22 M18 FHETE27
Tip dizajna Trimer za Zivu ogradu sa teleskopskom drskom Trimer za Zivu ogradu sa teleskopskom drskom

Broj proizvoda 5039 81 01 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V—= 18V—=

Broj udara u praznom hodu 3500 min”' 3500 min”!

DuZina reza 604 mm 604 mm

Rezanje jaz 25mm 25mm

Ugao oétrenja prema horizontali <30° <30°

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29..7,41kg
Tezina bez zamenijive baterije 5,15 kg 5,86 kg

Tezina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...#50 °C -18..+50 °C

Preporugeni tipovi baterija

M18B...; M18HB..., M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...

informacije o bucilvibraciji:

Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K
Vendosni mbrojtése pér veshét!

82,3 dB(A) /3 dB(A)
96,8 dB(A) / 3 dB(A)

82,5 dB(A) / 3 dB(A)
97,8 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u
skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K
Glavna rucka
Luk rucka
Prednji drza¢

3,19 m/s?/ 1,5 m/s?
4,70 m/s?/ 1,5 m/s?
3,59 m/s?/ 1,5 m/s?

3,34 m/s?/ 1,5 m/s?
3,32 m/s?/ 1,5 m/s?
3,62 m/s?/ 1,5 m/s?

PN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za
uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. Moze da se koristi za preliminamu procenu optere¢enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektriénog alata. Medutim, ako se elekricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje koristite
ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znagajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvami posao. Ovo moze

znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote ruku, organizacija

radnih procesa.

PN UPOZORENJE! Protitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. NepridrZavanje dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

TRIMER ZA ZIVU OGRADU SA TELESKOPSKOM DRSKOM
BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu po loSem vremenu, pre svega
ako postoji opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara
groma.

Drzite sve mrezne i strujne kablove dalje od podrucja secenja. Mrezni i
strujni kablovi skriveni ispod Zivih ograda i Zbunja mogu se nehotice zahvatiti
se€ivima.

Nosite zastitu za usi. Odgovaraju¢a zastitna oprema smanjuije rizik od
ostecenja sluha.

Trimer za Zivu ogradu uvek drzite za izolovane rucke kako biste bili
zasticeni u slucaju kontakta seciva sa skrivenim kablovima. Pri kontaktu
sa kablom koji provodi struju, metalni delovi trimera za Zivu ogradu mogu da
budu pod naponom i tako izazovu strujni udar.

Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu po loSem vremenu, pre svega
ako postoji opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara
groma.

Uverite se pre uklanjanja ise€aka ili radova popravljanja da je glavni
prekidac iskljucen i da je akumulator uklonjen. Nenamerno aktiviranje
uredaja pri uklanjanju iseCaka li pri radovima popravljanja kao posledicu moze
izazvati teSke povrede.

Nosite trimer za Zivu ogradu za rucku sa zaustavljenim secivom i vodite

( [___SRPSKI__]

racuna da slu€ajno ne dodirnete prstima prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje. Pravilno no3enje trimera za Zivu ogradu smanjuje rizik od
nehoti¢nog pokretanja i rezultirajuéih povreda secivom.

Prilikom transporta ili skladiStenja trimera za Zivu ogradu uvek navucite
zastitu za se€ivo. Pravilno rukovanje trimerom za Zivu ogradu smanijice rizik
od povreda se¢ivom.

Ne koristite masinu po kisi ili vlaznim uslovima. Voda koja ude u masinu
moZe povecati rizik od strujnog udara ili kvara, $to moZe dovesti do povreda.

Uvek nosite zastitu za glavu prilikom kori$¢enja trimera za Zivu ogradu
sa teleskopskom drskom iznad nivoa glave. Delovi koji padaju mogu
izazvati ozbiline povrede.

Trimer za Zivu ogradu sa teleskopskom drskom uvek drzite i njime
rukuijte sa obe ruke. Trimer za Zivu ogradu sa teleskopskom drSkom uvek
drzite sa obe ruke kako ne biste izgubili kontrolu nad uredajem.

Da biste smanijili rizik od strujnog udara, nikada nemojte da koristite
trimer za Zivu ogradu sa teleskopskom drSkom u blizini elektri¢nih
vodova. Kontakt sa ili kori$¢enje u blizini elektricnih vodova moZe izazvati
ozbiline povrede ili dovesti do strujnog udara sa smrtonosnim posledicama.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ogranicenim telesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ili osobe
koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite ovu masinu. Lokalni
propisi mogu ograniciti starosno doba korisnika.

Pre svake upotrebe o€istite radno podrucje. Uklonite sve predmete kao $to
su kamenje, komadi stakla, ekseri, Zica ili kanap, koji mogu biti izbaceni ili
zapetljani u uredaj za secenje.

Proverite da li u Zivoj ogradi ima stranih predmeta, kao $to je Zicana ograda.
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Nikada ne koristite u blizini stubova, ograda, zgrada ili drugih nepokretnih
objekata.

Vodite ratuna o izbatenim predmetima. DrZite prolaznike, decu i ku¢ne
ljubimce najmanje 15 m dalje od radnog podrucja.

Nemojte Koristiti pri loSem osvetljenju. Korisniku je potreban neograni¢en
pregled na radno podrucje, kako bi izbegao moguce opasnosti.

Pregledaijte uredaj pre svakog koriS¢enja. Proverite da li su spojevi ili drugi
delovi labavi. Uverite se da su svi zastitni uredaji i drzaci ispravno i bezbedno
pri¢vriéeni. Pre kori¢enja zamenite sve o3tecene delove. Proverite da li je
akumulator istroSen.

Nemojte menjati masinu na bilo kakav nacin.
Nemojte dozvoljavati deci il neobucenim osobama da koriste proizvod.

Pri kori§¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za o€i i sluh. Pri
radovima u podrucjima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate nositi
zatitu za glavu

Dugu kosu zaveZite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste spre¢ili da
bude uhvacéena pokretnim delovima.

Nemojte Koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola,
droge ili lekova.

Uvek vodite racuna da imate siguran oslonac i drZite ravnotezu. Izbegavajte
prekomemo istezanje. Prekomemo istezanje moZe dovesti do gubitka
ravnoteze.

Uvek vodite ratuna da imate Cvrstu podlogu i koristite trimer za Zivu ogradu
samo kada stojite na Cvrstom, bezbednom i ravnom terenu. Klizava podloga il
nestabilne povrsine kao $to su merdevine mogu dovesti do gubitka ravnoteZe
ili gubitka kontrole nad trimerom za Zivu ogradu.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da seciva ne mogu ni sa ¢im da dodu u
kontakt.

Uverite se da alat drZite ¢vrsto sa obe ruke i da stabilno odrZavate
ravnoteZe sa ravnomerno rasporedenom tezinom na obe noge. Proizvodaé
ne preporucuje koridéenje stepenica ili merdevina. Koristite dodatak za
produzavanje, ako je potrebno secenje na vecoj visini.

Seciva su jako ostra, i mogu izazvati povrede i kada su zaustavljena. Nosite
izdrZljive zastitne rukavice koje ne klize. DrZite prste i druge delove tela dalje
od seciva. Nemojte nikada dodirivati se¢iva ako je akumulator umetnut u
uredaj!

Ne gurajte trimer za Zivu ogradu kroz gusto zbunje. Ovo moZe dovesti do
zaglavljivanja i usporavanja seciva. Ako se kretanje se€iva uspori, smanjite
radnu brzinu.

Nemojte pokuSavati da secete debla ili gran€ice sa preénikom vecim od 19
mm. Isto vazi i za debla ili grancice koje su o¢igledno prevelike da bi mogle da
stanu izmedu seciva.

Koristite ruénu testeru ili testeru za orezivanje bez motora da biste sekli

vece grane i debla. NoSenje zadtite za sluh moze ograniciti vau mogucnost

da Cujete tonove upozorenja (upozorenja ili povike). Korisnik mora obratiti
0sebnu paznju na ono $to se deSava u radnom podrucju.

UPOZORENJE! Ako masina padne, zadobije jak udarac ili pocne
neobiéno da vibrira, odmah zaustavite masinu i proverite da li ima
ostecenja ili identifikujte uzrok vibracije. Svako oStecenje mora da popravi
ili zameni MILWAUKEE servis.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori$¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punjacima kompanije Milwaukee iz iste
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Tecnost za baterije moze da curi iz oSte¢enih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
te€noS¢u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu¢aju kontakta sa

oc¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od poZara, liénih povreda ili o$tecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u teCnost i uverite se da teCnost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i
izbeljivac ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.
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NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj proizvod pogodan je samo za kori§¢enje na otvorenom. Iz bezbednosnih
razloga uredaj uvek morate drZati i voditi sa obe ruke.

Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu upotrebu. Predviden je za secenje Zivih
ograda, grmova i sliénih biljaka.

Predviden je za upotrebu u suvim i dobro osvetljenim uslovima.

Nije predviden za secenje trave, drve¢a ili grana. Nije predviden za koriS¢enje
u druge svrhe osim za podrezivanje Zive ograde.

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slededi rizici, tako da korisnik treba
da bude svestan sledeceg:

+ Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izloZenosti.
+ IzloZenost buci moZe da izazove oStecenje sluha.
Nosite zadtitu za sluh i ograniCite vreme izlozenosti.
+ Povrede oka uzrokovane ¢esticama prijavstine.
Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i évrstu
obucu.
+ Udisanje toksi¢ne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koris¢ene duZe vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potroSnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavijanja ili kratkog spoja,
elektriéni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se
sam iskljucuje.

Dﬁ biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slucaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da
nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potroaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport liijum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe.
Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zaticeni i izolovani da bi sprecili kratke spojeve.
+ Vodite raéuna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.
+ OStecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

[___SRPSKI__] ),

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite masinu, uklonite akumulator, gurnite zastitu seiva i pustite masinu
da se ohladi, pre skladistenja ili koriStenja.

Uklonite sve strane predmete sa masine. Cuvajte masinu na suvom i
dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Masinu drZite dalje od
korozivnih sredstava kao $to su bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje.
Nemojte Cuvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako biste sprecili
povrede osoba i otecenja proizvoda.

ODRZAVANJE

Ocistite kuciste i rucke mekom, suvom krpom nakon svake upotrebe uredaja.

Nakon svakog koris¢enja o€istite prijavstinu s tvrdom ¢etkom i paZljivo
nanesite ulje kao zastitu od rde, pre nego Sto ponovo stavite zastitu za

secivo. Proizvodac preporucuje, da Koristite sprej kao zastitu od rde i za
podmazivanje, kako biste obezbedili ravnomernu raspodelu i smanjili opasnost
od povreda usled dodirivanja seciva. Pitajte jednu od nasih korisnickih sluzbi
za odgovarajuci sprej (pogledajte broSuru sa garancijom/adresama korisnicke
sluzbe).

Ako Zelite, moZete pre svakog kori$¢enja lagano podmazati se¢iva na gore
opisan nacin.

Uverite se da su sve matice, zavrtnji i Srafovi pricvrSéeni kako biste bili sigurni
da je bastenski uredaj u bezbednom radnom stanju.

Proverite bastenski uredaj i zamenite istrodene ili ostecene delove radi
bezbednosti.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu
(pogledaite brouru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraZiti od VaSeg centra
za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

@ Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre kori$¢enja.

f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!
~—]

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usil

Nosite zastitne rukavice!

Uvek nosite zastitnu odecu i ¢vrstu obucu.

Nosite zastitu za glavu.

Paznja, vruée povrsine!
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Oprez - Drzite dovoljnu bezbensosnu udaljenost od
elektricnih vodova.

DrZite ruke dalje od alata za secenje i drugih pokretnih
delova. Prsti se mogu zaglaviti u mehanizmu za secenje i biti
odseceni ili povredeni.

Kako biste izbegli teSke povrede, ne dodirujte seciva

Nemojte koristiti niti ostavljati vani uredaj dok pada kisa.

Niveli i garantuar i fugisé sé zérit éshté 97 dB

Niveli i garantuar i fugisé sé zérit éshté 98 dB

Radni hod u minuti (zamaha/min)

Dodatna oprema - Nije ukljucena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu
i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da

se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji mogu da

se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nadin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravije.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji moZda postoje
na VaSem starom uredaju.

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

M18 FHETE22
Sharré e zgjatur gardhi me bateri

M18 FHETE27
Sharré e zgjatur gardhi me bateri

Numri i produktit

5039 8101 XXXXXX MJJJJ 5039 91 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V = 18V =
Numri i goditjeve pa ngarkesé 3500 min! 3500 min!
Gjatésia e prerjes 604 mm 604 mm
Hendeku i tehut 25 mm 25 mm
Kéndi i mprehjes né horizontale <30° <30°
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 5,58 ...6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
Pesha pa bateri t& kémbyeshme 5,15kg 5,86 kg
Pesha e baterisé (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,55 kg 0,43kg ... 1,55 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18..+50 °C -18..+50 °C
Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB... M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418...; M18... M12-18...; M1418...; M18...
Informacion mbi zhurmén/dridhjet:
Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 82,3dB(A)/ 3 dB(A) 82,5dB(A)/ 3 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A)/ 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

Informacion mbi dridhjet:

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara
sipas EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Doreza kryesore 3,19 m/s?/ 1,5 m/s? 3,34 m/s?/ 1,5 m/s?

Doreza e dorézanisé 4,70 m/s?/ 1,5 m/s? 3,32 m/s?/ 1,5 m/s?

Doreza e pérparme 3,59 m/s?/ 1,5 m/s? 3,62 m/s?/ 1,5 m/s?
PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vierat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér aplikime
té tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund t& ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém

efektin e tyre gjaté gjithe periudhés sé punés.

Kur vierésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t€ merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré
asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, t6 tilla si: p.sh.: Mirémbaitja e mjeteve dhe aksesoréve,

mbajtja e duarve t& ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegeél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditie elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

SHARRE E ZGJATUR GARDHI ME BATERI UDHEZIMET E SIGURISE

Mos e pérdorni sharrén elektrike té gardhit & gjelbér né mot té keq,
veganerisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo zvogélon rrezikun pér tu goditur
nga rrufeja.

Mbani kabllot zgjatuese dhe ato té rrymés larg nga zona e prerjes. Kabllot e
rrymés dhe kabllot zgjatuese té fshehura nén gardhe dhe shkurre mund t& priten
aksidentalisht nga tehu i preréses.

Vendosni mbrojtése pér veshét. Pajisjet mbrojtése té arsyeshme ulin rrezikun e
démtimit té dégjimit.

Mbajeni gjithmoné sharrén e gardhit té gjelbér nga dorezat e izoluara pér t'u
mbrojtur nése tehu bie né kontakt me kabllot e fshehura. Nése bie né kontakt
me njé kabllo me rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné
rryme dhe mund té shkaktojné goditje elektrike te operatori.

Mos e pérdorni sharrén elektrike té gardhit té gjelbér né mot té keq,
veganérisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo zvogélon rrezikun pér tu goditur
nga rrufeja.

Pérpara se té higni prerjet ose té kryeni mirémbajtje, sigurohuni qé celési
kryesor té jeté i fikur dhe bateria té jeté shképutur nga priza. Aktivizimi
aksidental i pajisies gjaté heqjes sé prerjeve ose kryerjes se mirémbajties mund t&
rezultojé né 1éndime serioze.
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Mbajeni sharrén e gardhit té gjelbér nga doreza mbajtése kur tehet jané

té palévizshme dhe kini kujdes qé t& mos prekni aksidentalisht celésat e
ndezjes/fikjes me gishta. Mbajtia e sakté e sharrés sé gardhit t& gjelbér zvogélon
rrezikun e léndimit pér shkak té ndezjes sé paqélimshme té teheve.

Kur transportoni ose ruani sharrén e gardhit té gjelbér, vendosni gjithmoné
mbrojtésen e tehut. Pérdorimi i duhur i sharrés sé gardhit & gjelbér zvogélon
rrezikun e 1éndimit nga tehet.

Mos e pérdorni makinén né shi ose né kushte té lagéshta. Uji gé hyn né makiné
mund té rrisé rrezikun e goditjes elekirike ose mosfunksionimit, gjé qé mund té
rezultojé né [éndime personale.

Gjithmoné pérdorni mbrojtjen e kokés kur punoni lart me sharrén e zgjatur té
gardhit té gjelbér. Pjesét qé bien mund té shkaktojné éndime serioze.

Sharré e zgjatur té gardhit mbajeni gjithmoné dhe drejtoheni me té dyja duart.
Sharré e zgjatur t& gardhit mbajeni gjithmoné me té dyja duart pér t& mos humbur
kontrollin e pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e pérdorni kurré sharrén

e zgjatur té gardhit prané linjave té energjisé elektrike. Kontakti ose aférsia me
linjat e energjisé elektrike mund té shkaktojé Iéndime serioze ose vdekje.

UDHEZIME SHTESE SIGURIE

Mos lejoni kurré qé fémijét, personat me aftési té kufizuara fizike, shaisore ose
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurie ose njeréz qé nuk jané té njohur
me kéto udhézime funksionimi ta pérdorin kété makineri. Rregulloret lokale mund té
kufizojné moshén e operatorit.

Pastroni zonén e punés pérpara ¢do pérdorimi. Higni ¢do objekt té tillé si guré,
xham té thyer, gozhdé, tela ose fije, t€ cilat mund té hidhen ose té ngatérrohen né
pajisjen prerése.

[__SHQIP___] ),

Kontrolloni gardhin e gjelbér pér objekte té huaja, té tilla si gardhe me tela.

Mos e pérdorni kurré pajisien prané shtyllave, gardheve, ndértesave ose objekteve
té tiera té paluajtshme.

Kujdes nga objektet e hedhura. Moani € gjithé kalimtarét, fémijét dhe kafshét
shtépiake té paktén 15 m nga zona e punes.

Mos e pérdomi né ndrigim t& dobét. Pérdoruesi ka nevojé pér njé pamje té
papenguar té zonés sé punés pér té identifikuar rreziget e mundshme.

Inspektoni pajisjen pérpara ¢do pérdorimi. Kontrolloni pér vidhosije té lirshme ose
pjesé té tjera. Sigurohuni qé té gjitha mbrojtéset dhe dorezat té jené ngjitur si¢ duhet
dhe miré. Zévendésoni ¢do pjeseé té démtuar pérpara pérdorimit. Kontrolloni nése
bateria po rrjedh.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné.

Mos lejoni qé fémijét ose personat e patrajnuar té pérdorin produktin.

Pérdorni mbrojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni kété pajisje. Mbrojtja e
kokés duhet té pérdoret kur punoni né zona ku ekziston rreziku i rénies sé sendeve
Lidhni flokét e gjaté né ményré qé & jené mbi lartésiné e shpatullave pér té
parandaluar gé té kapen né pjesét e [évizshme.

Mos e pérdomni produktin kur jeni t€ lodhur, t& sémuré ose nén ndikimin e alkoolit,
drogés ose ilageve.

Gjithmoné sigurohuni qé té keni njé bazé té sigurt dhe té mbani ekuilibrin tuaj.
Shmangni shtrirjen e tepért. Shtrirja e tepért mund té ¢ojé né humbje té ekuilibrit.

Gjithmoné sigurohuni qé té keni njé bazé té forté dhe pérdoni prerés gardhi
vetém kur géndroni né bazament té forté, té sigurt dhe té sheshté. Sipérfaget e
rréshqitshme ose bazat e pagéndrueshme, si shkallét, mund tju béjné té humbni
ekuilibrin ose kontrollin e prerésit t& gardhit.

Perpara se té ndizni pajisjen, sigurohuni gé tehet prerés té€ mos bien né kontakt
me asgjé.

Sigurohuni gé ta mbani veglén e punés fort nga té dyja dorezat dhe qé té jeni t&
ekuilibruar dhe me peshé té shpémdaré né ményré te barabarté né te dyja kémbét.
Prodhuesi nuk rekomandon pérdorimin e shkalléve. Pérdorni njé mjet zgjatues kur
kérkohet prerja né njé lartési mé té madhe.

Thikat jané shumé té mprehta dhe mund té shkaktojné Iéndime edhe kur jané té
ndalura. Vishni doreza mbrojtése jo-rréshqitése dhe té rénda. Mbani gishtat dhe
pjesét e tjera t& trupit larg tehut prerés. Asnjéheré mos i prekni tehet kur bateria
éshté brenda pajisjes!

Mos e shtyni me forcé sharrén e gardhit té gjelbér népér shkurre té dendura. Kjo
mund t& shkaktojé bllokimin dhe ngadalésimin e teheve. Nése tehet béhen mé té
ngadalta, zvogéloni shpejtésiné e punés.

Mos u pérpigni té prisni trungje ose degé mé t€ médha se 19 mm né diametér. E
njéjta gjé vien edhe pér trungjet ose degét qé jané padyshim shumé té médha pér
t'u vendosur midis teheve prerés.

Pérdorni njé sharré dore ose sharré krasitjeje pa motor pér té preré degé dhe
trungje mé té médha. Pérdorimi i mbrojties sé dégjimit zvogélon aftésiné tuaj
pér té dégjuar paralajmérime (paralajmérime ose britma). Pérdoruesi duhet té
ﬁendrohet plotésisht né zonén e punés.

PARALAJMERIM! Nése makineria bie ose merr njé goditje té forté ose
dridhet né ményré jonormale, ndaloni menjéheré makinén dhe kontrolloni pér
démtime ose identifikoni shkakun e dridhjes. Cdo démtim duhet té riparohet ose
zévendésohet si¢ duhet nga njé gendér shérbimi MILWAUKEE.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin;
ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i
qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee nga e njéjta seri
sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té tiera.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me 1éngun e baterisé,
lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. NE rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré
térésisht pér t& paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin,
bateriné e [évizshme ose karikuesin né léng dhe sigurohuni qé asnjé léng

té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si

uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné
zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

( [__SHQIP___]

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky produkt &shté vetém pér pérdorim té jashtém. Pér arsye sigurie, pajisja duhet
mbaijtur dhe drejtuar gjithmoné me té dyja duart.

Ky produkt &shté projektuar pér pérdorim shtépiak. Eshté menduar pér prerjen e
gardheve, shkurreve dhe biméve té ngjashme.

Duhet té pérdoret né njé zoné té thaté dhe té ndriguar miré.

Nuk ka pér qéllim prerjen e barit, peméve apo degéve. Nuk duhet té pérdoret pér
asnjé detyré tietér pérveg prerjes sé gardheve.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér qéllimin e saj t& synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund té
pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund t& ndodhin rreziget e méposhtme,
ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisien nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
ekspozimit.
+ Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
+ Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe képucé té forta.
+ Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LIHON

Pérdorimi i baterive Li-lon
Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin
e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.
Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té higen nga
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té
energjisé, p.sh. Gift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose
qark i shkurtér, mjei elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe
mieti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, [éshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e
treguesit & karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té vazhdoni & punoni
pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,
kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit té mallrave i
nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitiet pér
dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. |
gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet t& jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarqet e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.




TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndaloni makineriné, higni bateriné, hapni mbrojtésen e tehut dhe Iéreni makineriné
té ftohet pérpara se ta ruani ose ta transportoni.

Higni té gjitha objektet e huaja nga makineria. Ruajeni makineriné né njé vend té
thaté dhe té ajrosur miré qé eshteé jashté mundésive té arrities nga fémijét. Mbajeni
makineriné larg léndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e ngrirjes. Mos
€ magazinoni jashté.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér Iévizjes ose rénies pér té
parandaluar démtimin personal dhe démtimin e makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pas ¢do pérdorimi té pajisjes, pastroni kasén dhe dorezat me njé lecke té buté dhe
16 thaté.

Pas ¢do pérdorimi, pastroni papastértité nga tehet me njé furcé té forté dhe mé
pas aplikoni butésisht vaj pér € parandaluar ndryshkjen pérpara se té zévendésoni
mbrojtésen e tehut. Prodhuesi rekomandon pérdorimin e njé llaku qé parandalon
ndryshkun dhe vajos pér té siguruar shpérndarje té barabarté dhe pér té zvogéluar
rrezikun e Iéndimit nga prekja e teheve. Kérkoni njé nga gendrat tona té shérbimit
té Klientit pér njé spérkatje té pérshtatshme (referojuni broshurés sé garancisé/
adresave té shérbimit ndaj klientit).

Nése déshironi, mund ti lyeni pak thikat me vaj né ményrén e pérshkruar mé sipér
pérpara ¢do pérdorimi.

Sigurohuni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té jené té shtrénguara pér tu
siguruar qé pajisja e kopshtarisé té jeté né njé gjendje té sigurt pune.

Kontrolloni pajisien e kopshtarisé dhe zévendésoni pjesét e konsumuara ose t&
démtuara pér té gené té sigurt.

Pérdomni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee. Kérkojini njé
gendre té shérbimit Milwaukee t& zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar
pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit
ndaj Klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né
targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé té forta.

Vishni mbrojtien e kokés.

Kujdes nga sipérfaget e nxehtal
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Kujdes — Mbani distancé sigurie té mjaftueshme nga kabllot
elektrike.

Mbajini duart larg veglave prerése dhe pjeséve té tjera
|évizése. Gishtat mund té kapen né mekanizmin e prerjes dhe
té képuten ose léndohen.

Pér té shmangur démtimet serioze, mos prekni tehet prerése

Mos e pérdorni né shi dhe mos e lini jashté kur bie shi.

Garantovani nivo napajanja zvuka je 97 dB

Garantovani nivo napajanja zvuka je 98 dB

Punim né boshllék né ngritje pér minuté (né ngritje/min)

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen
dhe asgjesohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe
WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale té
viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale gé mund t€ jeté né pajisjen
tuaj & vjetér pérpara se ta hidhni.

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer V under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstammer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

Q¢ kataokeuaoTrg dnAwvoupe uTreUBuva GTI TO TIPOIGY TIOU TTEPIYPAETAI OTO
KePAaio « Texvika XapakTnpIaTIKay, TANPoi GAoug Toug kavoviapoUs Ki OAEG Tig
0dnyieg TIoU avapEPOVTaI GYETIKG TIAPAKATL, KOl YIa TO OTT00 £XOUV EQUPUOOTES Ta
akOAouBa evappoviapéva TpOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen diriintin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve agagidaki
uyumlastiriimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti , Technické Udaje” spliuje vSechna prislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a Ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na viastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok kerliltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjermicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjemice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Ml kak NpoM3BOAMTENb NOJ COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABMAEM O TOM, YTO
OnncaHHoe B pasfiene «TeXHIYeckue XapaKkTepucTUKin U3fienie oTBeYaeT BeeM
HIDKENEepeYMCTIeHHbIM COOTBETCTBYIOLLMM NPEAMACAHAM 1 JMPEKTUBaM U1 YTO B
OTHOLLIEHMI HETO NPVIMEHAIOTCA CTIEAYHOLLINE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAapTbI.

[IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBWE HA EO
B Kka4ecTBOTO C11 Ha NPOM3BOAWTEN AeKnapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
ue NPOAYKTBT, onucaH B ,TeXHUYECKM AaHHY", OTroBapS Ha BCUYKI HIBPOEHM
110-HaTaTbK MPUMOXMMI PETNaMEHTM 1 AVPEKTUBM 1 Ye Ca UNON3BaHM NOCOYeHNTe
XapMOHM3MPaHy CTaHaapTy.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
In calitate de producator declardm pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de

mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-JEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npovasoavTen, u3jasysame Mof LIeNocHa OaroBOPHOCT Aigka MPOM3BOK0T
ONMLLIaH BO ,TEXHYHKIA NI0AATOLM' OFONY € BO COMMaCHOCT CO CUTE PereBaHTHM
onpenv 1 perynatvien HaBedeHu MOKONY ¥ AeKa Ce KOpUCTEHY CrIeHVBe

~
o
8
=0
8
¢
ES
(=]
o
2
=]
2
=1
=

[IEKNAPALIIA €C NPO BIANOBIOHICT
Ak BUPOBHVK, M1 3asIBNSIEMO Ha BNaCHy BiAMOBIAANbHICTS, LLO BUpI6, onucanuil y
po3gini "TexHi4HMX AaHKX", BILNOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOXEHHSIM ANPEKTUB
| Mpvn1cam nepepaxoBaHNM HDKYe, i LLO LLOAO HBOTo Bynu BUKOPUCTAHI HACTYMHI
rapMOHi30BaHi CTaHaAaPTY.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovormno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha regulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Guaranteed sound power level:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantierter Schallleistungspegel:

97 dB(A) (M18 FHETEZ22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Niveau de puissance acoustique garanti:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procédure d'évaluation de conformité en respect de 'annexe V de
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Livello di potenza sonora garantito:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V della
2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Nivel de potencia sonora garantizado:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad con arreglo al anexo
V de la Directiva 2000/14/CE.

Nivel de poténcia acustica medido:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Nivel de poténcia acustica garantido:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procedimento de avaliagao da conformidade de acordo com o Anexo
V da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.

Malt lydelektniveau:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garanteret lydelektniveau:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.
Malt lydelektniva:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantert lydelektniva:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfgr vedlegg V til 2000/14/EC.
Uppmétt ljudtrycksniva:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garanterad ljudtrycksniva:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

Forfarande for bedomning om dverensstdmmelse enligt bilaga V
2000/14/EG.

Mitattu &&@nenvoiman taso:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Taattu d@nenvoiman taso:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V mukaisesti.

MeTpnuévn aTa0un NXNTIKAG I0XU0G:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Eyyunuévn o160un nxntikAg 10x00G:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Aiodikaoia agloAdynong NG CUPHOPPWONG CUPPWVA LE TO
Mapdptnua V 1ng 2000/14/EK.

Olgilen grtilti emisyonu seviyesi:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garanti edilen guriltli emisyonu seviyesi:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

2000/14/AT Ek V direktifine gore uygunluk degerlendirmesi.

Namerena hladina akustického vykonu:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Zarucena hladina akustického vykonu:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Postup posouzeni shody podle Prilohy V smernice
2000/14/ES.

Namerana hladina akustického vykonu:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantovana hladina akustického vykonu:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Postup posudzovania zhody podla Prilohy V smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem V dyrektywy
2000/14/WE.

Meért hangteljesitményszint:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Szavatolt hangteljesitményszint:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

A megfeleléség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet szerint.

C
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Izmerjena visina zvocnega tlaka:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantirana viSina zvocnega tlaka:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom 2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantirani nivo ucinka zvuka:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom.

Izméritais trokSna jaudas limenis:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantétais trokSna jaudas lTmenis:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK V
pielikumu.

ISmatuotas garso galios lygis:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garantuojamas garso galios lygis:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

M@éddetud miravéimsuse tase:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Garanteeritud miravéimsuse tase:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETEZ27) .
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (V lisa).

M3MepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

[apaHT1pOBaHHbIN YyPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

IMpoLeaypa oLeHKn COOTBETCTBUS COMMacHO NpUMoxeHunto V k
[unpektvee 2000/14/EC.

I/IamepeHo HWBO Ha 3BYKOBa MOLLIHOCT:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

FapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (V18 FHETE27)

I'Ipouenypa N0 OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbINACHO NpUnoxeHne Vv
Ha 2000/14/EO.

Nivel de sunet masurat:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Nivel de sunet garantat:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa V din
2000/14/CE.

M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByK:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

apaHTMpaHO HWBO Ha ja4nHa Ha 3BYK:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Mpouenypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT cnopeg npuror V o
2000/14/EC.

BumiptoBaHuii piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI:
95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI:
97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)
lMpoLeaypa ouiHK1 BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 aoaatkom V Ao AvpekTusu
2000/14/EC.

Izmereni nivo zvu€ne snage:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Zagarantovan nivo zvuéne snage:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Postupak ocenjivanja uskladenosti prema Aneksu V Direktive 2000/14/
EC.

Niveli i matur i fugisé sé zhurmés:
95,1 dB(A) (M18 FHETE22),
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Niveli i garantuar i fuqisé sé zhurmés:
97 dB(A) (M18 FHETE22),
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas Aneksit V Direktiva
2000/14/EG.
Al 3 Y & gl 5005 5 s
95,1 dB(A) (M18 FHETE22),
(95,2 dB(A) (M18 FHETE27
Obaall 3 58 DA G puall 305 (5 glsa
97 dB(A) (M18 FHETE22),
98 dB(A) (M18 FHETE27)
.V 382 (EG/14/2000 sbaell L 4aiadl) oy

&

Winnenden, 2024-08-31
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Authorized to compile the technical file

Bevollméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouaiodotnuévog va GUVTAEEl TOV TEXVIKO PAKEAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacioé dsszedllitasra felnatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNonHOMO4eH Ha COCTaBMeHNE TEXHUYECKOW [OKYMEHTaLMN.
YNbIIHOMOLLEH 3@ CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa AoKyMeHTaLuust
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

OnONHOMOLLITEH 3a COCTaByBak-€ Ha TEXHUYKAaTa
[OKyMeHTauuja.

YNOBHOBaXEHWI i3 CKnafaHHs TEXHIYHOT AOKyMeHTaLlji.
Ovla$éen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(< Al e Al 5acine

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level:

95,1 dB(A) (M18 FHETE22),

95,2 dB(A) (M18 FHETE27)

Guaranteed sound power level:

97 dB(A) (M18 FHETE22),

98 dB(A) (M18 FHETE27)

Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2024-08-31

e

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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